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	Spolku nerdů:

	AK, Barushce, Alanovi, Toothovi

	a Pilotu Johnovi

	
Jak na výslovnost

	Jako vždy prosím pamatujte, že ačkoli vám dávám k dispozici tento návod, vůbec mi nevadí, když si všechna slova budete vyslovovat, jak se vám zlíbí, protože u čtení se máte bavit, a ne vyšilovat kvůli neobvyklým mytologickým pojmům. Pokud vás ale těší, když víte, jak se co vyslovuje, tu máte:

	Irština

	Aillil = [alil] (ve Dvoření se Étaín je nositelem tohoto jména Étaínin otec i bratr Eochaida Airema. V tomto případě hovoříme o tom druhém.)

	Amergin = [avergin] (proslulý irský bard, jehož jméno se píše i vyslovuje mnoha způsoby. V moderní irštině se píše Amhairghin a vyslovuje se přibližně jako [aurjin], ovšem Mórrígan by určitě použila staroirský pravopis i výslovnost.)

	Brí Léith = [brí léj] (síd neboli sídlo Midhira)

	Eochaid Airem = [ochiď arev] (dávný irský velekrál)

	Étaín = [étín] (tak epicky sexy, že o ní napsali epickou báseň)

	Fódhla = [fóla] (jeden z poetických názvů Irska a jméno irského elementála)

	Fúamnach = [fúamnach] (Midhirova žena)

	Midhir = [mír] (člen Tuatha Dé Danann, polobratr Aenghuse Óga a Brighid)

	Orlaith = [órla] (jo, to ith na konci je tam jenom na ozdobu)

	Polština

	Gościniec pod Furą = [gosčinec pod furon] Jasło = [jasuo]

	Pustków Wilczkowski = [pustkov wilčkovski]

	Wojownik = [vojovnik]

	 

	Překladatelka by ráda poděkovala Radvanu Markusovi za pomoc s irštinou a Anně Halfarové za pomoc s polštinou.

	
Překladová poznámka

	V knize se objevuje pasáž, kde Atticus recituje verše z Očistce z Dantovy Božské komedie v původním italském znění, nepodělí se ovšem o překlad. Verše jsme proto vypsali sem a doplnili je o překlad Vladimíra Mikeše.

	 

	Ze zpěvu V:

	Là ’ve ’l vocabol suo diventa vano,

	Arova’io forato ne la gola,

	fuggendo a piede e sanguinando il piano.

	 

	Quivi perdei la vista e la parola;

	nel nome di Maria fini’c, e quivi

	caddi, e rimase la mia carne sola.

	 

	Tam, kde té řece se už jinak říká,

	jsem doběhl a krví kropil zem,

	skrz naskrz hrdlem projela ta dýka

	 

	Volal jsem Marii a omdlel jsem.

	A zůstal tam, dokud krev nevytekla.

	Řeknu pravdu, ty ji pověz všem.

	
Kapitola 1

	Je zvláštní, že když se člověk cítí v bezpečí, vůbec mu nepřichází na mysl, co všechno měl kdy v plánu, ale když běží o život, najednou si vzpomene na celý seznam věcí, k nimž se nikdy nedostal.

	Já jsem se vždycky chtěl zpít do němoty s chlápkem s pořádným knírem, potom s ním jít domů, dát si ještě pár panáků, až nám málem odejdou ledviny, a pak, až knírač odpadne, mu půl toho kníru oholit. Před odchodem bych potom nainstaloval sledovací zařízení, abych si řádně vychutnal jeho reakci (a kocovinu), až se probudí. A samozřejmě bych ho sledoval z černé dodávky bez oken zaparkované někde v jeho ulici. Se mnou by v autě seděl hláškující absolvent počítačových věd z Massachusettského technologického institutu, co jednou málem přefikl zakřiknutou inženýrku fyziky a ta mu pak dala kopačky, protože jí dost nezrychloval částice.

	Nemůžu si vzpomenout, kdy jsem si tohle vymyslel a přidal na seznam. Nejspíš po tom, co jsem viděl Pravdivé lži. Ze zřejmých důvodů nebyl tenhle plán nikdy na horních příčkách seznamu, ale najednou se mi ten nápad vynořil v naprosto živých barvách, zrovna když jsem běžel o život Rumunskem. Lidská mysl je jedna velká záhada.

	Kdesi za mnou Mórrígan odrážela útoky dvou bohyní lovu. Artemis a Diana se rozhodly, že je potřeba mě zabít, a Mórrígan už dávno přísahala, že mě před právě takovou násilnou smrtí ochrání. Oberon mi běžel po levé straně a Granuaile po pravé a les všude kolem mě se tiše otřásal Faunovým pandemoniem, které přerušovalo druidská vlákna do Tír na nÓgu. Nemohl jsem se přemístit do bezpečí. Mohl jsem jen utíkat a proklínat starověké Řekořímany.

	Na rozdíl od Irů a seveřanů – a spousty dalších kultur – si Řekové a Římané nepředstavují své bohy jako věčně mladé, ale snadno podléhající smrti. Jasně, nektar a ambrózie jim zajišťují heboučkou pokožku a tělo ve vrcholné kondici a mění jim krev na ichor, vlastně je to hodně podobné jako kouzelné jídlo a pití z jiných panteonů, tím to ovšem nekončí. Umějí se plně zregenerovat, což jim vlastně poskytuje opravdovou nesmrtelnost, takže i když je nasekáte jako machacu a dáte si je s guacamole a teplými tortillami, prostě se jen objeví na Olympu v novém těle a jdou vám zase po krku – proto Prométheus nikdy nezemřel, ačkoli mu každý den játra požíral sup, kterému kdovíproč vyhovoval jednotvárný jídelníček.

	To neznamená, že je nejde porazit. Krom toho, že je můžou zabít ostatní nesmrtelní, musejí i Olympané existovat v rámci plynutí času tak jako všichni ostatní. Já hodil Bakcha na ostrov s pomalým časem v Tír na nÓgu a Olympané si to vzali osobně – tak osobně, že mě raději zabijí, než aby Bakcha dostali zpátky.

	Ani na vteřinu mě nenapadlo, že bych s lovkyněmi mohl udělat totéž. Zaprvé byly mnohem obratnější v boji a zadruhé by si navzájem kryly záda, zatímco by se snažily trefit do těch mých.

	„Kam jdeme?“ zeptala se Granuaile.

	„Zatím přibližně na sever, snad zůstanem v suchu.“

	<Já když viděl letět ty šípy, tak jsem v suchu teda rozhodně nezůstal,> prohodil Oberon.

	Mórrígan oba šípy zachytila štítem a řekla nám, ať utíkáme.

	„Já to taky málem pustila, Oberone,“ ozvala se Granuaile. Teď, když už byla druidka se vším všudy, slyšela jeho hlas i ona. „Měla jsem se krýt, postarat se o Attika nebo cokoli jinýho, ale místo toho jsem se ze všech sil snažila nepočůrat.“

	„Čůrací přestávka bude muset počkat,“ řekl jsem.

	„Teď nám jde o náskok.“

	„A hádám taky o nenápadnost, ne? Jestli tím lesem poběžíme stejně jako doteď, tak jim sledování nedá moc práce.“

	„Na tom zapracujeme, až k tomu bude prostor.“ V hlavě se mi rozezněl Mórríganin chraplavý hlas.

	Tenhle její zvyk jsem neměl zrovna v oblibě, ale v tu chvíli to přišlo vhod. Zněla nadšeně.

	Tahle bitva bude pamětihodná! Kéž by tu byli svědci a bardi jako Amergin, aby o ní mohli zpívat!

	Mórrígan –

	Poslouchej, Siodhachane. Nějakou dobu je můžu při lovu zdržet. Ovšem velmi brzy zase vyrazí.

	Jo? A co ty?

	Jsem lepší než ony. Ale nejsem nesmrtelná. Můj konec se blíží, viděla jsem to. Bude však velkolepý!

	Zpomalil jsem a ohlédl se. I Granuaile a Oberon se zastavili. Ty zemřeš?

	Nezastavuj se, ty hlupáku! Utíkej, poslouchej a neusni. Víš, jak potlačit potřebu spánku, že ano?

	Ano. Zabráním hromadění adenosinu v mozku a – Dost s těmi moderními slovy! Víš to. Teď musíš buď objevit jednu ze Starých cest do Tír na nÓgu – takovou, která není hlídaná –, nebo se dostat do Hernova hvozdu.

	Do Hernova hvozdu? To jako do Windsorského lesa? Máme běžet na druhý konec Evropy?

	Klidně můžeš místo toho umřít, poznamenala Mórrígan.

	Ne, díky. Ale Windsor už není žádná divočina. Je to spíš opečovávaný park. Lidé tam popíjejí čaj. Možná tam dokonce hrají kroket. Není to žádný hvozd.

	Postačí to. Je tam Herne. Bude ho bránit. A přivede si přátele. A Siodhachane, pamatuj, že Gaia nás má raději než Olympany. Ti jí za celý svůj dlouhý život nedali nic. I teď jí ubližují pandemoniem. Právě jim zpřetrhávám vazby ve vozech, nějakou dobu budou muset pokračovat pěšky, dokud jim jejich bůh kovářství nevyrobí nové. Využijte toho a získejte co největší náskok.

	Něco mi na tom nesedělo. Mórrígan, pokud jsi věděla, k čemu se schyluje, proč jsi mě nevarovala?

	Byl jsi se svou ženou.

	S mojí ženou? Kdybych tak Granuaile zkusil nazvat, obratem bych přišel o pár zubů. Ona není moje. Lidé se nemůžou navzájem vlastnit.

	O tom jsem se sama dobře poučila.

	Fajn, tak co to má teda do činění s tímhle směšným bojem s Olympany? Mohli jsme se mu úplně vyhnout.

	Ne. Došlo by na něj tak jako tak. Oddalování by ničemu neprospělo.

	Děláš si legraci? To je přece sám život. Oddalování smrti. Seženu ti nějakej Neurol.

	Ticho. Mám pro tebe něco, čemu novodobí lidé říkají krásný dárek na rozloučenou.

	Při pomyšlení, co asi Mórrígan může připadat krásné, jsem se musel otřást, a tak jsem se jen zeptal: Dárek na rozloučenou?

	V Tír na nÓgu je jeden takový ostrov s následující adresou. V hlavě se mi objevil výjev s nízkým kamenným obeliskem s vyleptaným ogamovým nápisem. Vidíš ho?

	Ano, ale –

	Dobře si ho zapiš do paměti. Prohlédni si ho ze všech stran. Na té straně ostrova, která leží proti proudu, se pořádně podívej na řadu stromů a spatříš někoho, koho by sis možná přál vysvobodit. Bude-li tomu tak, požádej o pomoc Goibhniua.

	Mórrígan, proč?

	Protože jsem uvězněná a tohle je jediná cesta ven. A protože sis vybral, a vybral sis dobře. Nemám jí co vytknout.

	Na chvilku jsem vypadl z tempa, protože mi docházel význam jejích slov.

	Granuaile po mně střelila znepokojeným pohledem a já jednou zavrtěl hlavou, abych ji ujistil, že se nic neděje.

	Ale… Mórrígan, nikdy jsi mi nic neřekla. Záleželo by na tom? Vybral by sis snad někdy mě? Nevím. Ale ani jsem k tomu nedostal příležitost.

	Příležitost jsi měl každý den, Siodhachane. Po dva tisíce let. Kdybys měl zájem, šancí ho vyjádřit bylo víc než dost. Já to chápu. Děsím tě. Děsím každého, a to je fakt, před nímž neuteču, ať už bych si to přála sebevíc.

	No… jo. Právě teď bojuješ se dvěma Olympankami a zároveň si povídáme. To je děsivé.

	Připravily se na nás. Mají oblečení z umělých tkanin. Nemůžu na ně použít vazbu. A jsou velice schopné, snaží se mi poranit pravou stranu, aby ovlivnily mé čarovné schopnosti.

	Mórrígan, prostě odtamtud zmiz. Zachránilas mě a teď už máme náskok.

	Ne. Tohle je moje volba. Teprve nedávno jsem se zkusila opravdu změnit – mám na mysli poté, co jsi zabil Aenghuse Óga – a zjistila jsem, že z nějakého důvodu nejsem žádné změny schopna. Nedovedu se s nikým spřátelit. Nedovedu být něžná, leda v těch nejvýjimečnějších chvílích. Má podstata to nedovolí. Můžu jen děsit, svádět a vybírat padlé. Není to zvláštní? Kdy si dávno jsem byla obyčejná druidka jako ty a mohla jsem si dělat, co jsem chtěla. Jakmile jsem se ale stala bohyní, s onou mocí přišla jistá očekávání. Říkejme jim spíš řetězy. Nevšimla jsem si jich, dokud jsem se nepokusila osvobodit. Už nemůžu být taková, jaká bych si sama přála. Musím být taková, jakou mě chtějí mít mí lidé.

	To jsem netušil. Mrzí mě to.

	Říkám ti to proto, aby ses z toho poučil. Je to skrytý zákon božství a trápení pro ty, kdo ho objeví. Zkoušela jsem tuto skutečnost popřít, ale potvrzovala se příliš často, než aby mohla být čímkoli jiným než pravdou. A přesto teď mám jistou útěchu.

	Ano?

	Mé vítězství je v tomto, Siodhachane: mohu bojovat v bitvě a nepotřebuji k tomu důvod. Přesto většinou nějaký mám a může jím být, cokoli si přeji. Takže dnes nebojuji za slávu ani čest nebo z touhy po krvi nebo pomstě. Dnes bojuji… za něco jiného.

	Chápu. Ale stejně to řekni. Ať zvítězíš.

	Za lásku.

	Mórrígan, já –

	V hlavě mi něco jemně luplo, jako když se uvolní napětí po přestřižení napjatého drátu. Nebo když se přeruší vazba. Náhle jsem pocítil prázdnotu, hrozně se mi zamotala hlava, zakopl jsem o kořen a neohrabaně sebou plácl na zem.

	Mórrígan? Ticho v mé hlavě ukazovalo na jediný možný závěr. Naše duchovní pouto bylo jako slabé vrnění kuchyňských spotřebičů nebo počítačů, kterého si nevšimnete, dokud neutichne. Během poněkud bolestivého rituálu, při němž se mi zregenerovalo ucho uhryznuté jistým démonem, mi do hlavy podstrčila vazbu, díky které jsme se mohli telepaticky dorozumívat. A ta vazba teď zmizela.

	„Attiku, co se stalo?“ Granuaile mi pomohla na nohy a zalapala po dechu, když uviděla mou tvář.

	„Zranil ses? Proč pláčeš?“

	Pustila mou paži a pak ji hned zase popadla, jelikož jsem se zapotácel, protože jsem pořád měl trochu závrať. „Mórrígan je mrtvá,“ řekl jsem.

	
Kapitola 2

	„Myslíš, že bys jako kůň zvládla nést v puse svou hůl?“ zeptal jsem se, abych předešel otázkám o tom, co se stalo. Slzy jsem si otřel dlaní. Granuaile pochopila a dál nenaléhala, ačkoli její hlas zněl otřeseně.

	„Asi jo.“

	„Dobře. Svoje oblečení nech tady.“ Začal jsem se svlékat a několikrát jsem se zhluboka nadechl ve snaze zbavit se závrati. „Vážně sebou musíme hodit. Hejbneme kostrou a cestou si budeme doplňovat energii ze země.“

	Granuaile si stáhla košili. „Mórrígan tvrdila, že Starý cesty budou zničený nebo hlídaný,“ vzpomínala na to, co nám bohyně prozradila, než jsme se dali na útěk. „Zkusíme se jednou z nich probojovat?“

	„Myslím, že budeme utíkat až do Anglie. Nebo aspoň do Francie, pak přeplaveme průliv.“

	„Vážně tam poběžíme až z Rumunska?“

	„Přesně tak.“

	„Nemůžeme jet vlakem nebo někde schrastit auto nebo tak něco?“

	„Ne. Sama jsi slyšela, co Mórrígan říkala. Viděla, že přežijeme, jedině když celou cestu poběžíme.“

	„To nedává smysl.“

	„A co se týče našeho přežití, nehodlám riskovat a stavět se proti Mórríganiným vizím. Má sklon – teda měla sklon být v záležitostech života a smrti přesná.“

	„Nesnažím se zpochybnit to, co předpověděla. Jen chci pochopit, proč to tak je.“

	Pokrčil jsem rameny. „Na to ještě odpověď neznám. Zjistíme to cestou. Hádám, že budeme muset všechno řešit za běhu.“

	Jakmile jsme se svlékli a položili zbraně na zem před sebe, proměnili jsme se do zvířecí podoby – já do jelena a Granuaile do měděného ryzáka – a uchopili zbraně do tlamy.

	<Ha! Teď jenom doufejte, že nevběhneme někam, kde stromy rostou hodně blízko u sebe,> poznamenal Oberon.

	Na to jsem neměl odpověď, ale Granuaile zřejmě ano, protože Oberon pokračoval rozčileným <Cože? Vážně? To jako musím?> Očividně řekla, že musí, jelikož Oberon prohlásil <Tak to ti musíme sehnat nějakou sedlovou brašnu.> Zvedl jedno z Granuailiných pouzder, v nichž nosila na stehně tři ploché vrhací nože s listovou čepelí. <Víš, jak směšně vypadáme, že jo? Znám jednoho zaříkávače koní a rozhodně mu o tobě řeknu.>

	Jednostranné špičkování pokračovalo, i když jsme se rozběhli, a já za to byl vděčný. Někdo, koho jsem považoval za věčného, znenadání odešel a se mnou to zamávalo. Nedovedl jsem se vytasit s jedinou hravou odpovědí na Oberonovy komentáře. Musel jsem se prostě vypořádávat s příliš mnoha dalšími záležitostmi, v neposlední řadě s tím, jak nadále přežít.

	Jakmile jsme se vzdálili z úpatí Apusenských hor, mohli jsme nabrat rychlost. Běželi jsme podél okraje malé náhorní plošiny a pak jsme sestoupili z divočiny a pokračovali po rovině, přes obdělávané pozemky. Zamířili jsme na severozápad, abychom se vyhnuli dalším kopcům a tím i zpomalení. Drželi jsme se vinic a vojtěškových a obilných polí a vyhýbali se vesnicím.

	Přeplavali jsme dvě řeky a při západu slunce jsme jižně od Velkého Varaždínu překročili hranici s Maďarskem. Přes Oberona jsem Granuaile přetlumočil, co říkala Mórrígan – aspoň tu část o Hernově hvozdu.

	Granuaile se mě pak zeptala: <Jakou cestou se tam vydáme?>

	Naší největší nadějí byla prostá rychlost, leda bychom nějakým způsobem našli Starou cestu do Tír na nÓgu, která nebude hlídaná. A hlídané budou nepochybně všechny. Ti, kdo tohle celé naplánovali, chtěli mít jistotu, že nás dostanou, a to by se jim nepodařilo, kdybychom se mohli dostat do Tír na nÓgu a pak se přemístit do úplně jiné sféry. Římané totéž provedli i dávným druidům, když se nás pokusili vyhladit s pomocí upírů a římské bohyně Minervy. Krok číslo jedna bylo spálit všechny posvátné háje na kontinentu, což byla toho času jediná vlákna do Tír na nÓgu; krok číslo dvě bylo hlídat všechny Staré cesty; a krok číslo tři bylo využít Minervy k prohlédnutí kamufláže. Podařilo se mi uniknout tak, že jsem utekl na sever za hranice Římské říše. Nepřekvapilo by mě, kdyby Panovi, Faunovi a lovkyním radila s tím, jak nás ulovit, právě Minerva.

	Nikdy dřív jsem se přes Evropu běžet nepokoušel. Jednou jsem přes ni putoval a přespával jsem v hostelech a na batoh jsem si našíval malé záplaty, protože jsem si myslel, že je to vtipné přestrojení, ale nikam jsem nespěchal, protože přechod hor byla zkušenost, kterou jsem si chtěl řádně vychutnat. Teď jsem si spíš říkal, že by nás hory jenom zpomalovaly, a navíc jsem nechtěl vytrubovat do světa náš zamýšlený cíl. Abychom se dostali do Doverské úžiny přímo, mohli bychom jednoduše běžet na severozápad a bylo by. Na téhle cestě by nás ovšem čekalo nejenom několik pohoří, ale i spousta poctivě vydlážděných měst jako Budapešť a Vídeň. Potřebovali jsme jiný směr a možnost být neustále ve spojení se zemí. Proto jsem u maďarských hranic zatočil prudce na sever – jakmile přejdeme Karpaty, mohli bychom se držet vcelku rovné nebo přinejhorším lehce zvlněné krajiny až do Francie. Zatímco budeme pokračovat na severozápad přes Polsko a Německo, naši pronásledovatelé si budou myslet, že jsme zamířili přes Dánsko do Švédska. Abychom se však dostali na tu nejlepší možnou trasu, vyhnuli se většině vesnic a zároveň minimalizovali náš kontakt se survivalisty čekajícími v lesích na apokalypsu, budu se cestou muset domlouvat s elementály. S pomocí latiny jsem přivolal karpatského elementála, který ovládal hned několik státních hranic, ty však byly pro Gaiu naprosto nepodstatné.

	//Druidi utíkají / Potřebují pomoc / Cesta pokud možno bez lidí a měst//

	Chvíli jsme se s Karpatií domlouvali, až jsme se shodli na trase, která nás povede na sever přes venkovské oblasti Maďarska a Slovenska až k samotným Karpatům.

	S plánem a hodinovou cestou před sebou jsem měl čas věnovat se svým pocitům a většina z nich mi za běhu vytekla očima. Skoro celý život jsem Mórrígan uctíval a v posledních letech i cosi víc. Představovala pro mě temnotu, nečekaně krásnou zvěstovatelku zkázy a bolesti, a nutila mě bojovat a překonávat se. Byla nezbytnou protiváhou Brighid, nebyla jen děsivá, ale i drahocenná. Zatímco Brighid nám do života vnášela světlo, umění a poezii, Mórrígan se mnou sdílela svoje bytí, a tím do toho mého vnášela břitkost a hmatatelnou ostrost.

	Zpětně jsem jasně viděl znamení toho, že mě měla v oblibě mnohem víc než obvyklé smrtelníky. Zvlášť před šesti lety, kdy mě odvedla od Granuaile, aby mi opravila tetování, ke mně byla nezvykle otevřená, ale já tomu nepřikládal váhu, protože jsme byli v místnosti začarované vazbami podporujícími harmonii. Teď jsem pochopil, že naše intermezzo jí od té doby nedalo spát. Jakmile onu místnost opustila, vrátila se ke svému krutému já, ačkoli si to možná nepřála. A to byla pro ni poslední kapka – ne láska k nějakému týpkovi, ale nemožnost milovat nebo nemilovat dle vlastní vůle.

	Pokoušel jsem se jí být přítelem, což všechno pravděpodobně ještě zhoršilo. Párkrát jsme spolu jen tak vyrazili na baseball a Mórrígan si nedovedla odpustit komentáře o tom, jak hráči pociťují strach ze selhání, vinu či zoufalství z chabého výkonu, a jejich úspěchů si všimla, až když jsem se o nich zmínil já. Pokaždé sebou potom trhla, protože to považovala za výtku. Zřejmě si myslela, že si toho měla všimnout jako první, nebo aspoň zároveň se mnou, jenže měla jakýsi filtr, který všechny takové vjemy blokoval. Pokaždé, když jsme se večer vydali na stadion, byla plná optimismu, přesvědčená, že tentokrát si hru i moji společnost užije, jak leží a běží, a nebude si všímat žádných pocitů, na něž byla naladěná jakožto bohyně spojovaná se smrtí, válkou a chtíčem. Optimismus jí většinou vydržel do třetí směny a pak jen tiše seděla, protože nevěřila, že by dokázala říct cokoli, co by se nedalo chápat jako zdůrazňování negativ. Moje pokusy ji rozveselit veselými postřehy pouze zdůrazňovaly její neschopnost se takhle sociálně zapojit.

	Jednou jsme vyrazili na zápas do St. Louis a po rychlé návštěvě v obchodě místního týmu mě zarazilo, jak v dresu a čepici Cardinals najednou vypadá jinak. Děsně jí to slušelo – nebyla to svůdná, smyslná nebo sexy krása, ale spíš taková nevinná a zdravá, co člověku zvedne náladu a probudí v něm vděk za to, že je naživu a může ji vidět. Jenže když jsem Mórrígan řekl, že jí to sekne, tak ten rozdíl nepochopila a moc se jí nelíbilo, když jsem se jí to pokusil vysvětlit. Myslela si, že se s ní chci vyspat, a pak zjistila, že to tak není, a tak jsme se oba cítili trapně a frustrovaně. I přes tahle nedorozumění jsem měl za to, že děláme pokrok a po dvou tisících letech napjatého spojenectví proti Aenghusu Ógovi se z nás stávají přátelé. Mórrígan asi měla pocit, že ten pokrok není dostatečný nebo nevede správným směrem.

	A stejně frustrující pro ni možná byla skutečnost, že si nebyla schopná zajistit pomoc železného elementála a propojit se svou aurou amulet z chladného železa. Ať se snažila jak se snažila, nedokázala se osvobodit od omezení spjatých se svým božstvím a chovat se přátelsky.

	Teď už se snad osvobodila – nejenom od oněch omezení, ale v menší míře taky od jednoho pitomýho druida, co nikdy nepochopil, co k němu opravdu cítí. Kdybych si ji prohlédl v magickém spektru, možná bych ta citová pouta viděl, stejně jako je mezi námi uviděla Granuaile krátce poté, co získala čarozrak. Jenže takhle se podívat na Mórrígan jsem se nikdy neodvážil. Poznala by to a považovala by to za narušení soukromí, a s takovými prohřešky se vypořádávala dost ostře.

	A teď už jsem se asi osvobodil i já, ale na rozdíl od Mórrígan jsem po tom netoužil. Ačkoli se to může zdát směšné, chtěl jsem ještě jednou vidět, jak jí zrudnou oči a oznámí mi, že jsem odsouzený k záhubě. Chtěl jsem s ní zhlédnout ještě jeden baseballový zápas a procvičovat s ní posvátné, ač nechutné umění žvýkání slunečnicových semínek.

	A musím přiznat, že jsem se zase chtěl cítit pod ochranou. Mórrígan byla jediná, kdo na mě dával pozor. Bez její ochrany mě zase bylo možné zabít násilím. Tak tomu samozřejmě bylo po drtivou většinu mého dlouhého života, ale věděl jsem, že po těch posledních dvanácti letech relativního bezpečí se mi bude stýskat. Od té doby, co jsem se rozhodl přestat utíkat před Aenghusem Ógem, se četnost pokusů připravit mě o život rapidně zvýšila a mít v týmu bohyni pro mě byla útěcha. Její pomoc byla sporadická a nikdy se to neobešlo bez bolesti, ale bez ní bych už byl dávno pod drnem. Když je teď pryč a na paty mi šlapou dvě nesmrtelnice, možná už se mi písek v hodinách konečně dosypává.

	Brzo jsme zjistili, že je nepraktické, když jsme při běhu všichni tři neviditelní. Jeden druhému jsme se ztráceli, neúmyslně jsme se rozutíkávali, nebo do sebe naopak vráželi. Takže jsem se zviditelnil, protože jelen běžící po poli není nic tak neobvyklého a rozhodně nespustí žádný poplach. Naproti tomu Granuaile v koňské podobě by se někdo mohl pokusit odchytit a Oberona by mohli nahlásit jako toulavého psa. Bylo nejjednodušší, aby Granuaile zůstala úplně neviditelná a Oberon pod kamufláží, a takhle mě pak následovali.

	Sami o sobě jsme byli docela rychlíci, každý z nás dovedl běžet rychlostí až třicet mil za hodinu a vydržel dvě až tři míle, než si potřeboval odpočinout. S Gaiinou pomocí jsme to ovšem vyšponovali až na čtyřicet pět mil za hodinu a mohli jsme běžet třeba donekonečna – unavené svaly se neustále občerstvovaly a nedocházelo ke kyslíkovému dluhu.

	Východní polovina Slovenska je povětšinou zemědělská a běželo se nám tam snadno, zvlášť večer, když už všichni zapadli domů. Čas od času jsme zpomalili při přecházení silnice nebo přeskakování nízkého plotu, ale jinak jsme si drželi tempo, běželi mlčky a snad získávali náskok, který se lovkyním nepodaří stáhnout. První potíže nás čekaly severně od vodní nádrže Veľká Domaša.

	Domaša se rozprostírá od severu na jih a vznikla přehrazením řeky Ondavy. Je zhruba osm mil dlouhá a její hladinu, postříbřenou měsíčním svitem, jsme míjeli po levé straně. Probíhali jsme právě zalesněnými kopci východně od nádrže. Byl to jeden z oněch starších lesů, v němž se lidé cítí bezpečně, protože v něm vymýtili veškerý podrost nebo ho naučili slušnému vychování a nemohli se v něm skrývat velcí lidožraví predátoři. Chodilo se tam na procházky a na houby.

	Z kopců jsme seběhli po tom, co jsme se vyhnuli malému městečku na severovýchodním břehu nádrže. Šlo o asi pětitisícový městys, a jak jsem později zjistil, jmenoval se Turany nad Ondavou. A tehdy Oberon cosi zavětřil a já taky.

	<Hej, Attiku! Buď tu někde leží nějaká zdechlina, nebo se tu potuluje upír.>

	<Taky to cítím,> odpověděl jsem.

	<Chytrá holka říká, že to cítí i ona.>

	<Dobře, tak se tu na chvilku zastavíme, ale řekni jí, ať se neproměňuje. Kdyby se proměnila v člověka, tak by ji ten upír ucítil.>

	<A teď nás necítí?>

	<Teď jsme neškodná zvěř a on pravděpodobně hledá lidi.>

	Před námi byla silnice k hraničnímu přechodu – a tedy šance na průchod Karpaty. Plán zněl sledovat ji přibližně po východní straně. Směrem na sever jsem na cestě nic neviděl, ale když jsem se ohlédl na jih k městečku, zahlédl jsem čtyři postavy – dvě na každé straně silnice. Všechny se dívaly na jih a očividně na něco čekaly. Měly na sobě džíny a mikiny s nasazenými kapucemi, ruce měly zastrčené do kapes.

	Zapnul jsem si čarozrak a uviděl, že jedna postava má jasnou upíří auru. Zbylé tři byly podle mého ještě mnohem nebezpečnější. <Temní álfové,> řekl jsem.

	<Granuaile říká, že je chce usmažit.>

	V duchu jsem si odfrkl. Temní álfové by nezůstali v hmotné podobě dost dlouho na to, aby mohli shořet.

	<Asi bych měl poznamenat, že pomsta nejlépe chutná za studena.>

	<Někdy mi to přísloví musíš vysvětlit. Říkáš to, jako by to bylo něco špatného, ale já si představím zmrzlinu, protože ta je taky nejlepší za studena. Myslím, že by se lidi mstili mnohem víc, kdyby k tomu dostali zmrzlinu. Nebo třeba gelato nebo mražený jogurt, ale ne takový ten s ovocem –>

	<Oberone…>

	<No?>

	<Se vší vážností se Granuaile zeptej, jestli je chce sejmout, nebo utíkat dál.>

	Odpověď přišla po krátké odmlce. <Sejmout. Nechce, aby se přidali k bohyním a spojili se proti nám. Ale jestli do toho půjdeme, musíme to udělat rychle.> V tom měla pravdu. Lovkyně tu budou co nevidět, nemůžeme se zdržovat. Napadlo mě, že ti álfové jsou tu možná právě proto, aby nás zdrželi.

	Naposledy jsme se s temnými álfy střetli v Soluni a vyvázli jsme z toho jen taktak. Tady jich ale bylo míň a Granuaile teď byla pravá druidka se schopnostmi, které álfové nejspíš nečekali.

	Věděl ten upír, co mu můžeme udělat? Možná je mladý a o druidech zatím nemá páru. Ale jeho užitečnost v rámci skupiny mi byla jasná: dělal jim senzorickou anténu. Nemůžeme se k nim přiblížit nepozorovaně. Hned z dálky by nás slyšel nebo cítil.

	<Nejdřív upírovi naruším vazby a vyrazím odsud, jen ať mě vidí. Granuaile by měla zůstat neviditelná a zaútočit na álfy z boku. Pokud použije čarozrak, měla by je ve tmě vidět, i když se promění v kouř.>

	Granuaile se proměnila, ale pořád zůstala neviditelná a očividně si postěžovala, když jí Oberon přinesl vrhací nože, protože jsem slyšel, jak odvětil: <Slintání je jedna z mnoha skvělých služeb, které poskytuju zadarmo.>

	<Oberone, prosím zůstaň tady. Tam bys neměl do čeho kousnout.>

	<Jasně, nemám s tím problém. Stejně jsem měl v plánu udělat pořádnou údržbu podvozku, jestli víš, jak to myslím, a vy vždycky vyšilujete, když si drandím Karla.>

	<Vyřiď Granuaile, že může jít. Já teď zpřetrhám vazby tomu upírovi.>

	Proměnil jsem se v člověka a soustředil se na upíra, pronášel jsem slova, která ho rozloží na pouhý uhlík, vodu a stopové prvky. Jakmile bude ze hry, temní álfové se budou muset spolehnout na své mnohem omezenější smysly. Slyšel jsem Granuailiny kroky, vzdalovaly se s tím, jak sbíhala po mezi k silnici. Napadne je od severu a já vyrazím ze severovýchodu.

	Upír zřejmě něco ucítil nebo uslyšel, takže se otočil a ukázal ke mně, ale jakmile jsem zaktivoval vazbu, zhroutil se. Mikina se mu propadla, džíny se sesuly k zemi a z nohavic se vylila jakási červená břečka. Zrušil jsem si kamufláž, popadl Fragarach a vyrazil, nahý a s řevem, přesně jak to za starých dobrých časů dělávali Keltové.

	Temní álfové už se vůbec nepokoušeli předstírat, že jsou lidé. V okamžiku upírova skonu se vytasili s první stránkou pokynů pro Sigr af reyk, bojové umění, jehož název znamená „Vítězství kouře“, a znehmotnili se, aby předešli pobodání, postřelení nebo jinému zranění. Proti někomu, kdo by je neviděl v magickém spektru, by to byla skvělá taktika, rozplynuli by se do noci a nezbylo by po nich ani stopy. Jenže já je viděl úplně jasně jako oblaky bílé energie, a navíc jsem věděl, že můžou v kouřové formě zůstat jen pět vteřin. Pak stačilo, aby se na jedinou vteřinu zhmotnili, a mohli se zase proměnit v kouř, ale po tu jednu vteřinu jsou zranitelní, a jestli se nepletu, jakmile utrpí zranění, už se v kouř nezmění, dokud se neuzdraví.

	Všichni k sobě měli připoutaný černý nůž, který se mohl rozplynout a zase zhmotnit stejně jako jejich tělo, ale tím pádem byl kouzelný a nemohl proniknout mou aurou. Granuaile a Oberona ale tyhle nože poranit mohly, takže jsem chtěl, aby se temní álfové pokoušeli bodnout mě a Granuaile aby na ně zaútočila ze zálohy.

	Když jsem se řítil z kopce a přeběhl pole až k silnici, všiml jsem si, že nemají namířeno ke stromům na druhé straně cesty ani se neseskupují čelem ke mně. Zůstali na místě, na chvilku se zhmotnili a pak zase znehmotnili, ale čekali, až já přiběhnu k nim.

	Něco mi na tom nehrálo. V hlavě se mi rozezněl poplach, přestal jsem řvát a zamyslel jsem se, co se děje. Nikde nebyly žádné stopy magické pasti, ale možná se rozhodli použít něco trochu obyčejnějšího. Mohli kolem sebe třeba nastražit miny a já bych skončil na cimprcampr.

	Oberone, vyřiď Granuaile, ať se přiblíží po silnici.

	Možná jsou tu miny.

	Oslovil jsem Karpatii. //Dotaz: Je na cestě přede mnou mělce zakopaný kov?//

	//Ano//

	Zastavil jsem se. //Ukaž//

	Do hlavy mi pronikly obrazy. Po obou stranách silnice obklopoval temné álfy ve vzdálenosti nějakých dvou set stop půlkruh protipěchotních min M16A2.

	Vyráběly se v Americe, byly rozeseté po Středním východě a Asii. Když na ni šlápnete a zvednete nohu, mina vystřelí asi tři stopy do vzduchu a pak vybuchne a šrapnely se rozletí sto stop na všechny strany. Aby se álfové vyhnuli odhalení, měli raději nastražit moderní výbušné miny, které obsahují minimum kovu, zřejmě ale počítali s tím, že jsem blbec. Ještě pořád jsem byl v bezpečné vzdálenosti a mohl jsem ty miny odpálit na dálku. Pohyby země neovládám úplně dokonale, ale když je potřeba, trochu vrchní vrstvy zeminy přemístit dokážu.

	Oberone, řekni Granuaile, ať se zastaví a na chvíli sebou hodí na zem.

	Zaměřil jsem se na kruh drnů kousek ode mě a svázal je s horní částí první miny. Drny proletěly vzduchem a při přistání minu zaktivovaly a odkutálely se. Noc rozčísl výbuch, rozervané kusy železa se rozlétly a neškodně spadly mezi nás. Celé cvičení jsem zopakoval tolikrát, až jsem zneškodnil všechny nastražené miny.

	Pitomí temní álfové. Druidové a zemina, všechno jedna rodina.

	Álfové se pořád odmítali hnout. Když se zhmotnili, dívali se ke mně, ale stále se nehnuli od silnice. To znamenalo, že měli ještě nějakou jinou ochranu a chtěli, abych jim do ní naběhl. Což neudělám, protože udělat, co po vás chce nepřítel, je asi jako jít se koupat s kuchyňským spotřebičem. Možná přece jen mají ještě kruh plastových min. Karpatie by je cítila jen stěží, jedině snad jako přesunutou zeminu.

	Upozorni Granuaile, ať hledá další pasti. Jsou tam nějak moc v pohodě. Ať je sejme z co největší dálky.

	<Dobře,> potvrdil Oberon.

	Mávl jsem na álfy, ať si pro mě přijdou, ale jakmile to uviděli – což dokazovalo, že mají skvělé noční vidění –, zůstali zhmotnění a můj pohyb zopakovali. Všem ve tváři bíle svítil úsměv od ucha k uchu. Taky jsem se na ně usmál a pak to jeden na druhé straně silnice schytal vrhacím nožem do krku. Bylo od něj moc milé, že zůstal na místě a poskytl Granuaile takový skvělý terč. Jeho parťák se okamžitě vykouřil, ale zbývající temný álf na mé straně silnice to neviděl, protože byl otočený ke mně. Pořád jsem se na něj usmíval a lákal ho k sobě, takže za pár vteřin taky bylo po něm. Poslední temný álf se musel po pěti vteřinách zhmotnit, ale pokusil se na to jít chytře a zhmotnil se přikrčený, takže představoval menší terč. Granuaile to předvídala a zasáhla ho i tak. Nebyla to smrtelná rána, schytal to do ramene, ale moje teorie se potvrdila: jakmile se jim poškodila kůže, nemohli se znehmotnit. Álf popadl nůž, staroseversky zaklel a zůstal v podřepu u země.

	Řekni Granuaile, ať jde zpátky za tebou a o nože se nestará. Koupíme jí nové. Ten álf je teď mimo hru a já nechci riskovat, že vlezeme do pasti, kterou nevidíme. Po chvíli Oberon odpověděl: <Říká, že kdo doběhne k psovi jako poslední je staroch starochovič.> Zazubil jsem se, hnal se zpátky na kopec a nechával za sebou osamělého temného álfa, ať se kouká, jak se těla jeho druhů rozpouštějí na černý dehet. Po pravidelných dávkách Takjdečaje moje tělo sice nestárlo, ale díky Granuaile jsem se cítil stále mlád.

	
Kapitola 3

	Temní álfové a upír mohli číhat právě na tomhle místě dost dlouho na to, aby tam nastražili nášlapné miny, jedině proto, že někdo věděl, že tudy poběžíme. To ukazovalo hned na několik skutečností: buď jim dali echo Olympané – což se mi nezdálo pravděpodobné, protože kdyby nás nechali zabít někým jiným, nedostali by svůj díl slávy –, nebo někdo sledoval Mórríganiny manévry a naši cestu se mu podařilo odhadnout. Ten někdo byl pravděpodobně Fae. Málokdo jiný by měl možnost se nepozorovaně pohybovat irskými sférami.

	A pokud dotyčný usoudil, že se vydáme na sever, nedalo už takovou práci odhadnout kudy – Karpaty se daly přejít jen na několika místech a sledovat řeku byl jeden z nejsnazších způsobů, jak setřást pronásledovatele – překročíte řeku jednou, dvakrát, pak to předstíráte, ale jen běžíte mělčinou a vylezete o něco dál po proudu na stejné straně. Čekat u řeky, která vede víceméně přímo k průsmyku, byla sázka na jistotu.

	Řekl jsem Granuaile: „Asi nás budou špízovat.“

	<Cože? To si nás hodlají napíchnout na špíz a pak opéct na grilu?>

	„Ne, Oberone, myslel jsem špízovat jako špehovat. Možná nás sleduje nějaká víla.“

	Můj pes zavyl. <To jsou ty vaše idioty…>

	„Idiomy, Oberone, idiomy. Čas od času zvedni hlavu. Zjevně nás neloví jenom bohyně. Ještě si musíme dělat starosti s upíry a temnými álfy a myslím, že jim pomáhá někdo z Tír na nÓgu.“

	„Má nás aspoň někdo rád?“ zeptala se Granuaile a v hlase jí zazněl náznak hořkosti. „Protože si začínám říkat, že jestli to přežijeme, tak bysme za nima asi měli zaskočit.“

	„Jo. Asi bychom měli na chvíli vypadnout z Evropy, jestli to půjde.“

	Granuaile rychle vydechla, zakázala si nadějné vyhlídky a vrátila se k praktickým záležitostem. „Ale všechno pěkně popořádku, že? Nejdřív se musíme vyhrabat z téhle bryndy. Bylo by moc hloupý nastražit past na ty, co jsou nám v patách?“

	„Ne, myslím, že ne. Vlastně mám za to, že je to ze strategického pohledu nezbytné.“

	„Souhlas. I nefunkční past je zpomalí a začnou si dávat pozor. Měli bysme jim přichystat jámu s kůlama. Ty se postaráš o jámu, já o kůly.“

	Zazubil jsem se na ni. „Chladný návrh na ublížení na těle? To je tak sexy.“

	Granuaile odhodila hůl, přistoupila ke mně a položila mi ruce na hruď. Rychle ke mně přiblížila tvář, aby mě políbila, ale na poslední chvíli se odtáhla a zbylo po ní jen teplo jejího dechu a vůně jahodového lesku na rty.

	Myslím, že na sobě žádný neměla – kosmetické přípravky většinou proměňování nezvládnou –, ale teď už jsem ho na ní vždycky cítil tak jako tak, ten vjem byl nesmazatelně propojený s pohledem na její rty. Tvrdě mě odstrčila a proměnila se v koně. Tlamou zvedla hůl, plnou rychlostí se rozběhla na sever a já tam zůstal stát rozrušený a nemálo roztoužený. Pár vteřin nato se ozvalo Oberonovo bezhlasé zaúpění.

	<Říká, že jestli si chceš vrznout, musíš být první na druhé straně Karpat.>

	Ještě jsem se rozzářeně usmál a vzápětí jsem pustil Fragarach na zem a proměnil se v jelena. <Hijé!> pobídl jsem Oberona a popadl meč do tlamy.

	<Už jsem se s tebou někdy podělil o svůj názor na lidské namlouvací rituály?>

	Ten závod, jak jsem později pochopil, Granuaile myslela vážně.

	Polovinu času jsem běžel jako namistrovanej kokot a myslel jsem si, že zpomalí a nechá mě vyhrát. Pak jsem se ovšem pokusil stáhnout náskok a zjistil jsem, že ani neběžela plnou rychlostí, protože teď přeřadila na šestý a sedmý stupeň.

	<Attiku, vysvětlíš mi jeden slangový výraz?> požádal mě Oberon.

	<Jasně.>

	<Tohle je to, čemu lidi říkají „rychlovka“?>

	Kůň přede mnou pobaveně zaržál – Granuaile samozřejmě Oberona slyšela taky –, ale já ji nedoháněl, takže mi to moc vtipné nepřipadalo. Běželi jsme mezi stromy na východní straně dálnice E371 nebo poblíž nich, abychom nepoutali pozornost řidičů přejíždějících hranice Slovenska a Polska. Byl to Dukelský průsmyk, dějiště jedné z nejkrvavějších bitev východní fronty za druhé světové války. Na čtvercích pastvin rámovaných rázy dříví seděly jako šachové figurky statky a pomníky mrtvým.

	Jakmile jsme přešli hranici a bezpečně se dostali na druhou stranu průsmyku, Granuaile se zastavila na kraji vojtěškového pole a chvástala se. „Asi budeš muset přesměrovat všechnu svou sexuální energii do tvorby smrtících pastí na nesmrtelníky.“

	<Tak si hezky užijte stavění nesmyslů ve tmě, lidičky. Já si jdu zdřímnout.>

	Zdřímnutí znělo jako skvělý nápad, ale neměli jsme na ně čas. Pokud bychom teď usnuli, možná bychom se už nikdy neprobudili, takže jsme se soustředili na náš úkol.

	Obvykle by tvorba takové pasti vyžadovala několik hodin a šikovné nástroje jako rýč nebo rypadlo – nebo aspoň lopatku – na přehazování hlíny. Jakmile je ale země ochotná udělat všechnu práci za vás, netrvá to tak dlouho a žádné nástroje nepotřebujete. Když jsou vám v patách dvě zkušené lovkyně, trik je v tom jít na to chytře.

	„Nemůžeme si dovolit, abys tu řezala větve a ostřila kůly,“ řekl jsem. „Pokud mají noční vidění nebo tudy poběží po svítání, hrozí až moc velká pravděpodobnost, že by si toho všimli a měli se na pozoru. Radši přeběhneme pastvinu na kopytech a necháme za sebou jasnou stopu. Jakmile se dostaneme na druhou stranu, zahrajeme si na oškuivé kuáuíky a podhrabeme se zpátky, chápeš?“

	„Naprosto.“ Proměnila se v koně, sebrala hůl a rozeběhla se.

	<Ach jo. To asi znamená, že zdřímnutí nebude.>

	„Aspoň ne tady. Tak vstříc polím radosti. Na. Vem s sebou Fragarach. Řekni Granuaile, ať začne, a já brzo doběhnu. Musím na celnici pro pár baterek.“ Oberon pořádně otevřel tlamu, aby se mu tam vešlo moje pouzdro na meč i Granuailiny nože.

	<To už trochu přeháníte. Požaduju luxusní balíček v psích lázních na zmírnění traumatu,> prohlásil.

	„Přestaň si stěžovat.“

	<Já si nestěžuju, já lobuju, to je něco naprosto jiného.>

	Vrátil jsem se pod kamufláží a bylo mi jedno, jestli tu po mně lovkyně najdou stopy. Jen ať je sledují na celnici na hranici a lámou si hlavu, co jsem tam dělal.

	A dělal jsem to, že jsem do oken celnice hodil několik kamenů. Ven poslušně vyšli dva celníci, svítili baterkami do noci, druhou ruku měli na pažbě pistole a vyvolávali do temnoty varování. Baterky jsem sebral, vypnul je a pak na ně seslal kamufláž. Z pohledu strážných to vypadalo, že jim svítilny vyskočily z ruky a zmizely. Vytáhli zbraně, ale nemohli ve tmě najít žádný cíl. Já už běžel zpátky na pole s vojtěškou a pronásledovaly mě polské kletby. Vlivem Dopplerova jevu kupodivu zněly jako Never Gonna Give You Up od Ricka Astleyho, a když jsem se tak nad tím zamyslel, nemohl jsem uvěřit, že jsem právě vytrolil sám sebe.

	Přes pole jsem potom prošel bosou nohou. Nebylo nutné, abych se znovu proměnil, bylo jen potřeba, aby bohyně sledovaly mou stopu. Ukrytí pod stromy na druhé straně jsme pak oslovili Karpatii. Granuaile chtěla trochu pomoct a žádala o povolení získat pár větví z živých stromů a já mezitím vysvětloval, že potřebujeme tunel doprostřed pastviny a potom jámu vyhloubenou tak, aby povrch zůstal neporušený. Artemis a Diana musí vidět pás zdupané vojtěšky a pustit se přímo po něm.

	I přes Karpatiinu pomoc nám příprava pasti trvala hodinu. Pohnout se zemí a skrytými kameny nebyl pro elementála žádný problém – byla to práce na pár minut –, ale tunelem jsme museli několikrát projít, abychom jámu naplnili naostřenými kůly. Neunesli jsme jich moc najednou, protože jsme museli držet i baterky. Noční vidění nám stačilo na práci venku, ale s naprostou temnotou pod zemí si neporadilo. Většinu času nám zabralo postavit kůly v jámě tak, aby držely. Samotná jáma byla se svými dvaceti stopami docela hluboká a na Oberona to udělalo dojem. Bylo to pro něj stavební veledílo.

	<Jak hluboká je v porovnání s tou ve Spartě, kam shazovali perské diplomaty?>

	„Tahle je mnohem mělčí,“ odpověděl jsem.

	<A co kdybys byl třeba zlý kyborg toužící po vykoupení a chtěl bys tam shodit císaře s blesky v prstech? Udělal by žuch, až by dopadl na dno?>

	„Něco by udělal, ale žuch by to asi nebylo.“ Měl jsem obavy, že bohyně se kůlům nějak vyhnou. Nejdřív se tam koneckonců zřítí jejich spřežení a bohyně pak spadnou na ně a možná se nezraní. Chtěl jsem, aby bylo náročné z jámy vyskočit, pokud by se jim nějak povedlo vyhnout se kůlům, dokonce ani já nedovedu vyskočit dvacet stop do výšky. Jenže co když mají nějaké levitační kouzlo? Při letmém pohledu před tím, než po nás začaly střílet, se mi zdálo, že jejich vozy plují kousíček nad zemí. Nemohl jsem si vybavit, jestli se vznášela i spřežení. Pokud ano, tak jsme právě nejspíš vyplýtvali celou hodinu. Ovšem pokud ne, jeleni do jámy spadnou a stáhnou tam i vozy. Možná. Doufal jsem, že tak či onak pád do jámy způsobí bohyním aspoň hodinový prostoj, ne-li delší, a navíc zpomalí další pronásledování. Když jim Mórrígan ve vozech zpřetrhala vazby, musely bohyně čekat, až jim Héfaistos a Vulkán ukují nové a my získali pár hodin. A z toho času jsme právě ukrajovali. S trochou štěstí nám tahle past přinese půldenní náskok.

	Jámu nezakrývalo nic jiného než jemně spletený koberec kořenů vojtěšky zesílený vazbou, aby se uprostřed nepropadal. Karpatie za námi po odchodu tunel uzavřela.

	Odklusali jsme odtamtud na severozápad, hnali se z kopce a chystali se vyhnout polskému městu Jasło na jihozápadě. Když poběžíme tímhle směrem, budeme se co nejvíc držet zemědělských území, ale sem tam zaběhneme do nějaké vesnice, abychom měli všechno, co potřebujeme, vyhneme se veškerému horskému terénu v Polsku a Německu. Jakmile se dostaneme do Nizozemska, můžeme se pustit na jih a západ přes Belgii, až dorazíme do Calais ve Francii.

	Zní to jednoduše, když v jedné větě vyjmenujete všechny cíle cesty. Jenže do Británie člověk jen tak nedoběhne.

	
Kapitola 4

	Myslím, že lidé dnes plně nechápou, jak geniální byla Akta X, sci-fi seriál, co dominoval většině devadesátých let. Uměl člověku nasadit brouka do hlavy. Přinejmenším mně nasadil do hlavy brouky, které jsem si uvědomil až později. Například kouřící muži v obleku mě teď naplňují existenciální hrůzou. Kdykoli nějakého uvidím, jak klidně natahuje do plic stovky toxinů, ať dělám, co dělám, vždycky mám pocit, že mě k tomu ten kouřící chlap nějak zmanipuloval. Musím potom vzít do zaječích a začít dělat nějakou náhodně zvolenou činnost, abych se necítil jako pěšák v jeho mistrovském plánu. A taky si nebudeme vůbec povídat o včelách, jo?

	Především mě tenhle seriál naučil, abych se bál siluet v otevřeném prostoru, nasvícených zezadu podivnou září. Proto mi přeběhl mráz po zádech, když jsem v cibulovém poli před Jasłem uviděl třináct čekajících postav. Možná mají Mulderovu sestru. Možná je nepůjde zabít jinak, než že jim vrazíme skalpel pod lebku. Možná jsou to temní álfové.

	Světlo, které vykreslovalo jejich obrysy, nezářilo za nimi, všiml jsem si, když jsem došel blíž, obklopovalo je v různých odstínech fialové. Jako siluety vypadaly proto, že byly oblečené v černé, ale světlo vířící kolem nich mi bylo povědomé a několik tváří jsem v něm poznával. Jednalo se o mně známé ochranné kouzlo; byly to Sestry tří Auror, polský konvent Maliny Sokolowské, s níž jsem před lety podepsal smlouvu o neútočení.

	Malina stála úplně vpředu, kouzlo měla nejbarevnější a bezpochyby nejsilnější a její dlouhé blond vlasy byly pořád uhrančivě krásné. Za těch dvanáct let nezestárla ani o den, ani já jsem nezestárl. Ovšem okolnosti se rozhodně změnily. Kolem Maliny stály další členky konventu, které jsem poznával – Roksana, Klaudia, Kazimiera a Berta.

	Měla osm nových členek, co dohodu nikdy nepodepsaly, a já měl Granuaile, která ji taky nepodepsala. Kdyby mi Malina chtěla zatopit, v podstatě by to mohla udělat prostřednictvím svých zástupkyň. Granuaile nebyla chráněná před kouzly tak jako já, ale taky by jim dokázala zatopit.

	Přes Oberona jsem jí řekl, že bychom na sebe měli vzít lidskou podobu a zpomalit. Změnila se současně se mnou a k čarodějkám jsme pokračovali pomalým poklusem, nyní už se zbraněmi v ruce. „Bojují stříbrnými noži,“ zamumlal jsem, než jsme se dostali na doslech.

	„Nadlidskou rychlostí.“

	„Rozumím.“

	„A moc si je neprohlížej. Používají sváděcí kouzla, ovládají tak lidi.“

	„Jak milý.“

	<Zní to tak složitě. Kdyby chtěli ovládnout mě, stačila by jim kielbasa.>

	Když mě Malina pozdravila, znělo to překvapeně, možná to ale jenom hrála. „Pane O’Sullivane? Co tu děláte?“ Nedodala „nahý, v poli cibule“, ale vyčetl jsem to z jejího výrazu.

	„Slečno Sokolowska. Mohl bych se vás zeptat úplně stejně. Zřejmě bych vám měl poblahopřát. Váš konvent už je zase silný.“

	„Ano, je to tak. A mně se zdá, že po světě chodí další druid.“

	„Pravdu díte. Malino, toto je Granuaile.“

	Vyměnily si vzájemně zdvořilosti a pak Malina, jak měla ve zvyku, přešla rovnou k věci a naši nahotu nechala plavat.

	„Věštba nám prozradila, že se schyluje k velké pohromě. Nemáte tušení, o co by mohlo jít?“

	„No, mám. Ragnarök.“

	Myslela si, že si z ní střílím. „Mluvím vážně, pane O’Sullivane.“

	„Já taky. Když jsme se viděli posledně, v Tempe ve Four Peaks Brewery, zrovna jsem se chystal všem všechno podělat. A celkem určitě se mi to podařilo. A když už té pohromě nedokážu zabránit, snažím se ji pokud možno oddálit nebo zmírnit. Podle mě máme tak rok, než všechno půjde do kytek.“

	„Proč rok?“

	„No, Loki se po dlouhém věznění osvobodil a Hel se chystá vpadnout do devíti světů s obřím vojskem. Asi už by to udělala, víte, ale nemohla, protože jsme ji rozptýlili a zasadili ránu její sebejistotě. A spoléhám na proroctví, podle kterého to má přijít příští rok.“

	Malina si odfrkla. „Čí je to proroctví?“

	„Sirén, co pokoušely Odyssea.“

	Malina si vyměnila pohled s Klaudií, nalezenkyní, která vždycky vypadala, jako by právě skončila s milostným tělocvikem. Uměla nosit oblečení tak, abyste poznali, že ještě před minutou ho na sobě neměla.

	„Sirény Odysseovi řekly, že za rok začne Ragnarök?“

	Pokrčil jsem rameny. „Neřekly to tolika slovy, ale důkazy na to poukazují. Prohlásily, že svět shoří. Loki je celkem pyroman a nepochybuju o tom, že jakmile Surt opustí Múspellsheim, bude toho v plamenech spousta. Popravdě ale nevím, co to proroctví skutečně znamená. Třeba mluvily o spoustě lesních požárů během mimořádně horkého léta.“

	„O tom pochybuji. Sirény nemluví s hrdiny jen tak o nedůležitých věcech.“

	„Aha, takže jste slyšela o tom, jak bývají přesné?“

	„Ano. Dá se něco dělat? Protože podle naší věštby to vypadá, že nějaký požár by měl vypuknout tady.“

	„Vážně?“

	„Je to tak. Víte, že o takových věcech nežertuji.“

	„No, jo, ale nevím, proč by tu měl vypuknout požár – co je?“ Granuaile mě poplácala po rameni, aby získala mou pozornost. Potom ukázala prstem k nebi.

	„Aha,“ pochopil jsem. „Teď už to dává smysl. Bacha!“ Ze západní oblohy k nám obloukem letěla velká ohnivá koule. Stáhli jsme se, koule udeřila do země a námi hodila slušná tlaková vlna. Uprostřed ohně se zachechtal dvanáct stop vysoký šílenec a škodolibě si zamnul ruce.

	„Tak!“ řekl Loki s nesmírnou radostí. „Nnn-nnnnnnašel jsem tě!“

	
Kapitola 5

	Tasil jsem Fragarach a vyrazil proti Lokimu, na řečičky nebyl čas. Mohl by nás mávnutím ruky všechny zapálit, takže jsem chtěl, aby se radši soustředil na mě, než abych se díval, jak smaží Granuaile a Oberona na popel.

	Od té doby, co se mě pokusili zpopelnit temní álfové, jsem měl z plamenů docela respekt, ale Lokiho oheň byl kouzelný a já věděl, že moje aura z chladného železa mě před ním ochrání. Loki se zahihňal, jeho pravá ruka zmizela a z pahýlu zápěstí se stal plamenomet. Valilo se na mě horko a já k Lokimu přiskočil a sekl po něm mečem. Loki byl rychlý a ucouvl, ale zasadil jsem mu na pravém stehně dlouhou otevřenou ránu.

	Loki zařval a vypnul plameny. Koulel po mě očima a hlava mu cukala. Měl jsem být na uhel, ale očividně to nevyšlo. „Nás nespálíš, Loki Ohněstrůjce,“ řekl jsem. „Všichni jsme chráněni.“

	Vy chránění nejste, poslal jsem Oberonovi rychlou myšlenkou. Odveď Granuaile z dosahu.

	<Dobře.>

	Loki mi pohrozil prstem a přimhouřil oči. „Ttttty nnnejsi žádný výtvor,“ zakoktal. „Tr-tr-tr-trpaslíci tttvrdí, že o tttt-tobě nic n-n-nevědí. Llllháři!“

	„Komu záleží na tom, co vědí nebo nevědí trpaslíci?“ Zkusil jsem se znepokojivě usmát. Loki byl už tak psychicky nevyrovnaný a mohl by tím pádem snáz podlehnout zastrašování. „Docela stačí, když budeš vědět tohle: Jsem ten, kdo tě zabije.“

	Loki vypoulil oči, já popošel o pár kroků dopředu a on ustupoval. Pak mu ovšem pravá ruka zmizela za zády, trochu se prohnul a ruka se znovuobjevila s dlouhatánským mečem, který mi před očima vzplál od záštity až po hrot.

	Zamračil jsem se. „A tohle sis vytáhl odkud přesně?“ Jeho dcera Hel uměla něco podobného, svůj nůž Hlad schovávala mezi spodními žebry na levém boku. Musela se tenhle trik naučit od svýho starýho dobrýho tatíčka. Se svou schopností měnit podobu pro to mají ty nejlepší předpoklady.

	<Tohle je něco jako ta slavná z prdele klika?>

	Oberone, řekni Granuaile, ať promluví s čarodějkami. Jestli to zvládnou, musejí Lokiho očarovat.

	<Fajn. Ale říkám si, jak by asi vypadal na takovém tom letištním skeneru.>

	Lokimu potemněly oči a napřáhl meč. Rychle, Oberone! Ohnivá čepel udeřila, ale já už byl jinde. Vrhl jsem se přímo na Lokiho, protože to nejlepší, co můžete udělat, když čelíte někomu s obrovským dosahem, je dostat se k němu co nejblíž. Nesekl jsem po něm ani ho nebodl, ale kopl jsem ho přímo mezi boky, přesně do těžiště. Loki se zlomil v pase, zavrávoral, upustil meč a ztěžka dopadl na zem. Za sebou jsem slyšel polštinu, ale nespouštěl jsem oči z Lokiho. Scvrkával se a měnil a pak vyskočil na nohy – tentokrát jako védský démon s modrou kůží a čtyřmi pažemi. Každou rukou si vytáhl z těla jeden meč. Usmál se, vycenil zvlášť ostré zuby, začal točit meči a já ani neměl čas zamyslet se nad tím, kde k téhle podobě přišel.

	Musel jsem bojovat s vlastníma nohama, abych neustoupil. Bylo to už dávno, co jsem cvičil boj proti více než dvěma zbraním. Když jsem byl mladší a meč měl každý, bylo mnohem pravděpodobnější, že člověka potká něco takového. Teď proti vám nastoupí spíš několik pistolí než několik mečů.

	Lokiho oči teď byly černé a přeskakovaly z mé tváře kamsi za moje pravé rameno. Zamrkal, zamrkal ještě víc, zavrtěl hlavou a přestal mávat meči. Zkusil se znovu zaměřit na mě, ale pohled mu opět utekl a tentokrát Loki ucukl, ustoupil a pár mečů upustil. Zakryl si rukama oční důlky a pak do nich začal tlačit dlaněmi.

	„Nnnne! Ne! P-p-p-přestaň!“

	Bál se, co zrovna dělám, a tak sjel rukama o kousek níž a přes konečky prstů se podíval, jestli se ho nechystám propíchnout.

	V tu chvíli přede mě předstoupila Malina a pohodila vlasy. To už zabralo úplně. Paže mu klesly, čelist taky a dva zbývající meče upustil.

	„Teď je očarovaný,“ prohodila Malina přes rameno, zrak upřený na Lokiho. „Můžete ho zabít a skoncovat s tím.“

	„Ne, my ho nechceme zabít,“ řekl jsem.

	„Proč ne?“

	„Protože když to uděláme, Hel se to dozví a ze vzteku sem pošle svoji armádu. Započne se Ragnarök. Hel by ho radši rozpoutala s Lokim než bez něj, víte? Má s tátou krapet pošramocený vztah a nechce vyhrát bez jeho svolení a účasti, takže pokud ho dokážete zabavit, budeme v pohodě.“

	„Jak tohle víte?“

	„Loki už po mně pátrá asi čtyři měsíce. Teda většinu toho prospal, ale stejně. Hel za celou tu dobu neudělala nic, jenom ho chránila.“

	Roksana, čarodějka s hromadou kudrn svázaných za krkem do culíku, odměřeně pronesla: „Vy chcete, abychom ho udržely očarovaného delší dobu?“

	„Jop.“ Zazubil jsem se na ni.

	Malina si odfrkla.

	„Ten muž je naprosto nestabilní a bude stát hodně úsilí udržet ho v klidu. Sám jste viděl, že nás bylo potřeba několik, abychom si ho vůbec podmanily. Co z toho budeme mít, pane O’Sullivane?“

	„No, tak například svět bez Ragnaröku. A můžu vám všem koupit nějaké ty lesklé kozačky, co se vám tak líbí.“

	„To je nepřijatelné. To ho můžu rovnou pustit.“

	„Vy byste napomohla konci světa?“

	„Zdá se, že nejdřív to chce skončit s vámi, pane O’Sullivane. Tak mi tedy povězte, proč bych ho neměla pustit.“

	„Můžu vám schrastit samoasky. Tyhlety kokosovokaramelové sušenky se v Polsku neprodávají, ne?“

	„Mluvte vážně.“

	„Tak ty čokoládovo-mátový?“ Malina se na mě jen mračila.

	„No dobře,“ vzdal jsem to. „Co chcete?“

	„Naznačil jste, že bychom nezachránily pouze váš život, ale rovnou celý svět. Za to potřebujeme víc než jen sušenky.“

	<Já to věděl. Dej čarodějce sušenku a bude po tobě chtít sklenku mléka.>

	„Chápu, Malino. Ale co? Nevím, co si myslíte, že vám můžu dát.“

	„Chci, aby z Polska zmizeli upíři.“

	Na poli se rozhostilo ticho a nakonec ho Granuaile prolomila slovy: „To má být vtip?“

	„Kdy a na jak dlouho?“ zeptal jsem se.

	„Poté, co nastane a skončí Ragnarök, nebo do roka. Pokud tu budeme my, vy a upíři, tak jakýmikoli dostupnými prostředky zařídíte, aby upíři z Polska zmizeli.“

	„Taková spousta neznámých. Ale dobrá, platí – měsíc zadržování Lokiho vyměním za rok Polska bez upírů.“

	„To by šlo.“ Potřásli jsme si rukama.

	„Mimochodem,“ prohodil jsem. „Hel má psa jménem Garm a ten dokáže vystopovat cokoli, i napříč sférami. Vyšle ho, aby Lokiho hledal. Až ho najde, Hel přivede armádu zatracenců, aby svého otce zachránila. Takže hodně štěstí. Jo a v patách jsou nám Artemis a Diana, brzo se sem přiženou a budou si chtít do někoho střelit. Musím pádit, nashle.“ Rychle jsem jim zamával a rozběhl se na západ. Granuaile a Oberon mě následovali.

	„Cože?“ Malina vypadala očividně rozčílená. „Pane O’Sullivane! Vraťte se!“

	Zakřenil jsem se a běžel dál. Málokdy se mi povede Malinu takhle dostat. Nepochyboval jsem o tom, že v budoucnu za to zaplatím, ale do té doby nezbývá než plout s proudem a tenhle byl fakticky krutopřísnej.

	
Kapitola 6

	Nemůžu se podělit o svoje nadšení, protože bych dostala od Attika kartáč. Zamračil by se a pokusil by se staženým obočím vyjádřit, jak stráááášně je starý a že já, ve srovnání s ním úplná kobylka – ba dokonce hříbátko –, nemůžu ani tušit, jak nevhodné je cítit nadšení. Jenže já si nemůžu pomoct, dokonce i když utíkáme o život. Protože letíme s větrem o závod hedvábnou temnotou, tělem nám proudí síla, našemu útěku dodává rytmus bušení kopyt a dusot tlap, hroudy hlíny nás líbají na rozloučenou a trsy trávy nám hladí kotníky, jsou jako hebké konečky prstů matek, jež nechtějí své děti pustit do světa, ale vědí, že musejí, a tak je pustí, ale snaží se jich dotýkat co nejdéle, natahují ruce a paže, až jim děti konečně zmizí z dosahu, a pak jsou smutné, ale hrdé a žijí ze zrníčka naděje, že se ty děti jednou vrátí a řeknou: „Mami, jsem doma.“ Tohle je zdroj mého nadšení – s každým krokem po zemi cítím mateřskou lásku. Ať už jdu kamkoli, všude se cítím jako doma, přijímaná, milovaná a podporovaná. Jsem druidka Gaii, miláček země, a ten pocit je pro mě stále čerstvý.

	Když jsem ještě byla rozverné dítko – v minulém životě –, matka a nevlastní otec mě na rodinné dovolené brávali do hor a lesů, protože jsme žili v nejplacatější části země a z přírody jsme viděli leda nebe a zlatavá obilná pole. Když jsem se procházela lesem a dotýkala se bílých kmenů topolů, měla jsem podezření, že stromy mají tajemství, ale škádlí mě, ponoukají vítr v korunách, aby mi šeptal o záhadách, a pak vždycky zašelestil a ztichl, suše se smál na účet rusovlasého děvčátka z plání. Myslela jsem si, že osikové háje musejí vědět něco důležitého, něco zajímavého, protože jak se mi tak tyčily nad hlavou a něco si šuškaly, lehounce se třásly nadšením. Jenže teď se přede mnou celý svět odhalil, je nahý a úžasný a čeká, až ho prozkoumám a svěří mým uším všechna svá tajemství, stačí si jen udělat čas a zeptat se.

	Vím, že nám hrozí obrovské nebezpečí. Přesně před tím mě Atticus varoval – tolikrát se mě pokoušel vystrašit, abych s učením sekla. A je pravda, že od chvíle, kdy mě začal svazovat se zemí, jsme podstoupili spoustu nebezpečí. Ale i když běžíme o život, sotva jsem se dokázala udržet, abych nespustila barbarský křik jako Walt Whitman.

	To byl panečku člověk, co dovedl oslavovat život a vyprávět o tom. Atticus má radši britské básníky a naučil se nazpaměť celého Shakespeara, ale ačkoli je Bardovo dílo úchvatné, na můj vkus příliš lpí na temné stránce lidské povahy, než aby si získal moji neochvějnou oddanost. Během výcviku jsem si musela zapamatovat velké množství textu, abych se naučila používat jednotlivé části mysli, a tak jsem si zvolila Walta Whitmana. Whitman svět viděl jako nekonečný zázrak. O trávě říkal, že je to kapesník Páně.

	Kéž bych se mohla vrátit v čase a říct mu, jak úžasně blízko pravdě se trefil. Je to kapesník Gaiin, pane Whitmane, zbytek jste ovšem odhadl přesně. Neboť ten nejmenší výhonek dokazuje, že skutečně není smrti, / a byla-li někdy, vedla kvapný život… / Všechno postupuje v dál i šíř, nic nezaniká, / A zemřít je něco jiného, než si kdo myslil, a blaženějšího.

	Ne že bych se snad chystala v dohledné době umřít. Nebo že by Mórríganina smrt byla blažená. Ale říkám si, že teď už musí být v některé z irských sfér, v míru a v zeleni.

	Attika se na to zeptám později, až šok z její smrti trochu rozdýchá. Je to názorný příklad toho, že ani bohové nejsou věční.

	Doufám v dlouhý život, pokud si ho budu umět udržet. Zaprvé se kromě Whitmana chci naučit i dílo T. S. Eliota – musím si vytvářet další části mysli. A chci se naučit další jazyky. Rozdávat lásku. A musím ze všech sil ochraňovat Gaiu.

	Když však vidím Attika, je mi jasné, že moje okouzlení časem pomine. Nejsem si jistá, jestli když je naživu tak dlouho a už toho tolik viděl, dovede ještě cítit údiv – aspoň pokud se to netýká mě. Kdovíproč si myslí, že pihatá holka z Kansasu je něco nového, a přiznávám, že moje marnivost ho nehodlá přesvědčovat o opaku. Je to muž jako žádný jiný a já ho miluju. A vím, že i on bezpochyby miluje mě. Jsme spolu svázaní, viděla jsem to na vlastní oči.

	A přece je pro mě záhadou. Pokud cítí Gaiinu lásku tak jako já, a já vím, že ano, jak může mít tak uvolněný postoj k znečišťování životního prostředí a vymírání druhů? K hněvu se vyburcuje, jedině když zemi ohrožuje magie, ale já si myslím, že i ty nejobyčejnější hrozby jsou úplně stejně strašlivé. Pokud dokážeme nějak přechytračit Olympany a naše další nepřátele, budu zemi bránit před těmi, kdo ji znesvěcují. Bez lítosti. A začnu s ropnou společností mého nevlastního otce.

	Atticus má za to, že to přeháním. Možná jsem extremistka. Nebo možná on, stejně jako spousta jiných, propadl lhostejnosti, je příliš vyčerpaný a unavený a dělá si příliš starostí s tím, kdo ho zrovna pronásleduje, než aby se v něm vzedmul vztek nad malými i velkými hříchy.

	A má pravdu. Starostí teď máme spoustu. Ale je toho i tolik krásného, třeba vůně trávy a vítr v hřívě – já mám hřívu! – a to, jak snadno dovedu přeskočit plot. Tenhle útěk je balzám na rány od Bakcha a Hel. S Attikem jsme si užili příjemnou přestávku v Mexiku, ale ta byla spíš pro nás dva než pro moje pouto s Gaiou. Teď, když se každým krokem dotýkám nového kousku země a cítím energii, která tam čeká, začínám chápat rozsah svého daru i své nové zodpovědnosti.

	Počet překážek a změn směru, které jsou zapotřebí, abychom Polskem prošli bez povšimnutí, dalece převyšuje všechno, co jsme viděli v Maďarsku nebo na Slovensku. Jistě, naše trasa vede zhruba podél E40, významné dopravní tepny na jihu Polska. Není divu, že je tu vyšší osídlenost. Jenže nás to trochu zpomaluje a naše průměrná rychlost kvůli tomu určitě klesla. Nevíme, jak rychle se lovkyně pohybují nebo jestli po nás stále jdou. Pořád si říkám, že se najednou snesou z nebe, prostřelí nám hruď šípem a všechno naše utíkání bude k ničemu. Když ovšem nemáme informace, musíme jednat podle neurčitých pokynů od Mórrígan.

	Do Katovic, opravdové milionové metropole, jsme se vplížili asi hodinu před svítáním. Atticus si dělal starosti s tím, že budeme celou dobu odpojení od země a já to úplně chápala, ale předstírala jsem, že o nic nejde. V duchu jsem si říkala jedno velké fuj. Nelíbil se mi mrtvý dotyk asfaltu. Upřímně jsem nechápala, jak Atticus zvládá pravidelně nosit sandály, i když nemusí. Já bych chodila bosky pořád, kdyby to šlo.

	Ale nebylo zbytí. Potřebovala jsem nové vrhací nože, protože se velice osvědčily, a navíc jsme jiné zbraně s možností zásahu na dálku neměli. Obchod se sportovním zbožím jsme našli tak, že jsme čmajzli mobil jednomu společensky unavenému pařanovi a googlili jsme. Onen pařan na sobě měl šedý oblek a ve tváři nešťastný výraz. Bylo myslím kolem rozbřesku, asi půl šesté, přesně ta hodina, kdy si ranní ptáčata vaří kávu a smaží slaninu, ačkoli slunce ještě ani nedalo vědět, že se chystá brzy vycházet. Pařan si teprve bude hledat postel, kde ho dožene legendární kocovina. Nejistě šněroval chodník a tiše si huhlal nějakou sebelítostivou písničku. Zřejmě pohořel při pokusu si vrznout, protože klopýtal ulicemi sám s poloprázdnou lahví Zubrovky – což je v Polsku oblíbený nápoj a Atticus tvrdí, že je to docela dobrá vodka.

	A tak jsem si přidala na seznam věcí k vyzkoušení polský národní nápoj a zjistila, že elektronika cizích lidí může být dobrým přítelem lidí na útěku. Doprava byla zatím mírná až žádná, sestávala téměř výhradně z vozidel s ranní dovážkou. Když na ulici nebyl nikdo jiný než my tři, Atticus zastrčil telefon muži zpátky do kapsy a já se mezitím na pár vteřin přímo před ním zviditelnila, provokativně se dotkla jedním prstem dolního rtu a věnovala mu ve světle pouliční lampy vyzývavý pohled. Ve stejnou chvíli mu upadla brada i lahev Zubrovky. Lahev se roztříštila, a tak sjel zrakem k chodníku a já toho rozptýlení využila a zase zmizela.

	<To byla podlost,> podotkl Oberon a pozoroval muže, jak se po mně divoce rozhlíží a protírá si oči.

	Proč? zeptala jsem se ho. Vždyť jsem mu nijak neublížila.

	<Ale jo. Budeš mu strašit v hlavě do konce života.

	Vím to z vlastní zkušenosti.>

	Tobě straší v hlavě někdo, koho jsi zahlídl na rohu ulice?

	<Ne, bylo to v psím parku. Zrovna jsme s Attikem přišli a ona odcházela.>

	A jéje.

	<Byla děsně sexy, kožíšek samá kudrlina, a na konci ocasu měla dokonalou chocholku jako tenisový míček. Koukal jsem na ni možná pět vteřin a pak naskočila do hondy a páníček ji odvezl. A teď si ji vybavím vždycky, když vidím nějakou hondu.>

	Ale to je dobře, ne? Není to docela romantický? Obraz dokonalosti, kterej si můžeš uchovat navždycky a realita ti ho nezkazí.

	<No nevím. Ve skutečnosti bych docela rád zkazil já ji, kdyby měla chuť.>

	Hele, Oberone, ten chlap je osamělej. Je moc hubenej a upocenej a vsadím pět krav, že je společensky neohrabanej, jinak by se tady v tuhle hodinu nepotácel našrot.

	Ale teď si bude až do konce života pamatovat, jak na ulici zahlídl nahotinku, která se po něm roztouženě dívala. Když se k němu lidi budou chovat jako ke špíně, tahle vzpomínka ho bude utěšovat.

	<Nebo jí bude posedlý. Co když se začne noc co noc toulat ulicemi a hledat tě?>

	Potom nepochopil podstatu krásy. Ta přetrvá jen v naší mysli.

	<Aha! Asi to chápu. To je pravda, Chytrá holko! Klobása taky nikdy nepřetrvá, protože ji sním, ale v mé mysli je vždycky nádherná.>

	Nechali jsme toho chlápka být a spěchali jsme do obchodu se sportovním zbožím. Jmenoval se Wojownik a ukázalo se, že je jen pár bloků od nás. Pohrávala jsem si s myšlenkou, že štípnu i nějaké další zbraně, ale v téhle situaci by to nebylo praktické. Neměli jsme je jak nést a hodit na mě sedlo by byl příšerný nápad, jakmile bych se proměnila do jakékoli jiné podoby. Největší šanci budeme mít, když se nebudeme zpomalovat a tahat s sebou zbytečnosti.

	Krádeže se mi příčí, jenže jinou možnost jsem neviděla. Druidům na útěku nikdo žádné cestovní šeky nenabízí. Hodlala jsem přesvědčit Attika, aby poškozenému obchodu poslal nečekaný dar později, pokud tedy nějaké později bude.

	Oberon nejdřív brblal, že má z nošení nožů v tlamě bolení – což byla hloupost, protože Gaiina síla zajišťovala, abychom nedostávali křeče ani nás nic nebolelo –, ale jinak se choval naprosto vzorně. Myslím, že jeho schopnost žít v přítomném okamžiku brání Attikovi panikařit.

	<Takhle daleko jsem ještě nikdy neběžel,> pronesl v jednu chvíli. <Ani tak rychle a tak dlouho. Je to lepší než vystrčit hlavu z okýnka v autě, to teda jo.>

	Mám teorii, že Oberon by mohl být mistr taoismu. Vždycky vidí to, co nám uniká. Vítr a trávu a něco na obloze, slunce nebo měsíc, co nám svítí na cestu – jsou to dary, které lidé odhazují jako nové ponožky pod stromečkem, protože je vidíme každý den a už je jako dary nevnímáme. Nové ponožky jsou ovšem vždycky lepší než staré. A myslím, že vítr a tráva a nebe jdou vždycky lépe vidět čerstvýma očima, ne starýma. Snad moje oči nikdy nezestárnou.

	
Kapitola 7

	Vážně mě mrzí, že hrady vyšly z módy. Když skončil feudalismus nebo se přestaly používat nočníky, neuronil jsem ani slzičku, ale hrady jsem vždycky miloval. Je parádní zábava je dobývat, především zevnitř, a často mívají tajné chodby a katakomby a věže, slonovinové nebo jiné, a v těch většinou žije Někdo Důležitý a málokdy chodí dolů. Někdy tam jsou knihovny se starými bichlemi hustě popsanými latinkou s alchymistickými recepty nebo rozpravami o mystériích magických umění, to vše s osobitým pravopisem. Nostalgicky vzpomínat na staré časy začnu vždycky, když uvidím evropskou architekturu připomínající dobu hradů, a Polsko je takovými budovami přímo poseté. Možná to byla právě nostalgie, spolu s hlodajícím pocitem hladu, co mě pobídlo, abychom odběhli z polí a zamířili do malého městečka hledat jídlo. Tedy to a naléhání mého psa. Kromě výletu do Katovic, kde jsme čmajzli nože pro Granuaile, jsme běželi celou noc a Malinin konvent – snad i s Lokim – jsme nechali víc než dvě stě mil za sebou. Během dopoledne nás Oberon vytrhl ze soustředěného běhu.

	<Jestli mi brzo nedáte nažrat, sežeru tyhlety nože,> pohrozil.

	Okamžitě jsem se cítil provinile. Vzhledem k tomu, že nám Gaia doplňovala síly a v hlavě se mi toho honilo tolik, na jídlo jsem moc nemyslel. Možnost dát si tři gáblíky denně byla tatam. Stali se z nás oportunisti, cestou jsme jedli melouny nebo cokoli, na co jsme zrovna narazili, a jakmile jsme to zblajzli, sice jsme se nenasytili, ale pořád jsme byli přesvědčení, že brzo narazíme na něco dalšího. To se ale nestávalo často.

	<Dobrá. Rozhodně jsi prokázal trpělivost. Co takhle roštěná?>

	<Jejda! Promiň, Chytrá holko, trochu jsem ti poslintal nože. Za to může Atticus. Řekl „roštěná“. K snídani. Jsem pro všema deseti, pokud na ní teda nebude křen.> Po chvíli dodal pro Granuaile: <Tobě křen chutná? No, asi máš dobrý důvod, když jsi nám s Attikem ze začátku dělala křena, ale to ještě nevysvětluje, jak může chutnat někomu jinému.>

	<Pozor, já roštěnou neslibuju. Jen jsem chtěl vědět, co ty na to.>

	<Cože? To jsi to na mě jako jen tak zkoušel?>

	<To úplně ne. Podíváme se po ní, ale nemůžu slíbit, že najdeme nějakou restauraci, kde ji budou mít. Jenom připomínám, že se budeš možná muset smířit s něčím jiným.>

	<Doufám, že ne, na smiřování mi až moc kručí v břiše.>

	Byli jsme asi patnáct mil jihozápadně od Vratislavi, přebíhali jsme zase přes nějaká pole, když vtom jsme narazili na silnici označenou E67. Směrem na jih jsme viděli nějaké budovy, byla to jedna z malých vesniček rozesetých po celém Polsku.

	<Pojďme se podívat, jestli tam mají nějakou restauraci,> navrhl jsem. Po pár minutách jsme dorazili do vísky Pustków Wilczkowski a tam jsme našli zajímavý venkovský hotel s restaurací pojmenovanou Gościniec pod Furą. Byla to světlá budova v tudorovském stylu s ozdobnými šikmými černými prkny na fasádě, což samo o sobě bylo překvapivé. Nad nápisem byla dvě kola od kočáru, takže jsem odhadoval, že to pojmenování má s kočáry něco společného. V závěsných květináčích pod okapy se pohupovaly červené a růžové kytky a okolí krášlily bujné keře a opečovávané zahrady.

	Šli jsme dozadu, kde byly popelnice a dřevník, a nakoukli jsme dveřmi do kuchyně. Byly otevřené, aby se větralo horko od grilu, zavřené byly jen síťové dveře proti hmyzu. Přes ně jsme slyšeli syčení oleje a cvakání kleští, jimiž se kuchař chystal obrátit steak. Snídaňový gril byl do kuchyně vyloženě nacpaný, zřejmě ho tam postavili až dodatečně, a nedávno. Byla to jediná místní restaurace a poptávka po snídani majitele očividně přesvědčila, aby si ho pořídil.

	Číšník zavolal do kuchyně objednávku, ale nerozuměl jsem mu – pořád ještě jsem se polštinu nenaučil. Granuaile i já jsme se proměnili do lidské podoby, opřeli si zbraně o zeď a nechali Oberona, aby je hlídal. Použili jsme kamufláž a Granuaile se připojila k mému medvědímu amuletu, aby získala sílu pro své kouzlo, vlastní amulet zatím ještě neměla.

	Taková zajímavost: proplížit se do restaurace úplně nahý je docela bžunda. Málem jsem narazil do přísně vypadající servírky, která by mě určitě nakopla do nádobíčka, kdyby mě viděla. Svou přísnou krásu zřejmě před hosty nebo v dobré společnosti zjemňovala úsměvem, ale mimo dohled zákazníků – těch, co by se mohli rozpakovat s dýškem – měla tvář napjatou a neúprosnou. Byl tam ještě další číšník, mladý muž, který měl z oné servírky očividně strach a šel jí z cesty, a oplácaný veselý kuchař v zástěře a čelence, který měl na starosti dva grily – jeden nad ohněm se steaky a kotletami a druhý jen obyčejný kontaktní na vajíčka a slaninu. Okamžitě mi byl sympatický, protože se při práci zlehka usmíval. Možná si zrovna vzpomněl na dobrý vtip nebo na úsměv své milé, ale měl jsem tušení, že ho prostě bavila jeho práce.

	Po pár minutách pozorování se ukázalo, že se nikdy neotáčí k číšníkům, jen pokud podává talíř nebo kontroluje objednávku. Jinak se věnoval grilům. Obsluha trávila víc času v restauraci než v kuchyni.

	Kuchař po chvíli připravil čtyři talíře, dva s kotletami a vajíčky a dva s lívanci a slaninou. Oberon by ocenil jedno i druhé. Ale v takovémhle podniku by mohli k obědu podávat sendviče s roštěnou. Jestli to tak je, museli by roštěnou dát do trouby už ráno. To by znamenalo, že je k dispozici už k snídani, pokud ji máte rádi nepropečenou, což byl Oberonův případ.

	Trouba byla za přípravnou, ale taky za kamennou zídkou u grilu na dřevo, takže jsem se k ní mohl po špičkách proplížit a nepozorovaně ji otevřít. Obrovský kus masa v troubě mi vykouzlil úsměv na tváři, protože jsem věděl, jakou udělá Oberonovi radost. Vytáhl jsem ho a položil ho na přípravnou plochu vedle trouby. Našel jsem dva porcovací nože a talíř a ukrojil jsem svému chlupatému příteli štědrý kus krvavého hovězího. Granuaile popadla talíře s kotletami, štípla i slaninu z talířů s lívanci a kuchař si ničeho nevšiml. Osamocené lívance vůbec nezpůsobily žádný rozruch. Bylo mi líto, že až se na naši krádež přijde, nevyhnutelně se strhne hádka – a zvlášť líto mi bylo, že servírka dostane důvod seřvat kuchaře –, jenže jsme měli hlad a spěchali jsme a kromě nás nikomu nešlo o život.

	Snaž se kousat pomalu a vychutnat si to, poučoval jsem Oberona, když jsem před něj položil talíř.

	<Ó, při hladových medvědech, Attiku!> řekl, když se do toho pustil. <Tohle je ta nejlepší roštěná na světě!> Slastí lehce zakňoural. <Kradená a šťavnatá, jako zakázané ovoce pro hladovějícího. Tohle vejde v paměť jako Velká polská masová loupež. Budou se podle ní posuzovat všechna budoucí jídla. Je ještě lepší než Velké šťavnaté atlantské barbecue, pamatuješ? Nebo Milovaná kančí klobása ze Skotska. A pamatuješ na Strašlivý světový nedostatek slaniny roku 2013? Tohle to úplně vynahradí.>

	Jsem rád, že ti chutná, kámo. Tady nedostatek slaniny rozhodně nehrozí. Vlastně si klidně můžeš dát i moji.

	<Ty mi dáváš roštěnou a slaninu navrch? Miluju tě, Attiku. Jestli budu někdy mít štěňata, budu jim o tomhle jídle vyprávět. Zapíše se do dějin.>

	Přes síť proti hmyzu se k nám donesla prudká hádka v polštině a moje kotlety se vymáchaly v pocitu viny. Ale i tak jsme museli dlabat. V tuhle chvíli mohlo jakékoli jídlo být naše poslední. Servírka a kuchař toho po čase nechali, servírka odešla z kuchyně, bezpochyby oznámit zákazníkům, že jejich snídaně se trochu opozdí.

	Měli jsme skoro dojedeno, když se k nám snesli dva velcí krkavci mávající hromovými křídly, která dělala rámus jako vrtule helikoptéry. Oba měli v oku známý bílý odlesk. Přistáli na dřevě a zakrákali.

	„Hugin a Munin,“ řekl jsem. „Čemu vděčím za to potěšení?“ Jeden krkavec – nedokázal jsem je od sebe rozeznat – zakrákal a ukázal zobákem ke mně, pak znovu zakrákal a ukázal zobákem na druhého krkavce.

	„Chceš, abych si s ním promluvil? Nazdárek! Aha, chápu.“ Chtěl, abych se s druhým krkavcem mentálně propojil. Zaktivoval jsem si amuletem čarozrak a musel jsem trochu zamrkat, protože z obou ptáků intenzivně vyzařovala magie. Jakmile jsem se ovšem mohl soustředit, našel jsem vědomí daného krkavce a natáhl se k němu. Do hlavy se mi začaly valit obrazy, seshora jsem viděl, jak Artemis a Diana pádí přes polskou hranici u Dukly, obě v novém nóbl voze taženém čtyřmi jeleny se zlatým parožím. Jely vedle sebe, sledovaly naši stopu přes povědomé vojtěškové pole, když tu se pod nimi najednou probořila zem a spadly do naší pasti. Pokusily se z vozíků vyskočit na pevnou zem, ale nestihly to, jely příliš rychle a jeleni stáhli letící vozíky dolů. Následovalo béčkové představení plné krve a řevu. Ačkoli mi bylo jelenů líto, ani v nejmenším mě neznepokojoval pohled na bohyně napíchnuté na dřevěné kůly, které jsme nastražili na dno. Budou se z toho muset vyléčit, nějak se dostat z jámy a sehnat si další pár vozů a spřežení. Budou o něco pomalejší, teď už to ovšem rozhodně nevzdají, když jsem se osobně postaral o jejich poranění. Víc než kdy jindy jsem potřeboval dlouhodobé řešení a žádné jsem neměl.

	Výjev se proměnil, Artemis a Diana pod šedým nebem za časného rozbřesku – musel to být tentýž, který jsme si prožili před pár hodinami – vypadaly, že se jim nic nestalo, i když kdokoli jiný už by odtamtud nevylezl – a vedle jámy se chystaly znovu vyrazit. Měly nové vozy, nové jeleny, a každá navíc i smečku sedmi psů. Ty jsem si pamatoval z mýtů, byly to dary od Pana a Fauna. Obě bohyně zatroubily na roh a psi se rozeběhli naší stopou. Bohyně čekaly jen pár vteřin a potom se za nimi rozjely. Pokud bychom se pokusili o další jámu, spadli by do ní nejdřív psi a lovkyně by past zaznamenaly včas a vyhnuly by se jí.

	Ovšem zafungovalo to. Trvalo nám asi osm hodin, než jsme se od pasti dostali sem, a teď bylo asi tři hodiny po svítání, takže pokud lovkyně vyjely za rozbřesku, znamenalo to, že jsou teď asi pět nebo šest hodin za námi.

	Spojení se přerušilo a krkavec, se kterým jsem se propojil – zřejmě Munin, protože jsem viděl vzpomínku – ukázal na druhého, na Hugina. Huginova aura byla o něco intenzivnější – současné Ódinovy myšlenky budou samozřejmě aktivnější než jeho vzpomínky. Nemyslím si, že Hugin má v sobě všechny Ódinovy myšlenky, ale musí být poměrně velkou částí jeho vědomí, jinak by Ódin poté, co jsem prvního Hugina v Ásgardu probodl, neupadl na několik let do kómatu. Netuším, jak o něm smýšlel Ódin, ale z druidského pohledu byl Hugin částí Ódinovy mysli – jen měla křídla. A podobně byl částí mysli i Munin. Oba krkavci se museli Ódinovi pravidelně hlásit, aby si doplnili energii a spojili všechny střípky jeho vědomí, ovšem zatímco byli pryč, Ódin rozhodně neseděl na místě jako bezduchá figurína. Ačkoli byli vtělením jeho mysli, nepředstavovali ji celou.

	Spojil jsem se s jasnými vlákny ptačího vědomí a hlava se mi naplnila staroseverštinou. Hlas Šedého poutníka byl hebký jako stará whiskey.

	<Utíkejte dál. Nemůžete se zastavovat na dlouho. Děláme, co můžeme, aby se do toho svartálfar už nepletli.>

	To je velice laskavé. Ale jak ses dozvěděl, že jsem v průšvihu?

	<Řekla mi to Mórrígan.>

	Mórrígan je mrtvá.

	<Přesně tak. Devět měsíců po tom, co jsme se sešli v Oslu, se vrátila a dala mi rubín, který s ní byl svázaný. Zářil mocí. „Jednoho dne,“ řekla mi, „tenhle rubín přestane zářit a ty poznáš, že jsem zemřela. A až se tak stane, musíš chránit druidy před temnými álfy, pokud si přeješ, aby ti během Ragnaröku bojovali po boku.“ V tu chvíli to nedávalo smysl – řekla „druidi“, ale jediným druidem jsi byl ty. A nechápal jsem, proč by svartálfar měli být tak důležití. Ty máš dost problémů i bez nich.>

	Ona tohle předpověděla už před pěti nebo šesti lety?

	<Viděla mnohem hlouběji, než jsme kdo předpokládali.>

	Tohle chvalořečení jsem přešel bez poznámek. Ódine, jak jsi mě našel? Před odhalením věštbou jsem chráněný.

	<Ale tvoje žena ne.>

	Není moje. Patří sama sobě.

	<Pro mě za mě. Teď utíkejte. Chci, abyste bojovali při Ragnaröku. Zároveň chci vidět, jak vás lovkyně zaživa stáhnou z kůže. Zmítá mnou lahodná nerozhodnost.>

	Tys nás pozoroval?

	<Samozřejmě. Z Hlidskjálfu mám skvělý výhled.> Hlidskjálf je stříbrný trůn, z něhož mohl pozorovat dění ve většině z devíti světů. <Nejsem jediný, kdo tu má nějaký zájem. A asi bych tě měl informovat: Olympané si nárokují právo na tvůj život. Jistí bohové z jiných panteonů – včetně mě – tě ovšem chtějí z jiných důvodů udržet naživu.>

	Jací jistí bohové?

	Ódin pokračoval, jako bych nic neřekl.

	<Poté, co Mórrígan padla, tito bohové informovali Olympany, že jestli tě chtějí zabít, musejí tě udolat s využitím dovedností, ne přesily. Jinými slovy tě mohou lovit, a pokud se jim to povede, tak prosím. Olympané se sem ale nesmějí slétnout a utkat se s tebou hromadně.>

	Kdo může Olympanům něco takového přikazovat?

	<Lidstvo stvořilo i mocnější bohy. Olympané by je neradi rozhněvali a já zrovna tak. Víš, že Zeus a Jupiter viděli, jak stavíte tu past? A my jsme viděli, že to vidí. Chystali se lovkyně varovat a zkazit překvapení. My je ovšem zastavili. Nebylo by to fér. A ani zpola tak zábavné.>

	Vzpomněl jsem si na zvlášť živý sen, který se mi před dvanácti lety zdál ve Flagstaffu, a zeptal jsem se: Není jedním z nich náhodou Ganéša?

	Ódin mě zase ignoroval. <Funguje to i naopak, takže tě varuju před používáním moderní dopravy. Olympané trvali na tom, že musíš utéct vlastními silami. Pokud bys nastoupil do letadla nebo vozidla, budou tě smět zastavit.>

	Takže my jsme hrou pro bohy? Běžíme vám pro zábavu?

	<Musíš pochopit, jak výjimečná je to situace. Vaše kroky se nedají vyvěštit ani spolehlivě předpovědět. Výsledek je neznámý, a tudíž je to vzrušující. A kromě Olympanů mají na tvém skonu zájem i další, takže je to ještě zajímavější.>

	Kdo další?

	<Už jsi je viděl. Upíři. Temní álfové. Co se těch druhých týče, ljósálfar jsou na cestě do Midgardu, aby vám drželi svartálfar z cesty. Jsou celí žhaví střetnout se se svými temnými bratry na neutrální půdě a pro jednou taky přibližně vědí, kde je najít – tam, kam míříš ty.>

	Tak nejenže se vám staráme o pobavení, ale ještě představujeme způsob, jak si někdo může vyřizovat účty?

	<Tuhle roli už jsi přece hrál. Na druhé straně byli Ásové, jestli si vzpomínáš. Taková maličkost ohledně Thóra.>

	Vzpomínal jsem si. Tehdy to nebyla moje nejsvětlejší chvilka.

	Předpokládám, že nám teda nepomůžeš.

	<Naopak. Jak jsem řekl, budeme dělat, co bude v našich silách, aby na vás nedotírali temní álfové. A taky jsem ti řekl, abys utíkal, což byla vynikající rada.>

	Spojení se přerušilo, krkavčí křídla vyrazila k rannímu nebi a burácela při tom jako motor pořádného chopperu.

	Mórríganino tvrzení, že budeme muset běžet celou cestu, teď dávalo trochu větší smysl. Bohové se rozhodli, že Evropa bude jejich koloseem a my gladiátory.

	„Druidové, ti tvrdej chleba maj,“ prohodil jsem.

	„Tak pojďte, běžíme.“

	
Kapitola 8

	Moje teorie o věšení na paty tedy padá. Nestále nás pozorovali díky věštbám a Granuaile posloužila jako anténa. A co dokáže Ódin, dokážou i ostatní, takže jeho poznámka o dalších zainteresovaných stranách dávala smysl. Upír a temní álfové na nás u slovenské hranice čekali proto, že v Tír na nÓgu někdo chladnokrevně vyvěštil Granuailinu polohu, vcelku správně usoudil, že budu poblíž, a pak vyslal nejrůznější zlé poskoky, aby nás zabili. To dělal opakovaně už v Řecku, když jsme se snažili Granuaile svázat se zemí, na chvíli jsme ho setřásli ve francouzských Pyrenejích, možná proto, že jsme trávili noci uvnitř hory a věštec nemohl přijít na to, kde jsme, ale nakonec nás zase zaměřil. Odešli jsme těsně před příchodem bandy upírů, pokud se dá Oberonovu nosu věřit, a že se mu většinou věřit dá.

	Poté, co jsme vtrhli do Helu a zabili Fenriho, měli jsme s Granuaile na pár týdnů v Mexiku svatý pokoj – jak to? Jsem si jistý, že její poloha se tam dala vyvěštit stejně snadno jako kdekoli jinde a tou dobou jsem jí byl rozhodně velice blízko. Zřejmě šlo o to, že ten loutkář, ať už to byl kdokoli, na nás nemohl svoje nohsledy do Mexika poslat. Pokud je to pravda, můžu z toho vyvodit docela dost věcí.

	Mexiko jsem s Tír na nÓgem provázal už dávno, ještě když tam pobíhali Mayové a stavěli budoucí turistické atrakce. Fae se tam mohly přenést a rychle nás najít, pokud by chtěly. A upíři v Mexiku rozhodně nechyběli – kdyby nás chtěli vyhledat, nepotřebovali by na to ani dva dny, natož dva týdny. Takže tahle tajemná osoba nepoužívala místní upíry ani nepřemisťovala svoje posluhovače přes stromy spojené s Tír na nÓgem. Místo toho používá konkrétní skupinu upírů – a možná i konkrétní skupinu Faí a temných álfů – a přemisťuje je po Evropě Starými cestami. To znamená, že Mexiko je bezpečné území. Celý Nový svět je bezpečné území. A když už mi to došlo, Faun se postaral o to, abych se tam nedostal.

	Taky to znamenalo, že na Starých cestách je něco důležitého a mně to uniká.

	<Hej, Oberone.>

	<Hej, Attiku.>

	<Zeptej se Granuaile, jestli by souhlasila s tím, že si zaběhneme do Německa podívat se na jednu Starou cestu, jestli by se jí nedalo uniknout.>

	<Únik by byl fajn.> Po chvíli Oberon řekl: <Chytrá holka ti připomíná, že Mórrígan říkala, že jsou všechny zničené nebo hlídané.>

	<To je dost možná pravda. Vlastně mě víc zajímá, kdo je hlídá. Byl by to spíš průzkum než opravdový pokus o útěk.>

	<Vidíš, já ti chtěl zrovna říct, že když něco rozkoušu, tak je to spíš průzkum než opravdový pokus ničit ti věci.>

	<Prostě jí to vyřiď, prosím.>

	<Říká, že souhlasí.>

	<Pojďte za mnou.>

	Východní Německo mělo svou Starou cestu do Tír na nÓgu – mělo jich dokonce několik, skrývaly se mezi říčními údolími v Krušných horách, které oddělují Sasko od Česka. Ta nejbližší se ovšem nacházela kousíček jihozápadně od města Hoyerswerda v Dubringer Mooru, rašeliništi po okrajích porostlém břízami, borovicemi a olšemi s kořeny zapuštěnými do bažinaté půdy. Na rozdíl od drtivé většiny Starých cest tahle neústila v jeskyni. Pár jich tvořilo bludiště beze zdí pod širým nebem. Projděte podle určitého klíče mezi břízami, dojděte k jisté olši, třikrát ji obejděte a objevíte se v Tír na nÓgu. Takovou Starou cestu to nemohlo při zemětřesení zavalit. Šlo by pokácet všechny stromy nebo celou oblast zapálit a my možná zjistíme, že něco takového se i stalo, ale s větší pravděpodobností bude hlídaná.

	Nebo taky ne. Jak hlídat místo pod širým nebem – které je navíc přístupné veřejnosti –, aniž byste přitáhli určitou pozornost? U jeskyní se dá schovat hlídače dovnitř.

	Abychom se dostali do Dubringer Mooru, museli jsme zamířit na jih, pak obejít obrovský hnědouhelný důl u Kausche, ale jinak jsme si cestou k rašeliništi užívali smíšené jehličnaté a listnaté lesy obklopující maličké vesničky. Stromy v rašeliništi rostly z bahnité půdy na okrajích, ale u středu byla mokřina. Zastavil jsem se u břízy se třemi suky podobnými trojnoží. Rozhlédl jsem se, jestli nás nikdo nesleduje, proměnil se v člověka a tasil Fragarach.

	„Připraveni?“ zeptal jsem se.

	Granuaile se proměnila a přichystala si Scáthmhaide. „Jop. Jdem.“

	V magickém spektru byla Stará cesta jasně viditelná, ale Oberon ji neviděl a já nechtěl, aby šlápl vedle.

	„Půjdeme pomalu. Dívejte se a poslouchejte, jestli tu někdo nehlídá. Nezapomeňte ani na koruny stromů. Oberone, jestli ucítíš cokoli divného, dej nám vědět.“

	<Jasně.>

	„A drž se blízko. Pěkně v řadě. Žádné honění veverek nebo tak něco.“

	<Chjooo!>

	Popošli jsme deset kroků k další bříze, přímo na jih od té první.

	„Obejděte ji proti směru hodinových ručiček,“ řekl jsem a názorně to předvedl. „A pak jděte na západ.“ Následovali mě k vedlejšímu stromu a pak jsme se otočili na jih.

	Oberon se zeptal: <Můžu jít očichat támhleto roští?>

	„Ne, nemůžeš, kámo, je mi líto. Samotná tahle cesta je provázaná s Tír na nÓgem. Dá se jí procházet oběma směry. Když zemře strom, cesta se trochu upraví, ale v zásadě zůstane stejná. Ta olše na konci musí být snad už dvacátý strom, co tuhle Starou cestu kotví od té doby, co jsem se o ní dozvěděl. A totéž platí o té bříze, kde jsme začali. Jenže pokud z cesty sejdeš, budeš muset začít zase od začátku.“

	Plížili jsme se mezi břízami, sledovali klikatou cestičku a pravidelně se zastavovali, dívali se a poslouchali, jestli se neblíží problémy. Nic nás neznepokojilo, jen paranoia, kterou každý krok přinášel. Neustále jsme čekali, že se objeví víly nebo na nás vyskočí nějaká příšera z řeckořímských mýtů, ale tuhle část rašeliniště jsme měli jen pro sebe. Když jsme došli až k olši, silně jsem zostražitěl a zamžoural do koruny.

	„Něco tu musí být,“ řekl jsem. „Přece to nemůže být tak jednoduchý.“

	„Co je jednoduchý?“

	„Šlo to až moc hladce. Třikrát tenhle strom obejdeme a jsme v Tír na nÓgu. Bum. Zdrhli jsme. Přeneseme se do Nového světa a pošleme všem těm osinám v zadku pohlednici s nápisem Trhněte si, nás už nikdy nechytíte. Jenže to nedává smysl.“

	„Možná na tuhle cestu zapomněli?“ zkusila to Granuaile.

	„Možná. A možná chystají chytré přepadení. Možná je tu někdo neviditelný?“

	„Zkontrolujme magický spektrum.“

	„Už v něm jsem, ale jen do toho, třeba uvidíš něco, co mi uniká.“

	Granuaile si prohlédla strom a zaznamenala, že jako vlákno má kolem sebe náznak barvy, ale jinak na něm nebylo nic k vidění. Nic nezářilo z koruny. Nic nezářilo ani na zemi.

	„Oberone, co cítíš?“ zeptala se Granuaile.

	Oberon párkrát pokrčil nos a za chvilku v duchu pokrčil rameny. <Vás. Bažiny, břízy, trávu a tak. Nic k jídlu.>

	„Dobrá, tak na to prostě půjdeme pomalu.“ Plížil jsem se kupředu a vedl je k olši. Tuhle jsme museli obejít proti směru hodinových ručiček. Zamžoural jsem mezi větve, ale nenašel tam žádnou hrozbu. První obkroužení stromu proběhlo v klidu a to mě naplnilo nadějí. Jenže druhé obkroužení nás vrhlo na půl cesty mezi sféry a uviděli jsme, co nás čeká, jestli se vydáme dál – poloprůhledný druhý svět překrývající ten, z něhož jsme přicházeli. A tam, v Tír na nÓgu, po dalším obkroužení stromu, na nás číhal onen dlouho očekávaný hlídač.

	Teda, měl bych spíš říct, že jsme očekávali nějakého obecného hlídače – ale tohohle konkrétního ne.

	„Aj!“ vypískla Granuaile vylekaně. Oberon na hlídače zaštěkal. Já tasil Fragarach a obezřetně ho pozoroval. Usmál se na nás třemi řadami ostrých zubů, ale nepohnul se, jen zvedl ocas. Ten byl na konci zčernalý a ježilo se na něm cosi, co vypadalo jako obrovské kaktusové trny. Kromě ocasu a lidské tváře s neobvykle zubatým úsměvem měl tělo rudého lva. Tvář byla ze všech stran rámovaná velkolepou hřívou a chlupy rostoucí na krku mi připomněly plnovousy amerických romantických básníků devatenáctého století.

	„Jestli je to to, co si myslím,“ řekla Granuaile, „tak to není řeckořímské ani faiské.“

	„Ne, tahle potvora je z Persie,“ přikývl jsem. „Ale nemám tušení, proč je do toho zapletený.“

	<Co to je, Attiku? Ty zuby se mi vůbec nelíbí.>

	„Je to mantichora,“ vysvětlil jsem. „A nemá v Tír na nÓgu co dělat.“

	Oberon hrdelně zavrčel, bylo to táhlé burácivé varování. <Myslím, že to nemá co dělat ani nikde jinde. Vypadá nepřirozeně. A hladově.>

	„Může na nás zaútočit?“ zeptala se Granuaile. Sklonil jsem meč. „Odtamtud, kde právě je, ne.“

	„Je přímo před náma.“

	„Ne, je v Tír na nÓgu a my jsme tam ještě nedošli. Museli bychom ještě jednou obejít ten strom, pak by na nás mohla zaútočit.“

	„Nebo by ten strom mohla obejít ona.“

	„Ne, tak by se sem nedostala. Nemůže se z Tír na nÓgu dostat, aniž by předtím prošla cestu správným způsobem – z druhé strany je to stejně složité jako odsud. Abychom se sem dostali, museli jsme projít spoustu kroků a ona by jich musela projít úplně stejně. A vsadím se, že cestu sem ani nezná. Nevidí v magickém spektru tak jako my. Nastrčil ji sem někdo jiný, a tak musí počkat, až přijdeme my k ní.“

	„Jenže je v Tír na nÓgu, že? Takže když se přes ni dostaneme, jsme v suchu, ne?“

	„To jo, ale dostat se přes mantichoru hraničí s nemožným. Ten jejich jed je prý totálně smrtící. A je jedno, jestli je z ocasu, nebo ze zubů. Slyšel jsem zvěsti, že ho mají i v drápech.“

	„Zvěsti, nebo pověsti?“

	„Pověsti, máš pravdu, omlouvám se. Žádné zvěsti o tom, že by někdo přežil útok mantichory, samozřejmě nejsou, protože to by se to nejdřív muselo někomu podařit.“

	„Nemohli bychom ten jed zneškodnit tím, že v něm narušíme vazby? Vždyť jsme proti jedu tak trochu imunní, ne?“

	„V jistém slova smyslu asi jo. Jenže na to je potřeba se soustředit, a zatímco děláš na tom, abys neumřela na otravu, mantichora ti vyvrhne pajšl na trávník nebo ti ukousne hlavu. A třetí člen naší roty navíc imunní není.“

	Oberon přestal výhrůžně vrčet. <Moment. Jestli jsme rota, tak já jsem Chip, nebo Dale?>

	Mantichořin výraz, zlomyslný obličej slibující bolestivou smrt, se zničehonic proměnil a příšera se zatvářila vyloženě přívětivě. Zvedla tlapu a pokynula nám, ať jdeme blíž.

	„Páni, to bylo vážně děsivý,“ podotkla Granuaile.

	„Jo, takový to ‚vítej v mém salonu‘, že? No my ty její mantichoří hry hrát nebudeme. Mórrígan měla pravdu – sledujou všechny cesty. Je to ovšem trochu zvláštní.“

	„Fakt, že někdo vynakládá takový úsilí, aby nás zabil?“

	„Jo. Dalo by se to udělat jednodušeji, ale ten, kdo za tím vším stojí, chce mít jistotu, že ho z toho nikdo nebude moct obvinit.“

	<Zajímalo by mě, jak to vypadá, když jde ta mrcha k zubaři.>

	„Chm. Attiku, je možný, aby někdo hlídal všechny Starý cesty v Tír na nÓgu a Brighid o tom nevěděla?“

	Zamyslel jsem se. „Na delší dobu zřejmě ne, ale na chvíli by to asi šlo.“

	„To teda nechápu jak. Jak je možné, že o tom neví?“

	„Brighid musí být o všem informovaná asi jako prezident nebo předseda vlády. O problému neví, dokud jí o něm někdo neřekne.“

	„Dobře, to znamená, že by za tím teoreticky mohla být ona, nebo že o tom ví a schvaluje to, nebo že o tom nemá páru.“

	„Nezapomeň na možnost, že o tom ví a nemůže s tím nic dělat. Není to pravděpodobné, ale vyloučit to nejde.“

	„Fajn. Chci si o tom ještě popovídat, ale pojďme nejdřív pryč od těch tesáků.“

	<Hele, bez palců přece nemůže používat zubní nit. Jen si představte, jak jí táhne z té její mordy.>

	„Jo, dobrá poznámka. Teď sebou musíme hodit.“ Tímhle malým výletem jsme Artemidě a Dianě jistě poskytli nějaký čas navíc a nemohli jsme si dovolit náš náskok dál snižovat.

	Jakmile jsme začali couvat, mantichořin výraz se proměnil v zoufalství, načež odhodila veškerou mírumilovnou přetvářku a skočila po nás s tlamou dokořán a vytaženými drápy. Bylo to úplně tiché a přízračné – protože nebyla tak úplně ve stejné sféře, prolétla přímo mnou.

	<Haha! Žádní druidi nebudou!> vysmíval se jí Oberon.

	Sotva jsme sestoupili z cesty, ztratila se nám mantichora z dohledu úplně.

	Shodli jsme se, že se dáme zase do běhu a budeme pokračovat severozápadně přes Německo, až bezpečně oběhneme pohoří Harz, a pak se vydáme přímo na západ do Nizozemska, jak nám poradil saský elementál. Bylo už kolem poledne a z Německa bychom se před západem slunce nedostali.

	„Můžeme chvíli běžet v lidské podobě, aby nám Oberon nemusel pořád tlumočit?“ navrhla Granuaile. Pokrčil jsem rameny. Budeme pomalejší, ale měli jsme trochu náskok a potřebovali si promluvit. „Jasně.“ Nasadili jsme rychlé tempo a důvěřovali Sasku, že nás povede pokud možno mimo obydlené oblasti. S trochou štěstí si našeho veřejného pobuřování nikdo nevšimne. A pokud ano, může dospět k rozumnému závěru, že utíkáme před tím obrovským psem.

	„Tak kdo má teda v Tír na nÓgu vlastně na starosti Starý cesty?“ zeptala se Granuaile. „Kdo by dal Brighid vědět, že nastal problém?“

	„Ha! Strážci. Teď chápu, kam tím míříš. Jestli za to není zodpovědná Brighid a nikdo jí neřekl, co se děje, pak k tomu někdo navedl strážce.“

	„Přesně. A pamatuješ, jak jsme šli do Tír na nÓgu poprvé spolu a byl tam ten jeden pán z Vílího dvora, co tvrdil, že podle strážců jsou všechny stromový vlákna po celé Evropě narušený?“

	„Jo! Ten namyšlenej floutek. Říkal jsem mu pan Vejmrda.“

	„Jo, takže není zrovna tvůj dobrej kamarád. A má na starosti strážce, jinak by o nich neinformoval na Vílím dvoře.“

	„Bohové pod náma,“ vydechl jsem. Došlo mi, že má pravdu.

	„Přesně. Měl by pan Vejmrda dost moci, aby tohle všechno zosnoval?“

	Kvůli Granuaile jsem přemýšlel nahlas.

	„Použít strážce, aby na každou Starou cestu v Evropě nasadili nějakou překážku? Ano. To by zvládl. Ale spolehlivě vyvěštit tvoji pozici tak, jak to umí Tuatha Dé Danann a jiní bohové? To pochybuju. A taky si vem, co všechno nás za poslední měsíce potkalo: temní álfové, faiští vrahouni, upíři a teď Olympani. Na to, abys využila tyhle všechny a nepřišlo se na to, bys musela mít pořádnou moc. Takovýhle konexe Vejmrda nemá.“

	„Počkej. Ty si myslíš, že ta osoba spolupracuje s Olympanama?“

	„Když o tom teď tak mluvíme, říkám si, že musí. Jen si vzpomeň, jak to všechno začalo. Prováděl jsem tě po Starých cestách. Došli jsme na jedno konkrétní místo v Rumunsku a sklapla past. Olympané už tam na nás čekali – stejně jako Mórrígan. Olympané samozřejmě mají své vlastní věštecké metody a mohli si už předem zjistit, kde tě najít, a jsou to samozřejmě Pan a Faun, kdo rozpoutali pandemonium a brání nám přemisťovat se pomocí stromů, ale rozhodně nemohli z Tír na nÓgu nasadit mantichoru na jednu ze Starých cest v Německu. Musí spolupracovat s někým z Vílího dvora, ale nemyslím si, že je to pan Vejmrda. Podle mě je do toho zapojený, to jo, ale spíš dostává rozkazy od někoho shora.“

	„Dobře, to nebudu rozporovat. Ale ta mantichora znamená ještě něco.“

	„Co?“

	„Že ten, kdo po nás jde, to moc nedává. Přece nepoužíváš mantichory jako žoldáky, pokud nejseš opravdu zoufalej, ne?“

	„Máš recht,“ uznal jsem. „Myslím, že bychom se o tomhle a dalších věcech měli při nejbližší možné příležitosti s panem Vejmrdou pobavit. Zjistit, kdo mu dává rozkazy.“

	„Souhlas. Kdo ví, co zjistíme potom?“

	<Hej, Attiku? Chytrá holko? Zrovna mě osvítilo.>

	„A na co jsi přišel?“ zeptal jsem se ho.

	<Už vím, proč lidi nosí oblečení! Protože když běží nahatí, vypadají směšně. Oba máte takové ty plandavé části a –>

	„Tak to by stačilo.“

	<Vítězství je moje! Pes vede nad druidy jedna nula!>

	„Oberone, teď si nemůžeme hrát.“

	<No a co jiného budeme dělat? Já si rád pěkně zaběhám jako každej normální pes, ale už běžíme fakt dlouho. Nemůžu se zastavit a něco očichat, honit kuny nebo si povídat o svých oblíbených filmech, protože jste napjatí jak dráty. Nemůžeme si to běhání trochu zpříjemnit?>

	„A co bys rád? Nějaký příběh?“

	<Jasně! Pěkný irský příběh.>

	„Tak jo. Tenhle by se v naší situaci mohl hodit. Zrovna mě napadlo, kdo z Tuatha Dé Danann by mohl mít prostředky, motiv a příležitost tohle všechno zosnovat.“

	<No to mi teda jako příběh moc nezní. Zní to, jako by ses chtěl ještě víc babrat v tom, kdo po tobě pase.>

	„Tak babrat? Já tomu říkám poctivý pud sebezáchovy. No tak, Oberone. V tom příběhu jsou zlobiví ptáci, milostné mnohoúhelníky a ve vedlejší roli se dokonce objeví nebožtík Aenghus Óg. V jeho případě ovšem nebude platit ‚o mrtvých jen dobře‘.“

	<To je ten bůh, cos ho před pár měsíci zabil?>

	„Před dvanácti lety, Oberone, ale jo, je to tenhleten bůh.“

	<Měsíce, roky, to je fuk. On byl v milostném mnohoúhelníku?>

	„Ne, Aenghus ne, ale jeho polobratr Midhir ano. Oba dva byli synové Dagdy. A právě Midhir by mohl mít tohle všechno na svědomí.“

	„Toho jsem ještě nepotkala, že ne?“

	„Ne, ten den, kdy jsem tě uvedl na Vílí dvůr, tam sice byl, ale nepředstavil se. Vzpomínám si, že jsem ho viděl sedět mezi Tuatha Dé Danann napravo od Brighid, ale nepřišel nás s nimi pozdravit.“

	<Možná ho trochu pálí, žes poslal Aenghuse do pekla.>

	„To je moje teorie.“

	<Tak jo, vybal to na mě.>

	„Dobře. Myslím, že bych ti to neměl vyprávět celé – to by trvalo moc dlouho. Je to vlastně epická báseň zvaná Tochmarc Étaíne neboli Dvoření se Étaín. Tyhle události se odehrály, ještě než jsem prožil svoje první století. Díky Airmid, dceři Dian Céchta, jsem už objevil tajemství Takjdečaje, ale ještě jsem nezískal Fragarach. Jsi připravený na zkrácenou verzi – verzi, kterou jsem slyšel od lidí, co tehdy opravdu žili, ne sepsanou křesťanskými mnichy o stovky let později?“

	<Jasně! Do toho!>

	„Fajn. Midhir toužil po ženě, která nebyla jeho manželkou – po nádherné ženě jménem Étaín. S pomocí Aenghuse Óga ji získal a žil s ní rok a den – čímž se podle tehdejších zákonů vlastně rozvedl se svou první ženou Fúamnach. Fúamnach, jak asi tušíš, ten svazek neschvalovala, a protože nebyla žádné kouzelnické nemehlo, proměnila Étaín ve velkého fialového motýla, jehož sedm let unášel vítr, až nakonec přistál na rameni Aenghuse Óga.

	Když Aenghusu Ógovi došlo, že to je Étaín a že Midhir umí skvěle proměňovat nejen sebe, ale i ostatní, ochránil ji divokou magií, pokusil se ji vrátit Midhirovi a doufal, že ji tak zachrání. Jenže Fúamnach opět povolala vítr a Étaín odvála. Tentokrát motýl vletěl do džbánu a vypila ho žena válečníka pokoušející se o početí. Ochrana Aenghuse Óga zachránila Étaín život velmi zvláštním způsobem – Étaín se přenesla z trávicího traktu do dělohy, z motýla se proměnila ve vajíčko, a nakonec se oné ženě narodila. Byla zase překrásná, ale z předchozího života si nepamatovala nic.“

	<Páni, Attiku, zadrž. Étaín byla velký motýl a ta žena si nevšimla, že jí vletěl do pití? To ji ta křidélka a mrňavé hmyzí nožičky při polykání nelechtaly v krku?>

	„Měla fakt pořádný dřevěný džbán, Oberone, žádné štamprle. Ze džbánu jen tak neusrkáváš. Chlemtáš z něj tak, že ti koutky úst tečou potoky medoviny. Jestli vůbec něco postřehla, tak si asi řekla, že jí něco nateklo do špatné dírky.“

	<No dobře, ale stejně. Jak se dostaneš ze žaludku do dělohy? A jak se proměníš z hmyzu v oplodněné lidské vajíčko?>

	„To způsobila ochrana Aenghuse Óga. Taková divoká magie má za úkol chránit, ale nedá se předpovědět jak, protože v reakcích na nebezpečí improvizuje. Většina ochran, co sestavuju já, jsou prostě odpudivé síly, které brání v průchodu jistým druhům bytostí – třeba kruh ze soli může zabránit průchodu duchů, ale ničemu jinému moc ne. Divoká magie dokáže téměř cokoli.“

	<A tohle všechno se vážně stalo?>

	„Pokud vím, tak je to pravda. Detaily mi ex post řekly Mórrígan a Airmid. Mórrígan část slyšela od Aenghuse Óga a Airmid od svého otce, Dian Céchta, jehož roli v tomhle všem v zájmu stručnosti přeskakuju.“

	<Fajn, co se stalo potom, co se znovuzrodila?>

	„Po letech si irský velekrál Eochaid Airem vybíral nevěstu mezi nejkrásnějšími ženami Irska a přirozeně si zvolil Étaín. Tuathové vždy věnovali velekrálově volbě nevěsty pozornost, a tak se Midhir dozvěděl, že jeho stará láska opět kráčí po světě. Stále ji miloval, ale ona si ho samozřejmě vůbec nepamatovala. Tak se rozhodl, že se jí bude epicky dvořit.

	V tuhle chvíli se tam nějakou dobu řeší milostný čtyřúhelník mezi Étaín a třemi muži: Midhirem, králem Eochaidem a Eochaidovým bratrem Aillilem. Aillil byl v tom všem vlastně loutka, jeho chování řídili Midhir a Aenghus Óg, ale aspoň za ten chaos zaplatil jen několikaměsíčním utrpením. Velekrál takové štěstí neměl.

	Midhir ve jménu Irska provedl pro velekrále čtyři kouzelné úkoly, a navíc porozdával velké bohatství, to vše s vidinou získání Étaín. Jakmile došel k názoru, že mu po právu patří, objevil se na dvoře na kopci Tara, proměnil sebe i Étaín v labutě a přímo vládci před nosem uletěli.

	Král Eochaid hledal Étaín mnoho let, ničil faiské kopce Tuathů, až konečně narazil na ten správný – Midhirův síd zvaný Brí Léith. Požadoval vrácení Étaín a Midhir nakonec souhlasil a řekl, že ji neprodleně dovede na Taru.

	A jak řekl, tak udělal – Étaín na Taru přivedl. Jenže přivedl taky dalších čtyřicet devět jiných žen, které očaroval, aby vypadaly jako ona. Všechny je představil králi Eochaidovi a řekl: ‚Tak prosím, kámo, vyber si svou ženu.‘

	Velekrál si jednu vybral a měli spolu dítě a na chvilku si říkáš, jé, no to je krása, nástupce trůnu a šťastný konec! Jenže Midhir se za rok a den vrátil a řekl: ‚Tak, králi Eochaide, jak se ti tvá žena líbí?‘ A Eochaid odpověděl, že je velmi potěšen. A tehdy ho Midhir zničil navždy. Řekl: ‚Věděl jsi, že když jsme před těmi dlouhými lety s Étaín odletěli, byla těhotná? Porodila dceru – tvoji dceru, ačkoli tomu dítěti jsme to nikdy neprozradili. A ty sis vybral právě ji, tak podobnou své matce, aby byla tvou královnou. Jsi teď ženatý s vlastní dcerou, sdílel jsi s ní lože a obtěžkal jsi ji. A mně jsi znovu dal Étaín. Takhle se platí za to, že si zahráváš s Tuatha Dé Danann.‘“

	<Fuuuj! Nevarovals mě, že to bude nechutný!> postěžoval si Oberon.

	„Jo, Attiku, v tomhle souhlasím se psem,“ přidala se Granuaile. „Mega fuj, jasný?“

	„Proč si stěžujete mně?“ ohradil jsem se. „Já si to nevymyslel. Tohle Midhir provedl irskému velekráli.“

	„No, jestli se to stalo takhle, tak se mi nelíbí, že Étaín nikdy neměla na vybranou. Midhir i Eochaid by zasloužili nakopat do vajec, když se chovali, jako by její minda byla k prodeji a k pronájmu.“

	„Pokud někdy Midhira potkáš, trvám na tom, abys ho do těch vajec nakopala a vysvětlila mu proč,“ řekl jsem, „ale opakuju, není to můj příběh. Je to ukázka Midhirovy povahy a schopností. Co jste se naučili?“

	<Je tak mocný, že nás může proměnit v čolka!>

	„Nás ne – jednalo by se o přímé kouzlo a talisman z chladného železa by nás před ním ochránil. Nebrání ostatním, aby vyvěštili naši pozici, ale chrání před mířenými kouzelnými útoky. Doufal jsem, že trochu pochopíte, jak Midhir pracuje.“

	„Pokoutně,“ řekla Granuaile. „A trpělivě. Jakmile ví, co chce, klidně si počká a zařídí všechno tak, aby si zajistil vítězství. Navíc se nebojí ušpinit si ruce – i když nám se ještě neukázal, pokud za tím vším vězí právě on.“

	„Tohle je jiná situace,“ podotkl jsem. „Nemůže si dovolit zaplést se přímo. Pamatuj, že donedávna byla Mórrígan rozhodně na naší straně. Musel našlapovat hodně opatrně, aby neodhalila, že je do toho zapletený. A mezi Tuatha Dé Danann jsou i další, kteří jsou nám příznivě naklonění. Goibhniu, například, a Manannán Mac Lir, a i oni jsou svým způsobem mocní a vlivní.“

	„Ale teď chvilku počkej,“ zastavila mě Granuaile.

	„Jestli tohle všechno dělá, aby pomstil bratrovu smrt tvojí rukou, neměl padnout už před lety, když Brighid a Mórrígan dělaly čistku? Po tom, co se Aenghus Óg pokusil o převrat, přece zabíjely, ne?“

	„Skvělá poznámka. Musel svoje spojenectví hodně dobře skrývat.“

	„Leda by s Aenghusem vůbec spojený nebyl. Pokud je jeho polobratr, tak je přece i polobratr Brighid, že je to tak?“

	„Ano.“

	„Mohl tedy být celou dobu na Brighidině straně.“

	„Pravda. Ovšem jestli je to tak, pořád je náš nepřítel, protože nejsme zrovna Brighidini oblíbení druidi.“

	„Mluv za sebe,“ ohradila se Granuaile. „Proti mně nic nemá.“

	Zazubil jsem se, protože v tom měla pravdu. „Každopádně je pořád ve hře a mohl by mít možnosti i motiv k tomu, aby nám nepřál nic pěkného. Jakmile dostaneme příležitost, musíme to prošetřit.“

	<Víš, co si myslím? Myslím, že Brighid Attikovi závidí, protože jsem mnohem chytřejší než její vlkodavové. A jsem hezčí, a to násobkem roštěnce.>

	„Cože? Oberone, to nedává smysl.“

	<Mně to dává smysl dokonale.>

	„Ty myslíš menšenec?“

	<Ne, Attiku, já myslím roštěnec. Matikou to plést nebudu. Roštěnec je vynikající a lákavý, matika ani omylem.>

	Moje letité pokusy poučit Oberona o základech časomíry a jiných matematických konceptech naprosto selhávaly – snad kromě oblasti slovní zásoby. Všechno to nasál a později to v nepředvídatelných kombinacích vychrlil. Například se pokoušel hodnotit psí granule pomocí „kvocientu korelačního koeficientu hovězího“ a klobásy dle „vepřové stupňovité matice“. Ale vždycky to poplete, když po něm chci, aby napočítal do dvaceti.

	„Aha, už to asi chápu,“ řekl jsem. „Ty používáš roštěnec jako měrnou jednotku.“

	<Přesně tak. Měří, jak je něco úžasné.>

	„Ale to je matika.“

	<Ne, to je jídlo. Psům to naprosto dává smysl, Attiku. Ty jsi člověk, takže bys to nepochopil.>

	„Nepoužil jsi takhle už kdysi výpek?“

	<Přesně tak. Vysvětlím ti to na příkladu. Z roštěnce je lepší steak než z kuřecího. Takže roštěnec je výš než kuře, chápeš?>

	„Myslím, že jo. Takže třeba vepřová plec by byla na úrovni kuřecího, kdežto zadní hovězí by bylo…?“

	<Skoro jako roštěnec. Nebo se na to podívej takhle. Vlkodavové jsou zadní hovězí. Pudli jsou roštěnec.>

	„Chápu. Asi máš pravdu, kámo,“ řekl jsem. „Brighid mi rozhodně závidí.“

	Spolu s Granuaile jsme se proměnili v kopytníky a znovu jsme nasadili tempo.

	
Kapitola 9

	Byla velká škoda, že jsme během tak krásného dne neměli čas vychutnat si okolí. Smíšené německé lesy by si řádné pokochání rozhodně zasloužily. Právě v německých lesích vlci pojídali babičky a děvčátka oblečená v červeném. V Německu byla schovaná perníková chaloupka s ježibabou, která lačnila po dětech pečených v troubě. A někde v těch horách, jimž jsme se snažili ze všech sil vyhnout, se potuloval Rýbrcoul s hromovou harfou a třásl zemí nebo zamlžoval nebesa, jak se mu zrovna zachtělo.

	Severozápad jsme úspěšně překonali přes pole a řeky a pak jsme to vzali mezi Bergenem na severu a Celle na jihu.

	Potom jsme zamířili do pěkného lesnatého pásu, který se místy proměňoval ve vlhké slatiny, a nyní před námi zapadalo slunce a prosvítalo už jen mezi jehličím na větvích.

	V lesích se většinou písmo používá ke dvěma účelům – buď na cedulích varujících před lovem a vstupem na soukromé pozemky, nebo na kmenech stromů, u srdíček a iniciál párů, co mají pocit, že neexistuje nic romantičtějšího, než když oslaví svoji lásku zjizvením místního rostlinstva. Takže když jsem uviděl, že je na jednom stromě připíchnutá úhledná bílá obálka krasopisně adresovaná Shakespearovskému učenci, zastavil jsem se, proměnil se v člověka a prozkoumal ji.

	„Stůjte,“ zavolal jsem na Granuaile a Oberona.

	„Potřebuju se na to podívat. Buďte ve střehu.“ Granuaile se taky proměnila v člověka. „Co to je?“ zašeptala.

	„Vzkaz.“

	Obálka byla zapečetěná červeným voskem a staroseverským slovem hefnd. Pomsta. Uvnitř byl kvalitní papír z lněného vlákna. Nebylo tam žádné datum, pozdrav ani podpis, jen dva řádky z Kupce benátského napsané inkoustem a zřejmě staromódním brkem. Přečetl jsem je nahlas:

	„Ty zvals mne psem, než příčiny jsi měl, nuž, jsemli pes, mých tesáků se chraň!“

	<Tesáků? Říká se jim špičáky, neasi.>

	„To je Shakespeare, Oberone.“

	<Aha, takže je to jako v pohodě? No jasně že jo. Ten by mohl napsat, že vlkodav je kotě a ty bys ho stejně omlouval.>

	Pod textem nebylo žádné postscriptum. Ani na druhé straně nic dalšího nebylo. Ani v obálce.

	„Vyjadřuje se spoře.“

	„Cože?“

	„Ale nic. Přemýšlím nahlas. Nemoudře.“ Nápověda byla v samotném citátu: Pozor na upíry. Když jsem naposledy, ještě v Soluni, viděl Leifa Helgarsona, řekl mi, že se mě pokusí varovat Shakespearem, kdyby se blížil Theophilus. To byl starý upír, který poštval Římany proti dávným druidům a ještě donedávna si myslel, že nás dostal všechny. A když zjistil, že jsme naživu, chtěl to dotáhnout do konce. Ovšem dnes, našeho druhého dne na útěku, se ještě úplně nesetmělo – to znamenalo, že pokud mi tu ten vzkaz nechal Leif, musel ho sem připíchnout už před svítáním, kdy jsme si to ještě supěli Polskem. To naznačovalo, že naše trasa je nepříjemně předvídatelná a že ji snad věští někdo z Tír na nÓgu. Vítr jsme měli v zádech a já si byl jistý, že Oberon nic nepozná, ale stejně jsem se ho zeptal:

	Oberone, cítíš mrtvoly? Upíry?

	Můj pes začenichal. <Ne. Ty teda trochu smrdíš, ale ne jako mrtvola.>

	Očichej tuhle obálku. Jsou na ní nějaké stopy mrtvolného pachu?

	<Hm, možná trochu. Spíš je cítit jako normální člověk. Ale počkej, dej to sem. Jo. Ten papír smrdí jako chcíplina.>

	Tenhle vzkaz napsal Leif, ale nechal ho tu nějaký člověk, pravděpodobně na jeho příkaz. Oberon to potvrdil, když trochu očichal kmen stromu.

	<Byl tu týpek, co smrděl jako zelí a mlíko. Přišel odtamtud,> ukázal packou na jih, <a odešel stejným směrem.>

	„To tedy znamená, že jestli tomu vzkazu můžu věřit, před námi čekají nějací padouši,“ oznámil jsem Granuaile. „Asi to jsou upíři, ale ti budou ještě chvíli spát.“

	„Tak je obejdeme.“

	„Kudy? Nevíme, jak jsou daleko, nevíme vlastně nic. Tenhle je tu možná proto, abychom změnili směr. Jestli půjdeme na jih, stejně jako ten tajemný poslíček, dojdeme do pohoří Harz, a to nebude sranda. Jestli půjdeme na sever, riskujeme, že skončíme v moři dřív, než budeme připravení. Víme dvě věci: v patách jsou nám dvě lovkyně, které se sem ženou, zatímco tu žvaníme, a cesta na západ je v téhle zemi nejrychlejší, protože je na ní nejmíň překážek.“

	„Upíři to určitě vědí taky. Měli bychom jít jinudy.“

	„Teprve se smráká,“ upozornil jsem. „Ještě nemůžou být vzhůru a číhat na nás.“

	„Nestojí to za to riziko,“ namítla Granuaile. „Pojďme tak míli na sever a pak to zase stočíme na západ. Vyhneme se tomu, co číhá před námi, a neztratíme víc než pár minut.“

	„Dobrá. Ale poběžíme jako lidi, ať máme připravené zbraně. Oberon a já budeme kamuflovaní a ty úplně neviditelná. Oberone, jestli ucítíš někoho jiného než nás, dej nám vědět.“

	Granuaile zmizela a odnikud se ozval její hlas: „Až po tobě.“

	Seslal jsem kamufláž na svého psa a ten se otřepal, jako by právě vylezl z vany. <Tohle kouzlo vždycky lechtá.>

	Hodláš se chichotat? Můžeme začít prodávat neviditelného plyšového vlkodava a říkat mu Lechtáček Oberon.

	<Kdo by chtěl neviditelného plyšáka? Vždycky chceš přece vidět, s kým se mazlíš. A navíc chichotání není nic pro mě. Jo, to kdybys přišel s plyšákem Hladovec Oberon nebo Nadrženec Oberon, ti by se prodávali jako o život. Zvlášť páníčkům pudlic. Pudlice by rozhodně vyžadovaly Nadržence Oberona.>

	Zasmál jsem se a seslal na sebe kamufláž. „Tak jdeme,“ zavelel jsem nahlas, aby to slyšela i Granuaile. Vydal jsem se na sever a pokračoval v tom dětinském rozhovoru, abych se trochu uklidnil.

	Jak by se o něm pudlice dozvěděly? Na rozdíl od tebe se nenaučily řeč.

	<Láska je univerzální jazyk, Attiku. Dej Nadržence Oberona do zverimexů, kam můžou i psi, a ony už na to přijdou.>

	Jako že bychom tu hračku dali do police k ostatním plyšákům?

	<Přesně. Jenže Nadrženec Oberon není hračka. Nenene, nic pro štěňata! Ten je pro dospělé pudlice, chápeš, že jo?>

	Aha! Bohové, Oberone, ta představa…

	Asi po třech stech yardů jsme se ocitli u zalesněného břehu jezera. Voda vypadala nehostinně – kdybychom se ji pokusili přeplavat, bojovali bychom jak s rostlinami pod hladinou, tak se šlemem na hladině. Kdybychom chtěli pokračovat na sever, museli bychom jezero oběhnout. Kdybychom zabočili na východ, vraceli bychom se k lovkyním; kdybychom zamířili na západ, běželi bychom k oné bezejmenné číhající hrozbě.

	„Sakra. Slepá ulička, a ani jsme si toho nevšimli,“ řekl jsem. „Jsi pro, abychom běželi na západ, Granuaile?“

	Její hlas se ozval zprava. „Nemáme to už moc daleko, to jezero se nezdá velký. Na druhé straně se můžeme zase vydat na sever. Jestli na nás někde čekají upíři, radši bych je oběhla dřív, než se vzbudí.“

	„Jak říkáš.“

	Jakmile jsme oběhli jezero a zabočili pak na sever, vběhli jsme na podivně tvarovanou louku, která snad kdysi bývala přírodní, ale očividně ji v minulosti někdo obdělával. Teď ležela ladem a rostl na ní nejrůznější plevel a traviny. Byl to ten typ místa, kde by člověk očekával srnce a podobnou zvěř, ale žádné bílé ocásky jsme nikde neviděli. Ani jsme neslyšeli ptáky. Ačkoli jsem měl kamufláž, cítil jsem se odhalený. Když jsem se pohyboval takhle rychle, nebyl jsem úplně neviditelný – kamufláž nedokázala držet krok s neustále se měnícím pozadím, takže jsem byl vidět v podobě jakési šmouhy, zvlášť když ještě trochu svítilo slunce.

	Oberone, cítíš něco?

	<Ne, ale ten vítr v zádech mi moc nepomáhá. Cítím jen to, čím už jsme proběhli.>

	Tahle louka se mi nelíbí. Támhle něco –
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	Když přede mě spadla rozmazaná šmouha Attikova těla, nejdřív jsem si myslela, že jenom zakopl, a málem jsem se rozesmála, protože držkopádům se lidi smějí už od doby kamenné.

	Pak jsem uslyšela zpožděný výstřel z pušky a Oberonův vyděšený výkřik: <Attiku!>

	Zůstaň u něj, řekla jsem Oberonovi, protože se ozval můj výcvik. Otočila jsem se tam, odkud zazněl výstřel. Běžím za útočníkem. Pro Attika jsem nemohla udělat nic, co by nezvládl sám, leda se postarat o toho střelce. A když říkám postarat, myslím tím zničit ho, žádný čas na rozhřešení nebude. Moje zábrany ohledně zabíjení mizí, když se někdo pokouší zabít nás.

	<Attiku? Attiku! Chytrá holko, on mi neodpovídá!> bědoval Oberon. Zněl opravdu rozrušeně, a to mi začalo dělat starosti. Ale nejdřív bylo potřeba dělat si starosti se střelcem. Zvlášť když jsem ucítila, že mi proletěla kulka kolem ucha, a zvuk to za chviličku potvrdil.

	Byla jsem pořád neviditelná, ale tohle bylo na náhodný výstřel příliš blízko – zvlášť když to Atticus koupil, přestože na sobě měl kamufláž. Logicky z toho vyplývalo, že nás střelec musí vidět – pravděpodobně díky infračervenému puškohledu. Naše kouzla dělala zázraky ve viditelném spektru, ale nedokázala zakrýt naše tepelné stopy.

	Ačkoli se mi do toho nechtělo, upustila jsem svou hůl a rozloučila se s neviditelností.

	Atticus mě už dávno naučil, že i výjimeční bojovníci někdy prohrají, protože se nezvládnou přizpůsobit změně v nepřítelově taktice. Náš nepřítel zjevně přišel připravený bojovat s kamufláží a neviditelností, takže bylo na čase to trochu rozhýbat. Ostřelovací pušky bývají většinou připevněné ke stojanům a nejsou vhodné ke střelbě na rychle letící cíle. Takže jsem se proměnila v sokola stěhovavého a letěla co nejrychleji. Létání mi zatím kdovíjak nešlo, ale řekla jsem si, že mě aspoň dostane nad vrcholky stromů v jednom kuse. Jakmile vyletím nad koruny, bude mě útočník hledat obtížněji než já jeho.

	<Na zemi je spousta krve! Můžeš mu pomoct, Granuaile? Prosím?>

	Zůstaň tam a hlídej ho, Oberone. Pokouším se zařídit, aby už na nás nestříleli. Budu tam hned, jak to nejdřív půjde.

	Doufala jsem, že to není vážné. Krev na zemi vážně zněla, ale ještě jsem nemohla začít přemýšlet nad tím, co to znamená. Kdybych se nechala rozptýlit, nepřežila bych. Bojuj teď, prožívej později.

	Časným večerem zahřměla další rána, ale střela neprosvištěla tak blízko, abych ji ucítila. Zahlédla jsem záblesk z hlavně, takže jsem zamířila za ním.

	V porovnání se sokolím zrakem jsem se jako člověk cítila poloslepá, černýma očima jsem viděla třikrát víc detailů než zelenýma. Jasně jsem ze vzdálenosti dvou set yardů sledovala, jak ostřelovač opustil stojánek i s puškou a rozběhl se do lesa. Když trefil utíkajícího Attika z takové vzdálenosti, musel to být sakra dobrý střelec.

	Z vesty – neprůstřelné, ne oblekové – vytáhl pistoli a odjistil ji. Byl celý v černém, na sobě žádné přírodní materiály, v nichž bych mohla ovlivnit vazby, a kdybych se ho pokoušela sledovat lidskýma očima, dokonce i nočním viděním, šlo by to jen těžko. Já ho ovšem sledovala očima dravce – jeho obrys byl na pozadí lesa vidět jasně jako inkoust na křídovém papíru.

	Ta pistole by představovala problém, pokud by dostal šanci ji použít. Zatím nedal najevo, že by ovládal nějaké nadpřirozené síly – přinejmenším nic upířího –, ale očividně měl aspoň polovojenský výcvik, ne-li rovnou vojenský. Jako sokol bych ho nevyřídila, takže jsem za letu zvažovala další možnosti. Kdybych se po něm pustila a proměnila se v člověka, mohl by mě i přes můj výcvik nějakou náhodou střelit. Potřebovala jsem ho sejmout rychle. Vrhnout se na něj jako lachtan by byl samozřejmě nesmysl, a ani koně nejsou zrovna proslulí svými šílenými vražednými schopnostmi. Mohla bych se ještě proměnit v jaguára, ale s touhle podobou byly problémy. Propůjčovala mi výjimečně dobrý čich, jenže ten mi způsoboval nekontrolovatelné záchvaty kýchání – aspoň když jsem se proměnila poprvé. Udělala jsem to krátce po tom, co jsme dokončili všechna moje tetování. Děsila jsem se, že zase ucítím všechny ty odpornosti. Co kdybych se proměnila v jaguára, samý zub a dráp, a místo abych toho chlapa zabila, jenom bych na něj kýchla? Nabeton by mě odpráskl, a to by byla vážně pitomá smrt.

	Taky jsem si ovšem nastudovala něco o tom, jak jaguáři zabíjejí. Umějí takový stoprocentně smrtící manévr a já si byla poměrně jistá, že ho zvládnu, když o tom nebudu moc přemýšlet.

	Chlápek se ohlédl přes rameno a já uviděla jeho infračervené brýle. Vrhla jsem se k zemi, protože jsem předpokládala, že po mně zbrkle vystřelí. Neudělal to, nejsem si jistá, jestli si mě všiml. Proplétala jsem se mezi korunami stromů a pak slétla pod ně, rychle jsem ho doháněla a pořád si držela dobrou výšku. Neznámý měnil směr, zkoušel různé falše, aby mě zmátl. To nehrozilo. Klidně mohl být trénovaný voják, ale neměl šanci mě teď, když jsem byla v sokolí podobě, předehnat – vlastně ani v jaguáří nebo lidské, když jsem čerpala sílu ze země.

	Zamířila jsem na místo kus před ním, složila křídla pevně k tělu a během tichého letu neustále zrychlovala. Když jsem se mu blížila k hlavě, tiše jsem otevřela zobák dokořán a těsně před tím, než jsem na něm ztěžka přistála, jsem se proměnila v jaguára. Srazila jsem ho k zemi, sevřela jsem mu hlavu v čelistech a vší silou jsem skousla. Zařval a jednou po mně střelil, spíš to byla křeč v prstu než co jiného, a jak umíral, jeho krev mi plnila ústa. Párkrát sebou škubl, a z toho, a taky z jeho krve a mozku na jazyku, jsem začala vyšilovat. Proměnila jsem se v člověka a nedovedla ovládnout svůj odpor – několikrát jsem si odplivla, cítila jsem, jak mi kusy mozku padají ze rtů, a pak jsem se přímo na jeho tělo vyzvracela. Bylo to mnohem horší než kýchání. Odplazila jsem se od něj, jakmile mi to žaludek jen trochu dovolil.

	Nebezpečí zažehnáno, oznámila jsem Oberonovi.

	<Fajn, tak teď pojď sem a pomoz Attikovi! Nevím, co dělat.>

	Pořád se nepohnul ani na tebe nepromluvil?

	<Ne. Nevím, jak by to mohl udělat. Schytal to do hlavy.>

	Něco se mi v žaludku zase obrátilo a najednou mi byla zima. Slyšela jsem tenoučký hlásek kvílet nenene, ale kromě mě tu nebyl nikdo, kdo by mohl takhle bědovat.

	Tos předtím neřekl! Vydrápala jsem se na nohy a hnala se zpátky na louku, střelcovo tělo ať si na místě třeba shnije.

	<Promiň! Jsem úplně mimo! Dokážeš ho vyléčit, že jo? Že není vážně mrtvej?>

	Moment. Jak je cítit?

	Oberon sklonil hlavu, ocas i uši mu plandaly, vystrašeně obcházel kolem nehybného těla. Kvílivé nenene bylo stále hlasitější.

	<Je cítit jako mrtvola, ale můj nos už se kolikrát pletl. Myslím. Doufám.>

	Ach, bohové, taky doufám, že se pleteš.

	Konečně mi začala docházet závažnost toho, co se stalo. Leifovo varování před útokem bylo na místě – jen to nebyli upíři, jak si Atticus myslel. Za pár sekund jsem se připlazila k Oberonovi a stáhlo se mi hrdlo nad tím, co jsem spatřila. Atticus ležel na pravém boku, pod hlavou kaluž krve. Oči měl otevřené a nehybné. Vstupní rána na levém spánku byla jen malá černá dírka, žádná červená ani fialová. Malá černá dírka.

	Klekla jsem si k němu a dala mu prsty pod nos, abych zjistila, jestli dýchá. Zdálo se, že ne, protože jsem na prstech necítila žádný vzduch. Hledala jsem na krku pulz, ale žádný jsem nenašla. Zkusila jsem zápěstí. Položila jsem mu ucho na hruď a doufala, že přes hlas kvílející nenene něco uslyším. Všude ticho. A přestože na jistý děsivý závěr ukazovaly všechny tyhle známky, nejhorší pro mě byla skutečnost, že byl Oberon úplně viditelný, stejně jako Atticus. Oba dva měli předtím kamufláž a ovládal ji Atticus.

	<Je mrtvý?> zeptal se Oberon.

	Malá černá dírka. Žádné známky života. To by stačilo, ale nakonec mě dostala až odpověď Oberonovi, to, že jsem to řekla nahlas.

	„Jo,“ vyhrkla jsem roztřeseným hlasem. „Je mrtvej. Nemůžu s tím nic dělat.“ A pak jsme oba zavyli. Vyli jsme tak, jak vyjí lidé, když už nechtějí mluvit, protože neexistují slova, která by dostatečně vyjádřila jejich emoce. K tomu se mohou přiblížit jen hrubé, nesouvislé, zoufalé zvuky. A pak tu máme taky slzy a sople a lapání po dechu, lapání po dechu, protože v sobě nemáme dost vzduchu na to, abychom vykřičeli všechny naše pocity najednou.

	Co jiného taky dělat? S ránou v hlavě oživování nepomůže. Těžko mu můžu rozbušit srdce, když kurva do prdele nemá mozek. Jako druidka umím jen léčit, ne oživovat mrtvé.

	Zemřel ještě před tím, než dopadl na zem. Ta malá černá dírka na spánku se zvětšovala, až jsem neviděla nic jiného – za to mohly slzy. Vědomí, že jsem ho už stihla pomstít, mi nepřinášelo sebemenší útěchu.

	Měla jsem ho jen na pár týdnů. Myslela jsem, že spolu budeme šťastní už navždy. A myslím, že jsem to možná řekla i nahlas, jeho tělu, takovým tím vysokým nesrozumitelným nářkem, co se podobal řeči, ale rozumět mu nebylo. Dvanáct let touhy, dvanáct let bok po boku – skoro třináct, když počítám i rok flirtování v Rúla Búle, než jsem nastoupila do učení, třináct let odpírání a pitomých náhradních známostí, abych byla silnější druidka, ale jen pár týdnů přiznané lásky ukončených malou černou dírkou ve spánku. Žádná možnost se rozloučit nebo mu ještě jednou říct, jak jsem vděčná za to, že mě svázal se zemí. Žádná možnost, aby mě škádlil a já ho škádlila ještě víc. Žádná možnost, abych mu nadávala ve staroirštině, když říkal, že se pak cítí zase mladý, žádný jahodový lesk na rty, z něhož by se mu točila hlava. Z nějakého důvodu pro něj měl děsnou slabost.

	Nevím přesně, jak dlouho jsme Attika oplakávali, ale měsíc už visel vysoko na obloze, bylo snad k půlnoci a hrdlo jsem měla strhané, když vtom jsem si vzpomněla, že po nás pořád jdou Artemis a Diana. Zřejmě jsme proplakali většinu našeho náskoku.

	Oberone, řekla jsem, musíme jít.

	<Ne. Já ho tu nenechám.>

	Musíme. Blíží se lovkyně.

	<To je mi jedno.>

	Attikovi by to jedno nebylo. To víš. Chtěl by, abysme utíkali a překazili jim plány. Pohřbíme ho, rozloučíme se a uctíme ho tím, že to natřeme Olympanům.

	<Ale jak to uděláme?>

	Tak, že se dostaneme do Anglie. Když přežijeme, tak je pěkně nasereme a Atticus na nás bude hrdej.

	<Ale já nechci do Anglie. To není Irsko. A on je můj přítel.>

	Já vím, Oberone, ale když tady zůstaneme a necháme se zabít Olympanama, tak mu nepomůžeme. A sobě taky ne, když už jsme u toho.

	Oberon moje moudrá slova přešel bez poznámek a zeptal se: <Kde je teď? V Tír na nÓgu? Mag Mellu? Můžeme tam za ním jít?>

	Nevěděla jsem, kde je. Normálně by duše na místo jejich posledního odpočinku doprovodila Mórrígan, ale ta byla mrtvá. Možná by to věděl Manannán Mac Lir. Možná jsou teď Mórrígan a Atticus někde spolu.

	Nevím jistě, kde je, Oberone, ale určitě za ním nemůžeme. Mrtví a živí můžou sdílet stejné sféry v Letních zemích, ale nepatří k sobě.

	<Ať je, kde je, chci tam taky.>

	Ne, Oberone. Potřebuju, abys zůstal se mnou. Prosím? Pojďme se s ním řádně rozloučit.

	<Vždyť nemáme ani žádnou whiskey. Pohřeb bez whiskey, to nejde.>

	Whiskey bude hned, jakmile najdeme nějakej obchod s alkoholem.

	Fragarach ležel o kousek dál, takže jsem ho sebrala a položila na zem před Attika. Toho jsem nepřekulila nebo tak něco. Nezvládla bych se podívat na druhou stranu lebky. Už ta malá černá dírka mě bude děsit do konce života, nechtěla jsem vidět nic horšího.

	Zavřela jsem oči, po tvářích mi stekly slzy a latinou jsem přivolala místního elementála, Sasko.

	//Druid potřebuje pomoc / Pohřbít zde tělo a meč / Povrch zanechat neporušený//

	Odpověď zněla: //Rovnováha//. Atticus s Fragarachem klesl do země, nedaleký drn se tak trochu roztáhl a zavřel se nad ním tak, že to vypadalo, jako by se tu nikdy nic nestalo.

	Žádná krev. Žádná památka, že ten nejskvělejší druid, co kdy po světě chodil, skončil svou pouť na téhle bezejmenné louce.

	Nebyla jsem schopná mluvit nahlas, takže jsem k Oberonovi promlouvala v duchu. Zde spočívá Siodhachan Ó Suileabháin, řekla jsem, jehož známe jako Attika. Navždy mi změnil život – k lepšímu – a nikdy mu nemůžu svůj dluh splatit. Mohu jen uctívat jeho památku tak, že budu chránit zemi. Odmlčela jsem se, protože na mě dolehlo, že svým vzpomínkám na něj nikdy nedostojím, takže jsem to zakončila prostým Milovala jsem ho a budu na něj myslet den co den, bez ohledu na to, jak dlouho budu žít.

	Ještě jednou jsem zaštkala a pak jsem se snažila lkát potichu, aby Oberon věděl, že teď je řada na něm. Nerozhodně úpěl, než si zformoval myšlenky.

	<Atticus byl ten nejlepší člověk,> začal. <A neříkám to jen proto, že mi dával klobásy. Zaprvé mě naučil řeč, takže jsem se mohl dívat na filmy, když byl v práci. Při koupání mi vyprávěl příběhy a bral mě na lov a běhal se mnou po okolí. A když jsem ho s tím otravoval, tak mi jednou za čas dopřál chvilku s nějakou sexy pudlí fenou. A víte, co ještě? Uměl drbat na břiše jako nikdo jiný, protože věděl, jaké to je. Byl totiž taky pes. To nejlepší na přátelství s Attikem bylo, když jsme spolu běhali jako psi. Cítili jsme na čumáku vítr a běželi, až jsme našli jetelinu, tam jsme sebou hodili na záda a váleli se v ní a zdřímli si na sluníčku. Věděl, jak být nejlepším přítelem psa. Měl jsem ho rád. Myslím, že už v životě nezavrtím ocasem. To je všechno.>

	Pohladila jsem Oberona a roztřeseně se postavila. Popotáhla jsem a podívala se na měsíc. Jeho studené světlo neposkytovalo žádnou útěchu. Jenom mi připomnělo Artemidu a Dianu. Znovu jsem se podívala na zem a zavrtěla hlavou. Žádní upíři na nás nečíhali. Jen střelec, zřejmě pod jejich vedením, odhodlaný sprovodit ze světa poslední druidy. A dokonce i upíry řídil někdo neznámý z Tír na nÓgu.

	Teď vážně potřebuju běhat. Musím odtud pryč.

	<To jsme dva.>

	Proměnila jsem se v koně a došla si pro Scáthmhaide. Pak jsme s Oberonem vyrazili do Nizozemska, jako bychom snad mohli dohnat to, co jsme ztratili, jako bychom mohli nechat naše zoufalství za sebou, jako by v nás nerostlo s každou uběhnutou mílí.
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	Za zády mi zaduněl pár rohů, ježí se mi chlupy z předtuchy vlastní smrti a potisící si přeju, aby tu byl Atticus. Považoval rohy za předzvěst smrti a zármutku? Teď už se ho na to nezeptám.

	Místo „Svatí pochodují“ na pohřbech vždycky slýchávám fanfáru „Taps“ a kdovíproč se mi ten kolektivní smutek z tolika posledních rozloučení vzedme v mysli, ohromná jungiánská nevědomá záplava slz, růží házených na rakve a složených vlajek podávaných vdovám párem bílých rukavic. Ten roh, co hraje ve skladbě Johna Williamse poté, co Luke Skywalker najde kouřící ostatky své tety a strýce – to je tak truchlivý zvuk, zároveň plný a prázdný, přesycená prázdnota. A troubení polnice mě nikdy nevyburcuje, spíš dává najevo, že brzy někdo zemře násilnou smrtí – anebo, pokud zahajuje závod či soutěž, že zvítězí jen jeden.

	Rohy troubící mi v zádech měly tlumený, nosový a huhlavý zvuk, stejně však znamenal, že nás bohyně dohánějí, a lepil se mi na paty klopýtající nikoli únavou, ale smutkem. Tohle byly zvuky rohů a lovu, které, jak praví báje, přilákaly Aktaióna k Dianě, když se koupala. Ztratil se v lese a myslel si, že ho zachrání, když bude následovat zvuk rohů. Ovšem Diana ho proměnila v jelena a vypustila na něj psy. Ty rohy ho vlákaly do náruče smrti.

	Používá Diana i po staletích stejný roh?

	A může lovená zvěř slyšet něco hrozivějšího než zvuk rohů? Dokonce ani štěkot psů nezní tak příšerně, jsou to zvířata a řídí se pudem a výcvikem. Ovšem vražedný intelekt stojící za zvukem rohu, stvoření chladně plánující moji záhubu – z toho se cítím jako lovná zvěř a v krku mě šimrají ledová křidélka strachu.

	Nebýt Oberona, asi bych to už vzdala. A on to má se mnou asi stejně. Popravdě utíkáme jen proto, že by to Atticus tak chtěl. Myslím, že jsme jen o trochu víc vystrašení než sklíčení a neběžíme tak rychle jako předtím. Ta naléhavost je pryč. Nevím, jak bychom to mohli přežít, když se to nepovedlo Mórrígan ani Attikovi. Druidské síly jsou úžasné, ale sil spojených proti mně je moc a jsou z úplně jiné ligy. Nehodlám to vzdávat, ale připadá mi, jako bych byla ve fotbalovém týmu, co prohrává tři nula a do konce zápasu zbývá deset minut. Ačkoli výhra je v tomhle scénáři stále možná, nedovedu si představit, jak bych to mohla zvládnout sama, a napůl si přeju, aby už si sem konec pospíšil a nemusela jsem se dál děsit jeho příchodu.

	Přeběhli jsme hranici Nizozemska a elementál mě nasměroval ostře na jihozápad, abychom se vyhnuli shlukům měst u moře. Stejně budeme muset dříve nebo později zamířit na jih, abychom se dostali k francouzskému pobřeží.

	Je zvláštní, jak někdy hranice zdánlivě dokáže proměnit ráz krajiny. Německá scenerie byla ostrá, čistá a přesná, zatímco nizozemská přes sebe měla dokonce i v noci jakýsi tenký filtr, jako by přes ni Rembrandtův duch přejel štětcem, aby ji trochu zjemnil. I barvy, které jsem díky svému nočnímu vidění vnímala, se zdály jemně texturované a namíchané samotným mistrem, ne tak jasné, jako byly v Německu. Nebo možná nebyly vůbec jiné a připadaly mi takové jen díky mé melancholii.

	Když si Oberon všiml změny směru, řekl tlumeně:

	<Hej, Chytrá holko?>

	<No?>

	Chvíli mlčel a slyšeli jsme jen dusot mých kopyt a dopadání jeho tlap na zem. Vyťukávají rytmus kroužících myšlenek, dunivé tóny opakující Atticus pořád dokola a dokola, pokud jste je tak chtěli slyšet, a my jsme chtěli. Pak řekl: <Víš, jak daleko ještě budeme muset běžet?>

	<Přesně ne. Proč?>

	<Myslíš, že se tam dostaneme, než nás doženou lovkyně?>

	Znovu se ozvaly rohy. Možná, že moje představivost ten zvuk trochu zesilovala.

	<Nejsem si jistá, Oberone. Doufám, že jo.>

	<Já taky doufám. Ale přemýšlím, nakolik je to pravděpodobné. Říkal jsem si, že jestli mám padnout, rád bych umřel v boji, a ne na útěku. Chci Predátorovi čelit! Nechci s Arnoldem „utíkat k vrtulníku“. Pamatuješ na ty chlápky? Teda, oni to jako nebyli doopravdy. Chci říct, vidělas někdy ten film?>

	<Myslíš Predátora? Jo, viděla.>

	<Vážně? Není divu, že si Atticus myslel, že jsi dokonalá.>

	<On si myslel…?>

	Měla jsem pocit, jako by mi oči měly přetékat slzami, koně ovšem nepláčou tak jako lidé. Oberon nečekal, až skončím, a pokračoval.

	<Byl tam ale jeden týpek, co se rozhodl, že zahodí zbraně a půjde na Predátora jen s nožem. Zapomněl jsem, jak se jmenoval, ale nikdy nezapomenu, co udělal. Všichni byli posraní až za ušima a drápali se do vrtulníku, ale on si řek nasrat, hoši, já od svejch problémů neutíkám. Budu jim čelit, i kdyby mě měly zabít, ale nejdřív si pomalu rozříznu hrudník a budu vrhat šílený pohledy. A pak ho Predátor fakt zabil – a dost rychle –, ale vždycky jsem respektoval jeho rozhodnutí se k tomu postavit takhle. Mrdat vrtulník, Arnolde! Jejda, promineš mi ty sprosťárny?>

	<Samo sebou.>

	<Děkuju. No takže to byl jeho přístup, až na to, že neřek ani slovo. Divák prostě pochopil, co se mu honí hlavou. A mně se teď honí hlavou tak trochu to samý. Když se bohyně objevily poprvé a střílely po nás těma šípama, tak jsem si málem cvrkl, a za to se teď stydím.>

	<To nemusíš, Oberone.>

	<Myslím, že jo. Myslím, že si žiju dýl a líp než kterejkoli jinej pes a smrti bych se bát neměl. Nemám pravdu, Granuaile? Času rozumím jako koza petrželi, ale na vlkodava jsem dost starej, že jo?>

	<Nejstarší na světě,> řekla jsem. <Seš fakt legendární.>

	<No, legendární se teda necítím. Ale starej jo. Tak starej, že bych tu už neměl být. Klobás, slaniny a steaků jsem si užil víc než dost. A už mě nebaví utíkat. Nejradši bych se tu zastavil a vrhl se do boje, do kterýho už se Atticus nevrhne.>

	Znenadání se zastavil a já musela taky. Byli jsme uprostřed velkého pole s ječmenem.

	<Ty běž dál, Chytrá holko. Utíkej k vrtulníku.> Otočil se k severovýchodu a zavrčel. <Uvidíme, kdo se počůrá tentokrát.>

	Ozval se můj pud sebezáchovy. Řekl mi, že bych to mohla přežít. Mohla bych zahodit Scáthmhaide, opustit Oberona a proměnit se v sokola. Mohla bych přeletět Lamanšský průliv, najít si v Anglii strom spojený s Tír na nÓgem a přemístit se do bezpečí. Nemohli by rozpoutat pandemonium i tam, pomyslela jsem si. Někde v Novém světě, možná dokonce v Arizoně, bych si připoutala amulet k auře tak jako Atticus a pak by bylo hrací pole o trochu vyrovnanější.

	Až na to, že bych nedokázala žít s tím pocitem viny. A pokud nebudu bojovat teď, nikdy už k tomu znovu neseberu odvahu.

	<Oberone, tady není prostor na nějaký gesta.>

	<Nevymluvíš mi to. Jdu do toho.>

	<Já se ti to nesnažím vymluvit. Jsem stoprocentně s tebou. Mrdat vrtulník, jasný?>

	<No tak jo. V čem je problém?>

	<Tohle na to není to správný místo. Musíš si bojiště vybrat s rozumem. Lovkyně mají psy, vzpomínáš?>

	<No a?>

	<No a ty stojíš na otevřeným prostranství, kde tě můžou obklíčit.>

	<Aha.>

	<Musíme se dostat někam, kde budeme mít za zády zeď a nebudou na nás moct z boku. Jen ať se nám postaví pěkně čelem. Pamatuješ, jak pečlivě si vybíral místo ten chlápek ve filmu?>

	<Jasně! Bylo to nějaký říční údolí nebo co s takovou tou kládou napříč. Tam se zastavil.>

	<Přesně. A víš, proč to udělal?>

	<Predátor musel jít přímo na něj. Nemohl se dostat dál, aniž by se s ním nejdřív neutkal.>

	<Přesně tak. A my musíme udělat to samý. Musíme najít takový místo, kde jim způsobíme co největší ztráty.>

	<Moment, klisničko. My?>

	<Ty hafane pitomá. To mě neposloucháš? Já bez tebe nikam nejdu.>

	<Skvělý!> Myslela jsem si, že by teď mohl zavrtět ocasem, ale to se nestalo. Jenom nastražil uši. <Víš tady o nějakým dobrým místě?>

	<Ne, ale elementál určitě jo. Zatím poběžme, než to promyslím.>

	Uši mu klesly. <Hele, počkej chvilku, Chytrá holko.

	Nesnažíš se mě přelstít, abych utíkal, že ne?> Zvedla jsem pravé přední kopyto.

	<Předstírejme, že zvedám pravou ruku. Přísahám při všem svatým –>

	<Myslíš při klobásách a fenách?>

	<Přísahám při klobásách a fenách, že se tě nesnažím přelstít. Najdeme dobrý místo k boji a pak se do toho dáme.>

	<Super! Jdeme na to!>

	Běželi jsme a já se radila s elementálem o vhodném místě k obraně.

	Hlavou mi probleskovaly obrazy cesty před námi, až jsem uviděla, co jsem hledala.

	//Tady / Tohle místo / Dotaz: Kde to je?// Byl to menší skalní převis – jen asi patnáct stop vysoký –, ale pokud se k němu postavíme zády, budeme mít vcelku slušný výhled a nikdo se k nám nebude moct přiblížit nepozorovaně. Nahoře rostly stromy, ale při úpatí se prostírala malá holina, než výhled zakryly stromy – a šlo se tam po mírné stráni, takže bychom byli ve výhodě.

	//Zůstaňte na této cestě// odpověděl elementál.

	//Povedu//

	//Dotaz: Vzdálenost?//

	Elementálům to s lidskými měrnými jednotkami moc nejde, ale odhadla jsem, že to bude asi osmdesát mil na jihozápad, když se budeme co nejvíc vyhýbat městům a držet se v zemědělských oblastech. Když sebou hodíme, mohli bychom tam být za pár hodin.

	<Poběžíme dvě hodiny,> řekla jsem Oberonovi.

	<To není špatný. Můžeme mít ještě pár hodin náskok.>

	<Jasnačka! Atticus mě to naučil. Hodina, to je to s šedesáti vteřinama, že?>

	<To máš jedno. Jen se mě drž a zvládneme to.>
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	Před hrůzou z prázdnoty nás chrání jen naše mysl. Většinu času prostě myslíme na něco – cokoli – jiného, a to samo o sobě představuje vzepření se rozlehlé nicotě všehomíra. Mysl se ovšem občas zhroutí a přemýšlet přestane. Místo toho cítí – hadovitá hlodající nestvůra užírá jistotu a cíle, a dokonce i smysl pro povinnost, až na vás dolehne suchá, temná netečnost a nedokážete se soustředit na drobnosti, které vás do té doby udržovaly v chodu. Na jazyku cítíte křídu a popel, oči vidí jen šedivé vlny, čas od času proťaté jasnými záchvaty paniky.

	Deprese je vězení, k němuž má člověk klíč, ale nikdy jej nenapadne ho hledat.

	Nevím, jak dlouho jsem zůstal v té šedi, vyděšený nicotou a zahlcený dlouhým seznamem svých provinění. Nedovedu si představit soudce, který by mi mohl udělit milost. Jistá provinění nikdy nesetřesu. Proč žít dál? Nenapáchal jsem toho už tak dost – zvlášť v nedávné minulosti? Zachránila mě ovšem panika. Strach, že Granuaile a Oberon zemřou. Nesnesl jsem, aby k té obrovské tíze, co tížila mou duši, přibyla jejich smrt.

	Oči se mi otevřely do temnoty, což nebylo tak úplně povzbudivé, ale oproti šedi to bylo zlepšení. Proudil mnou adrenalin a pokoušel jsem se trochu zorientovat. Pod pravým bokem se mi pohnula chladná zemina a cukl jsem sebou, protože mi ten drobný pohyb vystřelil strašlivou bolest do hlavy. Když jsem zašátral levou rukou, kolik kolem sebe mám místa, rychle jsem zjistil, že jsem v malé dutině pod zemí, očividně tam stále trochu proudil vzduch. Před obličejem mi odpočíval Fragarach v pouzdře. Jinak jsem netušil, kde jsem, jen jsem věděl, že Granuaile a Oberon se mnou nejsou. Utíkali jsme o život. Proč teď neutíkám? Proč jsem posuzoval svůj život s takovým sebepohrdáním?

	//Dotaz: Karpatie?//

	//Ne. Sasko//

	Sasko je německý elementál.

	Co dělám v Německu? Byli jsme v Polsku a navštívili nás Hugin a Munin. Pak jsme utíkali a… ano, pokračovali jsme do Německa. Tam jsme se pokusili najít Starou cestu do Tír na nÓgu a pak jsme našli tu obálku na stromě… Aha.

	//Dotaz: Jak jsem se sem dostal?//

	//Zuřivá druidka tě sem dala / Přesvědčená, žes mrtvý//

	Zamrkal jsem a vstřebával fakt, že elementálové se rozhodli říkat Granuaile Zuřivá druidka. //Dotaz: Tak proč tu mám prostor a vzduch?//

	//To já zajistil. Druid neodešel//

	Ne, neodešel jsem. A očividně jsem si nezasloužil před svým titulem žádné přídavné jméno. Byl jsem jen obyčejný starý druid.

	//Dotaz: Co se mi stalo?//

	//Projektil narazil do hlavy//

	Někdo mě střelil? Tak proto mě bolela hlava. Prsty mi doputovaly k hlavě a jemně ji osahaly. U levého spánku jsem našel důlek, co jsem tam předtím neměl, a byl měkký.

	Nepochyboval jsem o tom, že rána na druhé straně bude odporná, ale nechtěl jsem zvedat hlavu a zkoumat ji. Pořád jsem se léčil.

	Nechal jsem ruku klesnout k náhrdelníku a nahmatal poslední talisman nalevo, ten, který jsem ještě nikdy nepoužil.

	„Tak jsi asi přece jen fungoval,“ poznamenal jsem.

	Granuaile se mě na něj jednou ptala. Řekl jsem jí, že je to moje verze lapače duší. Vyrobil jsem si ho kvůli Napoleonově invazi do Ruska. Tou dobou jsem pro Rusy pracoval jako lékař, viděl jsem, co dokáže způsobit výstřel z muškety, a chápal, co to znamená pro starého druida, který má sice ochranu proti magii, ale ne proti vysokorychlostním kusům olova. Takové zbraně jsem samozřejmě už viděl i předtím, ale vyhýbal jsem se jim, co to šlo. Přidat se k Rusům pro mě byla taková vzdělávací výprava a jako bonus jsem navíc mohl nosit takové ty jejich vtipné chlupaté čepice. Usoudil jsem, že když budu mít čas se hojit, přežiju téměř jakékoli zranění na těle, kromě rány přímo do srdce. Proti tomu jsem se mohl obrnit. Rány do hlavy ovšem představovaly vcelku kolosální problém. Když dojde na mozkovou smrt, žádné hojení se nekoná, a mozek je domovem ducha. Udělejte do něj díru a setřesete břímě těla, ani nemrknete.

	Zachovat břímě těla nesetřesené, to je, oč tu běží. Léčení zničené tělesné schrány může běžet na autopilota, stačí, aby se má tetování dotýkala země, vědomě řídit to nepotřebuju a nevyžaduje to dokonce ani bušící srdce.

	Ovšem udržet ducha připoutaného k tělu s dírou v hlavě – no, to je náročnější a čirou náhodou naprosto nezbytné k tomu, aby léčení vůbec začalo.

	Někdy během provazování amuletu z chladného železa s aurou jsem si uvědomil, že vlastně upravuju i svého ducha, a pokud s ním dokážu udělat něco takového, možná bych svedl i něco víc. Strávil jsem několik let zdokonalováním ostatních talismanů a teprve v devatenáctém století jsem se rozhodl pokusit se sestrojit lapač duší. (Navzdory tomu, jak jsem ten talisman pojmenoval, se zdráhám používat slovo duše – je obtěžkáno nejrůznějšími významy a jak je dobře známo, outěžek občas nepřijde vhod.) Jak jsem kdysi řekl Granuaile – neměl jsem tušení, jestli to bude fungovat, a abych to vyzkoušel, musel bych zemřít.

	A tak hádám, že jsem zemřel. To se lidem, které střelí do hlavy, až na vzácné výjimky stává. Kdyby mi pořád bilo srdce, Granuaile by mě nepohřbila. Zřejmě můj talisman fungoval přesně tak, jak jsem zamýšlel. Všechny moje talismany se spouštějí mentálními příkazy, bez nich bych musel zaklínadla pronášet nahlas i při každé vazbě tak jako Granuaile. Když ovšem máte mozek na maděru, vydáte duševní příkaz jen těžko. Takže jsem ho vydal už tehdy v devatenáctém století a doufal, že nikdy nedostanu příležitost zjistit, jestli funguje, nebo ne.

	Kouzlo spouští několik vazeb a tři z nich na sobě závisejí: první sváže mého ducha s mou tělesnou schránkou, i když už srdce přestalo bít, je to taková klec využívající rámec, který jsem už připravil svázáním amuletu se svou aurou; druhá vazba každých pět minut snímá můj mozek, zaznamenává všechny synapse a neurony a dělá to už od roku 1812, kdy jsem ji aktivoval; třetí je léčivé kouzlo, které automaticky čerpá sílu ze země (dokud duch zůstává v těle) a má mi uzdravit hlavu podle posledního uloženého záznamu mozku, pěkně do poslední buňky; a jakmile všechny splní svůj účel, čtvrtá vazba mému duchu jeho tělesné břímě – můj mozek – zase naloží a všechno začne zase fungovat. Srdce by zase mělo začít pumpovat krev, plíce dýchat a já bych měl vstát z mrtvých, doufejme bez tesáků nebo šouravé chůze a s nedotčenou osobností i vzpomínkami.

	Tolik se toho mohlo zvrtnout – mohl jsem přijít o hlavu, vypařit se v obří oranžové plamenné kouli nebo jsem mohl ztratit tolik krve, že už bych srdce znovu nerozběhl. Mohli mě střelit na střeše nějaké budovy a já bych neměl možnost kontaktu se zemí. Zatraceně, k naprosté katastrofě by úplně stačilo, kdybych dopadl na zem tak, že bych se ani částí tetování nedotýkal země. Tenhle talisman rozhodně nebyl blbuvzdorná pojistka proti smrti. Ovšem úsilí, které jsem mu věnoval, se očividně vyplatilo.

	Zrak mi zničehonic zase zalila šeď, neproniknutelná čerň zeminy zeslábla. Co udělám s novou šancí na život? Najdu si nějaké nové příšerné způsoby, jak zahubit všechno živé? Budu mluvit bez přemýšlení, uzavírat faustovské smlouvy s čarodějnicemi a ledovými obry? Zachráním teď Granuaile a Oberona jen proto, abych je o něco později viděl umírat Lokiho rukou? To by bylo kruté. Bylo by mnohem milosrdnější je nechat Artemidě a Dianě, ty dávají přednost rychlému usmrcení.

	V přítomnosti ostatních bych si takové úvahy nikdy nedovolil. Člověk ovšem není nikdy tak sám jako v hrobě. Může tohle všechno cítit a nikdo o tom neuslyší, nemá ani zdání. Jakkoli někdy pohrdáme svými bližními a necháváme se ovládat hněvem a touhou po malicherných pomstách, řekl bych, že o samotě se z nás stávají ještě temnější stvoření. Můžeme se naučit bát se vlastních myšlenek víc než rány bičem nebo facky.

	Aspoň myslím, že tak to mají lidé postižení kletbou sebeuvědomění.

	Z šedi mě vytáhly dvě věci, kterých bych litoval. Když nic neudělám, už nikdy neuvidím Granuailiny pihy. Nebo ty její zelené oči. Necítil bych vůni jejího jahodového lesku na rty… No dobře, tak těch věcí bylo víc než dvě. Tři. Tři věci, kterých bych litoval. A krucipísek, Oberon si přece zaslouží i nějakou pudlici nebo jiného společníka, než jsem já. Dobře, tak čtyři věci. Možná i víc, jak nad tím tak přemýšlím.

	S tím, že jsem se drápal ven, měla co do činění i jistá dávka pýchy. Nemohl jsem skousnout představu, jak se Theophilus samolibě usmívá a chlemtá z poháru plného krve při přípitku na konečný zánik všech druidů na zemi. Už si nadělal tři prdele špatné karmy a doufal jsem, že zrovna já ji všechnu popadnu a narvu mu ji do té jeho nemrtvé řiti.

	A bohové pod náma, nezasloužila si snad Mórrígan ode mě krapet úsilí po tom všem, co pro mě udělala? Pevně jsem sevřel Fragarach a Sasko mě pomohlo vyzvednout na povrch. //Dotaz: Kde je Zuřivá druidka a Druidopřítel?//

	//Už ne v mé říši//

	Museli už opustit Německo. Pokud se Granuaile rozhodla jít podle plánu, mohli by teď být v Nizozemsku, nebo dokonce v Belgii.

	//Dotaz: Ukážeš mi k nim přímou cestu? Zeptáš se sousedních elementálů?//

	//Potěšení / Rovnováha//

	//Rovnováha / Zuřivé druidce nic neříkej// Nechtěl jsem, aby Granuaile a Oberon zpomalili nebo se rozhodli na mě čekat, když máme lovkyně těsně v zádech. A protože je pravděpodobně někdo stále sledoval, nechtěl jsem dotyčného upozornit na to, že zase chodím po zemi.

	//Rovnováha// zopakovalo Sasko.

	Když jsem se vynořil na vzduch, byla hluboká noc. Pokud Sasko mohlo vystopovat Granuaile s pomocí sousedního elementála, byla to pravděpodobně tatáž noc, kdy mě zastřelili. To bylo rozhodně možné. Mozková tkáň není tak těžká nebo hustá jako svalová hmota a nepotřeboval jsem ji vyměnit všechnu – jen těch pár uncí v cestě kulce. Na severozápad vedly stopy – psí a jelení. Lovkyně tudy už projely a jejich psi slídili po Granuaile a Oberonovi.

	Sasko mě nasměrovalo na jihozápad.

	Proměnil jsem se v jelena, popadl Fragarach mezi pysky a vyrazil. Měl jsem strach jako ještě nikdy. Jednou, když jsem od kabalistů zvaných Kladiva boží schytal ránu nožem do ledvin a mezi ramena, samotný Ježíš mi řekl, že bolest, kterou cítím, není nic ve srovnání s bolestí, jaká mě čeká, když budu pokračovat podle plánu, a ačkoli jsem Ježíše nikdy neuctíval, vím, že to není bůh, co by lidem lhal. V tu chvíli jsem si nedovedl představit nic horšího, než co jsem právě prožíval, protože mi zrovna došla magie a zraněné ledviny bolí jako čert. Ale teď asi vím, jak to Ježíš myslel. Už jsem se vymanil z šedé mlhy deprese a uvažoval jasně, takže jsem si uvědomoval, že přijít o Granuaile a Oberona by bylo… no, pro takovou agonii nemám slova. Možná na mě někde čekají tři prdele mé špatné karmy. Rozhodně jsem si ji zasloužil, ale snažil jsem se jí pokud možno vyhnout. Tuhle agonii jsem rozhodně pocítit nechtěl.

	
Kapitola 13

	S Oberonem jsme teď běželi rychleji, když jsme měli cíl a záměr, a to i přesto, že nás v Nizozemsku čekal tak trochu překážkový běh. Museli jsme překonávat mnohem víc silnic a vyhýbat se městům byla výzva, ale noc nám hrála do karet. Miliony Nizozemců klidně spaly – snad se tulili k tomu, koho milují, a chrápali spánkem nelovených – a zůstaly v blažené nevědomosti o tom, že magie existuje a jedna její velmi stará větev je odsouzena k tomu zaniknout jim za humny.

	Nebe vysílá světle šedé varování před nastávajícím rozbřeskem a já si všimnu cedule vítající mě v národním parku Veluwezoom. Moc se mi líbí ta zdvojená samohláska, naznačuje hojnost, jako by tahle země byla napěchovaná výjimečným množstvím přírodních krás. Není to přehnaný závěr. Veluwezoom je poklidný kus vřesoviště a po obvodu parku se k sobě choulí nejrůznější stromy a poskytují úkryt nespočetným stvořením, jež by Oberon, nebýt tak sklíčený, s radostí obtěžoval. Listí na stromech vlaje jako červené, oranžové a žluté vlajky a s nejvyšší pompou oznamuje úbytek vlastních sil. Kdyby to viděl Atticus, usmál by se a začal by vykládat o tom, že brzy budeme slavit Samhain. Kdyby tu byl.

	Když si začnete po někom stýskat, je to jako jitřit si rány pouhými myšlenkami.

	Náš cíl ležel na druhém konci mírně svažité louky plné trávy a vřesu. Jakmile jsme tam dorazili, k úpatí oné skály se stromy na vrcholu, kterou mi elementál ukázal, proměnila jsem se v člověka a jala se zkoumat naše okolí. Rozhlédla jsem se po výjevu v tlumeně zelených a bledě levandulových odstínech, po jemných obrysech rostlin trpělivě se krčících v předjitřním šeru a čekajících na první paprsky slunce, jež jim rozsvítí okraje ohněm a radostí. Oberon se otočil se mnou a zvedl čumák, vychutnával si jejich vůni a uši mu cukaly ze zvuků ptáků probouzejících se k rannímu klábosení. Seděli na těch pár stromech po obou stranách útesu, které nám omezovaly výhled do krajiny. Možná jim vyhlídka na vřesoviště připadala stejně úžasná jako nám – byla to stydlivá, tichá krása připravená k obdivu a potlesku.

	<Tohle je to místo, Granuaile?>

	„Tohle je to místo. Zády ke zdi, jak jsem slíbila.“

	<A žádnej vrtulník.>

	„Přesně tak, žádnej vrtulník.“

	Obrovský pes si povzdechl a natáhl se na trávu, složil tlapy jako sfinga a očima prohledával obzor. <Jsou i horší místa pro rozloučení se světem.>

	Mnohem horší, přitakala jsem, a tentokrát jsem odpověděla v duchu. Jestli má tohle být moje poslední svítání, chtěla jsem si jeho hudební doprovod vychutnat, aniž by ho přehlušoval můj hlas.

	Pohladila jsem Oberona a on se nechal, ale všimla jsem si, že ani trošičku nezavrtěl ocasem.

	<Víš, co by byl teď úplný roštěnec, když tu nemůžeme mít Attika?> zeptal se, jak jsme tak čekali.

	Co by byl roštěnec?

	<Feny války. A bude je ovládat speciální jednotka chápanů. To by nikdo nečekal. Nebo španělská inkvizice.>

	Co to plácáš?

	<Však víš! Je to z té jedné Shakespearovy hry, tak mě napadlo, že by to Atticus ocenil.>

	Shakespeare zmiňoval chápany s válečnejma fenama? Ve které hře?

	<Nepamatuju si to celý, protože to bylo strašně dlouhý, ale Atticus mi to jednou přednášel a bylo tam tohle: „Stříkne hladem kuchařským: Smažba! A fena války zatouchá!“ Vím, že se mnou možná nebudeš souhlasit, ale pro mě je to to nejlepší, co kdy Shakespeare napsal.>

	Myslíš to: „Vzkřikne hlasem vladařským: ‚Vražda!‘ a feny války odpoutá“ z Julia Caesara?

	<Ne, to nebude ono. Byla tam smažba, určitě mluvili o smažbě. A taky o hladu.>

	Myslím, žes spíš měl hlad ty, když jsi to slyšel, Oberone.

	Vítr k nám donesl krátké zašramocení, pak další a za pár vteřin už se v tom dal rozpoznat vzdálený štěkot. Za ním letěl vzduchem zvuk rohu, mnohem jasnější než předtím. Lovkyně se blížily k hranicím parku a jejich smečky je vedly k nám.

	Netěšila jsem se, až se s těmi psy utkám, ale jestli chceme mít nějakou šanci proti Artemidě a Dianě, není zbytí. A nebudou to žádní roztomilí ňufíci. Budou to cvičení zabijáci. Jestli se k nim podle toho nebudu chovat, dají si mě k večeři.

	Kdybych měla na vybranou, nebránila bych se nějaké pomoci – něčemu trošku modernějšímu a realističtějšímu, než co si přál Oberon. Třeba mariňákům. Řekla bych: „Sorry, hoši, ale tyhle nepřátelský bojovnice Artemis a Diana jsou čirou náhodou nesmrtelný. Nedaj se zabít.“ Mariňáci by se na sebe podívali a pak by velitel jejich čety – což by byl milý mladý kavalír z Jihu, zcela zdvořilý a ještě pod zákonem – odvětil:

	„Slečno, při vší úctě, o jejich nesmrtelnosti pochybujeme. Jenom se ještě nesetkaly s takovou silou, kterou hodláme použít. Semper Fi.“

	Povzdechla jsem si a vyhnala si ty milé smrtící mariňáky z hlavy. Atticus mi jednou řekl, že nikdo nepřežije bitvu jen proto, že si to přeje. Přežije ji díky svým činům, činům svých spojenců nebo nečinnosti nepřítele. Toť vše.

	Oberona jsem skryla kamufláží a sebe zneviditelnila. Oběma jsem nám stejnými vazbami zvýšila rychlost a sílu. Oberon zaujal čelní pozici a já se postavila za něj, zády k maličkému útesu. Oberon rozbije útok, a jestli se přes něj některý pes dostane a pokusí se ho napadnout zezadu, dám mu po hlavě holí. Měla jsem ale připravený i vrhací nůž a další dva čekaly v pouzdře na stehně. To bude na chvíli stačit.

	Co se týká psích plemen, moc se v nich nevyznám. Psi, které dostaly Artemis a Diana kdysi ve starověku, by se stejně pravděpodobně nedali zařadit k žádnému novodobému plemeni. Přemýšlela jsem, jestli to jsou ti původní psi udržovaní při nekonečném mládí tak jako Oberon, nebo jejich potomci. Když se objevili, viděla jsem, že to nejsou bladhaundi s velkýma povislýma ušima. Vypadali spíš jako přerostlí kokršpanělé nebo retrívři s různobarevnou srstí. Každopádně všichni byli menší než Oberon, ale bylo jich čtrnáct a my jen dva. Uznávám, že jsme měli značnou výhodu v tom, že nás neviděli. Mohli nás jen vycítit. První vrazil do Oberona a dopadlo to pro něj stejně, jako kdyby to napálil do cihlové zdi. Všechnu jeho setrvačnost znenadání zastavila Oberonova tlapa a brzy ji následovaly jeho čelisti. Já vrhla dva nože a oba našly cíl, pak se přes nás přehnal zbytek smečky, na chvíli jsme rozpoutali smršť zubů a vířící hole a nakonec všichni psi skončili na zemi a my to přestáli.

	Seš v pohodě, Oberone? zeptala jsem se.

	<Pár škrábanců, ale nic vážnýho. Co ty?>

	Nápodobně. Teď se potřebujeme přesunout na stranu, dál od mrtvol, a musíme se držet při zemi, než nastane chvíle vyskočit. Lovkyně budou zuřit a vsadím se, že to tu zasypou šípama.

	<Zkusíme je vzít jednu po druhé?>

	Asi jo. Jednu si vyber a skoč jí na záda. Já se pokusím zařídit, aby se už nezvedla, nakolik to teda u Olympanů jde. Musíš si dávat bacha. Budou mít nože a budou megarychlý.

	<Mně nevadí, že na mě půjdou s nožem. Vždyť o to tak trochu jde, hehe.>

	Pro bohy, Oberone. Když jsem ucítila slzy tentokrát, měla jsem pláčeschopné oči, takže jsem se rozplakala a slzy si zuřivě stírala z tváří. Musíš myslet strategicky, ne sebevražedně. Kdyby tu byl Atticus, roztrhl by mě jako hada, že ti vůbec dovoluju takhle riskovat.

	Oberon tiše zakňučel. <Kdyby tady byl, tak bych to vůbec nenavrhoval.>

	Chtěla jsem říct něco povzbudivého, ale nezmohla jsem se na jediné slovo. Naprosto jsem ho chápala. I přes všechnu tu rozmanitou krásu už svět nikdy není tak dechberoucí, když ho opustí někdo, koho milujete. Pak zůstane jen pochmurná vidina samoty a ztracených šancí.

	Hele, tyhle vraždící panny tohle všechno přežijou a my ne, řekla jsem, ale chci, aby z nás měly nahnáno. Aby se potom třásly a došlo jim, že kdyby je šlo zabít, namazali bysme si je na chleba.

	<Tak jo, Chytrá holko. To zní dobře. Do tohohle krajíce bych si i kousl.>

	Nemuseli jsme čekat dlouho. Když slunce vylezlo nad východní obzor, přes vřesoviště připluly dva zlaté vozy s jelením spřežením. Jakmile lovkyně spatřily mrtvé psy, přitáhly jelenům otěže a vyskočily, obě s lukem v ruce, šípem na tětivě a připravené k výstřelu.

	Tehdy jsem si je poprvé pořádně prohlédla. V Rumunsku byly od nás dost daleko, a než jsem je stihla okouknout, zakryla mi výhled Mórrígan.

	Po zkušenostech s Hermem a Merkurem jsem si byla docela jistá, že Artemis je z těch dvou ta světlejší. Ani jedna nebyla oblečená v prostěradle nebo v nařasených splývavých šatech, které tak často vídáme ve fantasy ilustracích – a ani nevypadaly jako elfky s kapucemi. Artemis byla štíhlá a šlachovitá, s tmavými vlasy spletenými do copánků a staženými zlatými kroužky, a na sobě měla světle zelenou tuniku bez rukávů staženou širokým opaskem. Černé kalhoty měla zastrčené do takových těch po lýtka vysokých bot, co vypadaly jako mokasíny – ovšem nic z toho nebylo kožené. Všechno měla z polyesteru a jiných umělých materiálů. Ani kroužky ve vlasech nebyly z pravého zlata – byly plastové. To jsem poznala, když jsem se je bez úspěchu pokusila svázat se zemí, což by ji v podstatě stáhlo za vlasy na zem. Zrovna tak opaskovou sponu i luk a šípy měla ze syntetických sloučenin. Nepochybovala jsem, že stejně je na tom i nůž připevněný ke stehnu.

	Artemis byla drsná a šlachovitá, čelist jako ostří sekerky, a svaly na předloktích se jí vlnily jako struny klavíru. Nevrhla se rovnou k hromadě psích mrtvol, ale zatočila doprava, kde jsme se s Oberonem schovávali. Blížila se v podřepu, očima kmitala po okolí a hledala nějaké naše stopy. Diana podobným způsobem kroužila z druhé strany.

	Římská bohyně byla o něco jemnější než její řecký protějšek a dala si trochu víc záležet na tom, aby její oděv odkazoval na starověký původ. Měla na sobě sukni ve stylu starořímských setníků, ta její byla ovšem vyrobená z černé koženky nebo nějakého podobného příšerného výtvoru oděvního průmyslu. Přes sandály měla natažené černé náholenice. Stejně jako Merkur byla opálená a bronzová pokožka se jí leskla, jako by ji navoskovali a naleštili v autoservisu. Byla tak sexy, že se to zdálo až nespravedlivé.

	Ke svému proslulému panenství přistupovaly velice různě – Artemis absolutně nevěnovala pozornost svému vzhledu, což znamenalo, že je jí úplně šumák, co si o ní muži myslí, kdežto Diana si užívala, že vypadá svůdně, ale zároveň nedotknutelně. Dokud pro mě byly jenom mýty, tak jsem je obě obdivovala, protože zosobňovaly dvě z nejranějších připomínek, že ženy si docela dobře poradí i bez mužů, a ještě si k tomu užijí dost legrace, děkujeme za optání. Ale teď, když mi šly po krku, to s tím obdivem nebylo tak žhavé.

	V jednu chvíli se zdálo, že o nás Artemis snad zakopne, což by bylo nebezpečné vzhledem k tomu, že měla luk připravený k výstřelu, ale nakonec změnila trasu a šla blíž k psům. Bylo mi jasné, že za pár chvil před námi odhalí záda.

	Jakmile nás mine, potichoučku si stoupni a skoč jí na záda, řekla jsem Oberonovi.

	<Jasně. To bude brnkačka.>

	Měla jsem ho hned v tu chvíli zastavit, protože to zakřikl.

	Oberon ovšem tiše vstal, stejně jako já, připravil se, a když byla sotva dva yardy od nás, vrhl se po ní. A přestože jsem mu dodala neobyčejnou rychlost, Artemis byla ještě rychlejší. Nějak ten útok vycítila, odhodila luk a šíp, zvedla levou ruku, naklonila se doprava a chytila Oberona do kravaty.

	<Áááá! Chňapla mě!>

	Oberon se jí zkusil vymanit, ale držela ho pevně a vytáhla nůž. Přitiskla mu ho ke krku a anglicky řekla: „Ani se nehni. Pořádně tě nevidím, takže si dávej pozor, aby ses mi nepodřízl.“ To mi zabránilo podkopnout jí nohy, jak jsem měla původně v plánu. Situace se změnila. Začala jsem se úkroky přesouvat doleva, pořád jí za zády, ale od ruky s nožem. Pokud by ho chtěla sejmout Oberonovi z krku a hodit ho po mně, musela by to udělat přes svůj trup. Počítala ovšem s tím, že mě její parťačka bude držet v šachu, a já si byla víc než dobře vědoma, že v téhle situaci je Diana ta nebezpečnější. Pořád měla luk, a kdyby vytušila mou polohu, mohla mě rychle odstřelit.

	Poslechni, Oberone. Nebraň se.

	<Jak věděla, kde jsme?>

	Nevím, přiznala jsem a přála si, abych věděla. Nebyla jsem ve strategii a taktice tak dobrá jako Atticus. Celý tenhle plán byl od začátku špatně promyšlený a já byla pitomá, když jsem si myslela, že můžeme přechytračit dvě nesmrtelné lovkyně.

	O třicet yardů dál mě Diana hledala pohledem. Neodhadla mou pozici přesně, ale byla blízko. Snažila jsem se hýbat co nejtišeji, ale měla jsem pocit, že musím zůstat v pohybu. Kdyby mě zaměřila, neměla bych čas se přikrčit.

	„Tvůj mistr je mrtvý, mladá druidko, ale ty ho následovat nemusíš,“ zavolala Diana. Napadlo mě, jak asi vědí, že je Atticus po smrti. Našly ho na místě, kde jsem ho pohřbila, a vykopaly ho? Někdo jim to řekl? Nebo dokázaly komunikovat se svými psy tak jako druidové a dozvěděly se od nich, že přišly o jednu kořist? Sama jsem si odpověděla další myšlenkou… pokud jim to nepověděl někdo z Olympanů, tak jim to pravděpodobně řekly dryády nebo jiná přírodní stvoření. Určitě jsme jich při útěku minuli hned několik.

	„Propusť Bakcha a ušetříme tě.“

	„A co pes?“ řekla jsem a dál se plížila.

	„Vzhledem k tomu, že všechny mé psy jste zabili, myslím, že by i ten tvůj by měl zemřít,“ odpověděla Artemis, „pokud teď ovšem budeš upřímně vyjednávat, budu velkorysá. Pro tebe to není jen pes, že? Je to přítel.“

	„Přesně tak. Pokud ho zabijete – nebo mu jakkoli ublížíte –, nic ode mě nedostanete. Bakchus bude navždycky ztracený.“ Diana se ze všech sil snažila zaměřit můj hlas, mírně nakláněla hlavu, ale očima mě teď sledovala přesně.

	„Rozumím,“ přikývla. „Bakchus je zase náš přítel. Propusť našeho přítele a my propustíme tvého. Všichni přežijí. Všichni se domů vrátí nezranění. Naše rozepře se tě nikdy netýkala.“

	<Leda hovno!>

	„A přesto jste mě honily tak daleko,“ poznamenala jsem.

	„Jen abychom dostaly zpět Bakcha,“ odpověděla Diana. Pomalu se ke mně blížila, luk připravený. „Nikdy jsme neusilovaly o tvou smrt.“

	„Jestli si chceš promluvit, tak mluv,“ řekla jsem.

	„Zastav se a skloň luk, Diano, nebo pojmu podezření, že o moji smrt přece jen usiluješ.“

	Diana se jen zlehoučka usmála a zastavila se, luk ovšem nespustila. „Inu dobrá, smrtelnice. Pokud jsi ochotná chovat se rozumně, můžeme si promluvit.“

	„Diano, počkej,“ přerušila ji Artemis. „Myslím, že nejsme sami –“

	
Kapitola 14

	Artemis mě slyšela přicházet, ale už bylo pozdě. Vyjednávání mezi Dianou a Granuaile ji dostatečně rozptýlilo a uvědomila si až příliš pozdě, že tu opravdu je ještě někdo další.

	Byl jsem to já, nebožtík, přiblížil jsem se s Fragarachem v ruce k jejímu pravému rameni a pak jsem se jí vší silou ohnal po krku. Když přetnete míchu dostatečně rychle, mozek nestihne pravé ruce nařídit, aby podřízla rukojmí, i kdyby ta ruka třeba patřila nejmocnějšímu z bohů. Hlava odlétla k hromadě psích mrtvol a tělo se sesulo k zemi. Oberon byl volný a zmatený.

	<Hej! Co to? Cítím Attika! Attiku, jsi to ty?>

	Neodpověděl jsem mu. Pořád bylo potřeba se postarat ještě o jednu lovkyni. Vykašlal jsem se na to, jaký dělám rámus, rozběhl jsem se za Artemidinou hlavou, popadl ji za vlasy a hodil ji přímo po Dianě. Luk měla v tu chvíli plně zvednutý a napjatý a chystala se vystřelit. Musela se přikrčit před Artemidinou hlavou, ale hned se zase narovnala, protože správně předpokládala, že k ní vyrazím.

	Už už chtěla vystřelit a já se chtěl vrhnout k zemi a odkutálet se, když vtom ji něco silně praštilo zezadu do kolen a šíp vyletěl nahoru a do dálky. Byla to samozřejmě Granuaile a byl jsem na ni hrdý, jak využila mnou zařízeného rozptýlení.

	V bitvě se může stát spousta věcí, ze kterých začneš vyšilovat, řekl jsem jí kdysi. Například když začneš vyvádět, protože to tvůj kamarád koupil, je to úplně normální. Proměníš se v Hulka, protože ti někdo zničil obrázek nebo památku od tvé drahé polovičky, to se taky dá čekat. A pokud se do boje vrátí někdo z mrtvých, nikdo ti nebude vyčítat, že ti z toho trochu jebne. Vždycky, vždycinky se ale nejdřív musíš nejdřív vypořádat s hrozbou a vyšilovat až potom, nejlíp ve chvíli, kdy máš po ruce kvalitní alkohol, co ti trochu zchladí kebuli.

	Jakmile Diana přistála v trávě, okamžitě se odkulila, takže další Granuailina rána dopadla s dutým zaduněním na zem. Já bych se k lovkyni nedostal dřív, než se postaví na nohy – kutálela se i s lukem, a pokud by vstala, byla by schopná nasadit a vypustit další šíp příšerně rychle. Šmouha v mém zorném poli oznamovala, že Oberon stejně jako já chtěl, aby zůstala na zemi – Granuaile asi znovu přesměrovala jeho pozornost. Lovkyni se povedlo vyskočit na nohy, ale jen co sáhla po šípu, zase skončila na zemi.

	Slyšel jsem, jak Oberon říká: <Mám levou paži, ty chňapni pravou!>

	Dianin pokus se osvobodit tak, že majzne Oberona po hlavě, se setkal s citelným odporem Scáthmhaide. Granuaile tentokrát neminula a jednou ranou slyšitelně přerazila bohyni obě kosti v předloktí. To se zabořilo do země, protože na ně Granuaile dupla. Diana zavřeštěla a snažila se osvobodit, ale myslím, že Granuaile a Oberon oba čerpali energii ze země, aby měli nadpřirozenou sílu, a Diana se neměla kde zapřít.

	Než Dianu stačilo napadnout, že by mohla použít nohy a zkusit Granuaile ze své ruky skopnout, rozhodl jsem se přesměrovat její pozornost. Shodil jsem kamufláž, řekl jsem: „Zdárek párek, Diano,“ a vešel jsem jí do výhledu. Diana vytřeštila oči a její ústa zapomněla vydávat zvuky a prostě jen zůstala viset dokořán.

	<Je to Atticus! Já to věděl!>

	Drž ji, kámo. A nepouštěj, jasný?

	<Nepustím! Ani se nehne!>

	Díky. Za chvilku si promluvíme.

	Dianinu šokovanému výrazu jsem se musel opravdu pousmát. Normálně bych se takhle nechoval, ale něco na těch Římanech mě strašně dráždilo. Nejspíš to nějak souviselo s tím, jak se podíleli na vyhlazení druidů. „Daly jste nám docela zabrat,“ řekl jsem. Jednou jsem zatočil Fragarachem a pak jsem ho prudce zastavil a zatvářil se překvapeně, jako mě zrovna něco napadlo. „Aha! Moment. Vy jste si myslely, že lovíte vy nás?“

	Diana přimhouřila oči a nadechla se k odpovědi, ale nedostala šanci říct ani slovo. Jednou ranou jsem jí sťal hlavu a odkopl ji od těla, aby hned nepřirostla zpátky.

	„Jóóó!“ zakřičel jsem a dovolil si zapumpovat pěstí.

	„Tak tohle si dám na profil.“

	Granuaile se zviditelnila a zrušila Oberonovi kamufláž. Tiskla Scáthmhaide tak pevně, až jí zbělely klouby, a nedovedl jsem jí z tváře vyčíst, jestli mě chce políbit, nebo zabít.

	„Tak,“ začal jsem. „Asi máš nějaký otázky.“

	
Kapitola 15

	„Kdo jsi a jak to, že máš Fragarach?“ procedila Granuaile přes zaťaté zuby.

	Tuhle otázku jsem nečekal. „Jsem Atticus a ten meč je můj.“

	<Je to Atticus!>

	Oberon vrtěl ocasem a očividně na mě chtěl skočit, ale držel se zpátky, když viděl, jak je Granuaile napjatá.

	To si piš. Dostaneš dobrotu!

	„Atticus je mrtvej.“

	„Byl jsem mrtvý jen chvíli.“

	<Zrovna nám pomohl zabít nesmrtelný holky. Je na naší straně.>

	Granuaile to přešla bez poznámek, vytáhla z pouzdra na stehně nůž – svůj poslední – zvedla ho a napřáhla nad rameno. „Řekni mi, kdo doopravdy jsi. Loki? Kojot?“ Začínal jsem chápat, proč jí elementálové říkají Zuřivá druidka.

	„To se dá snadno zjistit, Granuaile. Podívej se do magického spektra. Loki je směs hněvu a bílého světla. Kojot hraje všemi barvami. A u mě právě teď uvidíš jen železo v auře, protože vůbec nečerpám ze země.“

	<Nebo ho můžeš prostě očichat. Je to Atticus. Slyším ho v hlavě a slíbil mi klobásu.>

	Řekl jsem dobrotu.

	<Klobása je dobrota, děkuju pěkně.>

	Oberonův test nestačil a Granuaile to věděla. Kojot dokázal s Oberonem mluvit v duchu – nebo ho aspoň, pokud víme, slyšel – a dovedl zkopírovat moje tělo včetně pachu. Díky téhle schopnosti jsme oblbli Garma a Hel, aby si mysleli, že jsem v Arizoně umřel. Granuaile ostře vydechla a pak pronesla zaklínadlo pro čarozrak. Trpělivě jsem čekal, než si mě prohlédne.

	„Jaké je tvoje pravé jméno?“ zeptala se. Pořád mě zkoušela, a když jsem se teď oklepal z toho překvapení, musel jsem její opatrnost ocenit.

	„Siodhachan Ó Suileabháin.“

	„Kdysi jsem byla schránkou jiné osoby. Řekni její jméno.“

	„Lakša Kulasekaran.“

	„A vzpomínáš si, co jsme spolu jednou dělali?“

	„O tom se před psem nebavíme.“

	<Hej!>

	Granuaile upustila nůž. „Vážně seš to ty.“ Poklepal jsem na svůj lapač duší na krku. „Pamatuješ se na tohle? Ono to fungovalo.“

	Upustila i Scáthmhaide a povalila mě na zem. Oberon to vzal jako pozvánku a ztěžka na nás skočil.

	<To je skvělý! Jsem teď tak šťastnej! Atticus je zpátky!>

	Granuaile mě políbila a já si to mohl užít asi dvě vteřiny, než se Oberon rozhodl poslintat nám obličej.

	„Fuj! Oberone!“ řekla Granuaile a oba jsme si z tváře utřeli sliny.

	<Mezi vedlejší účinky psího nadšení patří například lubrikace obličeje a ojíždění nohou.>

	„Neopovažuj se mi ojíždět nohu!“ varovala ho Granuaile. „A dopřej nám prosím chvilku pro sebe.“

	<Jůůůů.> Oberon zuřivě máchal ocasem, ale milostivě se z nás odvalil.

	„Granuaile, to nevadí, stejně musíme jít.“

	„Jak to?“

	„Ještě není po všem. Nejsou o nic víc mrtvé než já. Musíme utíkat dál. Mohli bychom se teď dostat aspoň do Francie.“

	Granuaile se ze mě odkulila, postavila se a pak ke mně natáhla ruku a pomohla mi vstát. „Jak se vyléčí ze setnutí?“

	„Pomůžou jim ostatní Olympané. Vsadím se, že Hermés a Merkur je zase dají dohromady.“

	„Proč jednoduše nezačnou s novým tělem?“

	„Protože jejich současné tělo je ve skvělé kondici. Jen mu chybí hlava. Zatímco jsem vás doháněl, přemýšlel jsem o jejich pravidlech pro oživení – nemůžou být náhodná. Nemůžou si prostě přát nové tělo. Musí utrpět určitou míru nevratného poškození.“

	„Stětí není nevratné?“

	„Pro ně ne. Pamatuješ si příběh o Orfeovi? Tomu hlava doplula do moře a pohupovala se na vlnách, až ji vytáhly ženy, co na břehu praly prádlo. Jejich schopnost zůstat funkční je magie, o jaké si můžeme nechat leda tak zdát. Pravděpodobně to má hodně co dělat s tím, že mají místo krve ichor. Vsadím se, že jsou pořád při vědomí a slyší nás.“

	„To je fakt děsná představa.“

	„Mám plán,“ oznámil jsem a zvedl Fragarach. Granuaile sebrala svůj vrhací nůž a Scáthmhaide.

	„Jak jinak.“

	<Hele, Attiku, můžu tě ještě před odchodem poprosit o takovou laskavost? Bude to brnkačka.>

	„Jasně. Co chceš?“

	<Na chvilku podrž Granuailinu hůl. Prostě ji opři o zem jako vycházkovou hůl nebo tak něco, abys měl vršek u pravé tváře.>

	Abych mu vyhověl, vyměnili jsme si s Granuaile zbraně a stoupl jsem si tak, jak mi řekl.

	<To je ono! A teď řekni jako sir Ian McKellen:

	„Jsem Atticus Bílý a vracím se k vám, když se karta obrací.“>

	Byla to taková konina, že mi to ani přes veškerou snahu vůbec nešlo. Neměl jsem potřebnou vážnost, vždycky jsem se před koncem rozřehtal.

	„Promiň, Oberone. Vážně musíme jít.“

	<To je v pohodě, i ten pokus jsem si užil.>

	„Tak jak zní plán?“

	„Úplně stejně jako minule, až na to, že teď vezmeme ty uťaté hlavy do podpaží a poběžíme s nimi jako rugbysti.“

	„Poběžíme jenom tak nahatí s uťatýma hlavama v podpaží jako nějací vražední nudisti?“

	„Che, to ne. Jestli budeme muset před někým zdrhat, dáme si kamufláž, ale jinak bych radši běžel viditelně. Je to součást plánu. Stejně jako to, že odteď budeme mluvit staroirsky, aby nás bohyně nemohly odposlouchávat. Buď to, nebo se budeme v duchu domlouvat přes Oberona.“

	„Tak jo. Dej mi chvilku.“

	Přeběhla k žalostné kupě psů, zřejmě se šla podívat po zbylých dvou nožích.

	Já se zatím zabavil něčím jiným. Vozy bohyní stále čekaly i s jeleny jen o pár set yardů dál. Zazubil jsem se, zpřetrhal ve vozech vazby, rozbil je tak na kusy kovu a potom jsem podobným způsobem osvobodil jeleny z postrojů a ještě je rychle v duchu popíchl: Jste volní. Běžte. Rozutíkali se a já přemýšlel, jak moc se asi bude Héfaistovi a Vulkánovi chtít kovat zase další vozy.

	Granuaile se vrátila a prohlásila, že je připravená k odchodu.

	„Fajn, kterou chceš?“ zeptal jsem se.

	„Vezmu si Artemidu.“

	„Dávej pozor na pusu. Když jim dáme příležitost, určitě se nás pokusí pokousat. A odteď už jen staroirština.“

	Granuaile se zatvářila pochybovačně. „Víš jistě, že je to bezpečný? Co když ji umějí?“

	„Staroirština se nikdy nerozšířila mimo Irsko, pokud teda nepočítáš skotskou gaelštinu. Olympané by neměli důvod se ji učit, zvlášť když se Tuathové obtěžovali naučit řecky i anglicky. A v době, kdy se Řekové a Irové začali míchat ve větším množství, už se používala stejně spíš středověká irština.“

	„A co Římani?“

	„Ti Irsko nikdy nedobyli. Říkali mu Hybernia a povětšinou ho nechávali na pokoji.“

	„Kapíruju.“

	Bez problémů jsme obě hlavy našli a potvrdili si, že nesmrtelnice jsou rozhodně stále naživu. Neměly žádné fyzické propojení s plícemi, takže se jim nedostávalo dechu potřebného k mluvení, a tak na nás aspoň ze všech sil významně zahlížely. Oba jsme si dali děsivou hlavu bohyně pod levé podpaží a rozběhli se na jih. Brzy to zase stočíme na západ ke Calais. Elementál slíbil, že nás povede co nejodlehlejšími oblastmi, abychom se drželi z dohledu.

	Nejdřív jsem se omluvil Oberonovi, že se nezúčastní následující konverzace, a vysvětlil mu, že je to proto, abychom provokovali bohyně, a ne abychom ho vyloučili z rozhovoru.

	<To nevadí, Attiku. Já jsem rád, že jsi zpátky.>

	Já taky, kámo.

	Přepnul jsem do staroirštiny a řekl Granuaile:

	„Podle mě ještě není všemu konec hlavně kvůli té Mórríganině předtuše, že nebudeme v bezpečí, dokud se nedostaneme do Windsorského lesa. A to je ještě pěkný kus cesty.“

	„Proč si myslíš, že se nezapojili i další Olympani?“

	„Určitě to nějak souvisí s pýchou. Lovkyně by chtěly, aby nás ulovily právě ony, ačkoli by na nás nemohly, kdybychom se přemístili do jiné sféry. A co se týče zbytku Olympanů, Ódin říkal, že dostali od jiných bohů nakázáno nemíchat se do toho – i když nevím, od koho vlastně. Proto jsem si jistý, že Olympané lov sledují, ale taky moc dobře vědí, že ho sleduje i někdo další. Ódin rozhodně není jediný, kdo hlídá každý náš pohyb, na to vem jed.“

	„Aha. Chceš říct, že hlídají každej můj pohyb.“

	„Jo. Už nejsi tak anonymní jako dřív. Ale jde mi hlavně o to, že teď je z toho mezinárodní božská přesilovka. Vyřadili jsme ze hry Bakcha, takže oni zabili Mórrígan a mohli si tím pádem odfajfknout kolonku husťák. Jenže pokud nás nezvládnout odrovnat, zvlášť takhle přede všemi, bude Mórríganina smrt vypadat jako šťastná náhoda – anebo jako to, co to opravdu bylo – sebevražda.“

	„Sebevražda?“

	„Ano. Ta, která vybírá padlé, si teď vybrala sebe.“

	„Ale proč?“

	Na takovou debatu jsem ještě nebyl připravený. Na Mórrígan především dolehla všechna tíha věčného rozsudku – kvůli omezením víry nemohla nikdy změnit samu sebe. Otázka, proč se vůbec chtěla měnit, by ovšem vedla k diskuzi o našem podivném vztahu. Zjištění, že mě Mórrígan milovala, mi za krk hodilo pěknou nálož fretek viny, a mně se nepovedlo se od nich osvobodit. Pochyboval jsem, že by to bylo příjemné konverzační téma. Budeme si o tom muset brzy promluvit, ale teď nebyla zrovna nejvhodnější chvíle.

	„Promluvíme si o tom později, jestli ti to nevadí,“ řekl jsem.

	„Jasně, když na to nezapomeneme.“

	„Já nezapomenu.“

	„A cos to říkal o těch Olympanech?“

	„Budou se ze všech sil snažit, aby se do toho nezapletl nikdo jiný než lovkyně. Čím víc úsilí vynaloží na to, aby nás dostali, tím bezvýznamnější se bude zdát jejich vítězství nad Mórrígan a tím budou působit směšněji. Chci říct, že i když odhlídneme od toho, že mají zakázáno se do toho míchat, tak by se před všemi ostatními panteony ponížili, kdyby na nás museli použít veškerý arzenál. Právě proto asi neprohlédnou naši kamufláž – tentokrát se Minerva drží stranou.“

	„Už se jich do toho ale vložilo hned několik. Neptun rozpoutal zemětřesení v Rumunsku a pak tu máme Pana a Fauna a to jejich pandemonium, co nám brání v přesunu. A božští kováři jim vyrobili nový vozy, ne?“

	„Přesně. Už teď to není nic moc. Ale pokud by jim šlo jen o to nás sfouknout, děj se co děj, tak už by to touhle dobou udělali. Řekněme, že by se teď před námi zjevili Arés, Mars, Athéna, Minerva a oba Apollóni. Měli bychom reálnou šanci je dostat, pokud by na nás byli připravení?“

	„Jéj. Ne. To asi ne.“

	„Asi určitě ne. Všichni jsou ve srovnání se svou dávnou slávou slabší, ale pořád jsou to mocné bytosti a rozhodně nad námi mají navrch, pokud je nemůžeme překvapit. To znamená, že naše smrt ještě není to hlavní – zatím je důležitější to, jak zemřeme, takže v tom rozhodně hraje roli politika.“

	Pak jsme nějakou dobu probírali, co se stalo mezi tím, kdy mě zastřelili, a tím, kdy jsem přiběhl zrovna včas, abych odrovnal Artemidu. Myslím, že Granuaile vynechala něco z toho, co cítila, když byla přesvědčená o tom, že jsem mrtvý, ale to je v pořádku. Ani já jsem jí neřekl všechno o tom, co jsem si myslel a cítil, když mě semlela šedivá vlna deprese.

	Cesta na jihozápad ubíhala docela příjemně, dokud nás nenavštívili Hermés a Merkur. Začali na nás dotírat, ještě než jsme doběhli do Belgie. Snesli se z nebe na těch svých mrňavých kotníkových křidélkách a pak letěli vedle nás a drželi s námi tempo tak dlouho, dokud jsme se nezastavili. Vyjednávání jako obvykle obstarával Merkur a Hermés jen tiše zahlížel.

	„Osvoboďte bohyně,“ rozkázal Merkur hned zostra v angličtině.

	„Aha. Nazdar, kluci!“ zamával jsem jim Fragarachem a usmál se. „To mluvíte za sebe, nebo doručujete vzkaz?“

	„Toto jsou slova Jova a Dia.“

	„Milé, moc milé. No, možná jste si všimli, že já na rozkazy moc neslyším. Jste ochotní si tentokrát trochu promluvit, nebo jen doručíte další ultimátum, a když odmítnu, tak na nás pošlete další Olympany?“

	Merkur pěnil, ale omezil se jen na: „Ty si chceš promluvit, smrtelníče? Tak mluv!“

	„Díky! Naposledy jste se do poslouchání moc nehrnuli. Tak trochu si říkám, jak moc vám vlastně záleží na Bakchovi, protože když nás zabijete, tak ho už nikdy nedostanete zpátky. Neřekl jsem to předtím jasně? Nikdo kromě nás neví, kde je. Tuathů se na to zeptat nemůžete. Nemají o tom ani páru.“

	„Je rukojmí.“

	„Ne, není rukojmí. Nechci žádné výkupné, žádný balík neoznačených bankovek. Klidně ho nechám tam, kde je. A pokud byste ho tam klidně nechali i vy, což asi nechali, když se nás tak pilně snažíte zabít, tak kopeme za jeden tým a já nechápu, proč se chováte tak nepřátelsky. Mohli byste nám to vysvětlit? Chcete Bakcha zpátky, nebo jste ochotní ho odepsat?“

	Božští poslové se po sobě podívali a pak si Merkur povzdechl. „Chceme ho zpátky.“

	„Výborně. Díky, že to přiznáváte. Já vám zase bez vytáček přiznám, že bych byl rád, kdybyste mě nechali na pokoji. Vlastně si tady všichni takhle povídáme proto, že mi nechcete dát pokoj. Já si přece nezačal? To Bakchus a Faun. Řešení je ovšem velice prosté a já bych ocenil, kdybyste přetlumočili můj návrh Jovovi a Diovi.“

	Merkur přikývl a Hermés zamrkal, aby dal najevo, že poslouchají.

	„Mám jenom jedno pravidlo: neserte se do druidů. Nejlepší na tom pravidle je, že jeho dodržování vás nebude stát žádný úsilí. Nejjednodušší pravidlo na světě. Hlavy lovkyní vám vrátíme, až nám odsouhlasíte, že jim nedovolíte nás lovit ani se snažit o pomstu prostřednictvím nějakých náhradníků nebo spojenců. A to samé platí i pro Bakcha. Rád ho propustím, jakmile mě ujistíte, že nebude smět dát průchod svému nutkání nás zničit. A jen pro jistotu – tohle platí pro všechny Olympany. Když mi Jupiter a Zeus dají slovo, že na nás členové jejich panteonu nebudou útočit, tak se nebudeme muset bránit a ponižovat vás, vy pitomci.“ Místo tečky jsem k němu natáhl ruku s Dianinou hlavou. „Konec zprávy.“

	Merkur se nejdřív ušklíbl, ale když se na Dianu podíval pořádně, znejistěl.

	„I tak vaši zprávu doručíme.“ Rozletěli se s Hermem k nebi a zmizeli ve slunci.

	„To rozhodně nebylo diplomatický,“ poznamenala Granuaile staroirsky.

	Odpověděl jsem stejně. „Já vím, ale tady nám opatrné našlapování k ničemu nebude. Bohové nebes to ještě neberou vážně. Posílají svoje nohsledy s požadavky. Budeme muset navýšit sázky, aby nám začali věnovat pozornost.“

	„Jak je navýšíme?“

	„To si rozmyslíme v Anglii. Mórrígan viděla, že tamtudy můžeme uniknout, ale já nemám ani tucha jak. Než se tam dostaneme, můžeme leda hrát o čas, a já nám ho zrovna trochu získal. Tak běžíme.“

	„Jo, běžíme.“ Granuaile sjela očima k Dianině hlavě a zalapala po dechu. „Attiku, počkej. Je Diana, ehm, stále s námi?“

	„Co?“ Mrkl jsem na Dianu a uviděl, že má ústa dokořán. Výraz udivené pin-upky mi k ní moc neseděl. Natočil jsem se tak, abych byl zády ke Granuaile – a tím pádem i k Artemidě –, vytáhl si hlavu z podpaží a chytil ji oběma rukama.

	Diana měla zavřené oči a pusu otevřenou. Lehce jsem ji propleskl, jestli zareaguje, i kdyby jen reflexivně. Nic. Zkusil jsem jí zavřít ústa, ale zase se otevřela.

	Pro jistotu jsem pokračoval ve staroirštině a přes rameno jsem se zeptal: „Jak je na tom tvoje bohyně?“

	„V pohodě. Teda je docela dost naštvaná, ale žije.“

	„Co tvoje?“

	„No, možná máme problém.“ Použil jsem čarozrak a uviděl, že bílá záře Dianiny síly vyhasla. A stejně tak celá její aura. Zdálo se, že je opravdu mrtvá. „Ukážeš mi na chvíli tu svou?“ poprosil jsem. Ohlédl jsem se a spatřil, že Artemis stále září energií. „Fajn, díky.“

	Diana ale už nezářila a mně došlo, že moje aura s chladným železem z ní musela pomalu vycucat všechnu magii, co ji udržovala naživu. Nestalo se to rychle, rozhodně to nebylo jako téměř okamžitý rozpad víláků, když se mě dotkli, byl to postupný proces, který vyžadoval dlouhotrvající kontakt. Starost mi dělala otázka, jestli už je po ní napořád, nebo jestli se bude moct znovuzrodit na Olympu jako ztělesnění ctnosti a ambrózie. Jinými slovy, proměnil jsem ji nevědomky ve smrtelnici, nebo byla jen skoromrtvá?

	Čím dýl to tady budu řešit, tím vyšší bude šance, že nějakému nadpřirozenému pozorovateli dojde, co se stalo – pokud se to ještě nedovtípil. Když jsem si tak v hlavě přehrál Merkurovu reakci předtím, než odletěl, možná mu to došlo. Doufám, že ne. Bylo by nejlepší, kdyby Olympané nevěděli, že tohle dokážu.

	Strčil jsem si Dianinu hlavu zase pod paži, jako by se nechumelilo, a řekl jsem: „Tak pojďme, ale ty běž trochu napřed. Nechci, aby Artemis viděla, co se stalo.“

	Granuaile se zase dala do běhu, ale zavolala přes rameno: „Je kaput?“

	„Těžko říct. Myslím, že z Olympu brzo dostaneme nějakou odpověď. Jestli si přijdou pro Artemidu, tak jim ji nedávej a radši tu hlavu rozmlať.“

	„Brrr. To zní strašně.“

	„Myslíš, když je teď bezmocná? Když ji nemůžeš zabít, není to vražda. Spíš přerozdělení vědomí. Tahle božstva můžou zabít jen jiní bohové.“

	„Leda by se to povedlo tobě.“

	„Jo. Sice jsem jí uřízl hlavu, ale nechtěl jsem ji doopravdy zabít.“

	Granuaile se zasmála. „Víš, že jsem na tvé straně, ale nezaujatýmu posluchači to zní jako dost nepřesvědčivej argument.“

	„Já vím. Prostě počkáme a uvidíme.“

	Když jsme přeběhli hranici Belgie, klikatě jsme se proplétali mezi farmami, vesničkami a městy a čas od času jsme si vysloužili zatroubení nějakého řidiče na venkovské silničce. Nad hlavou se nám seskupily bouřkové mraky a zatemnily ranní belgické silnice.

	„Hmmm. Myslím, že Zeus a Jupiter už naši zprávu dostali. Brzo můžeme očekávat jejich odpověď.“

	„Co myslíš, že řeknou?“

	„Myslím, že neřeknou nic.“

	„Tak jak nám jako odpoví?“

	Mraky nad námi prořízly dva blesky a zasáhly nás. Naše fulguritové talismany nás ochránily, ale o záměru se nedalo pochybovat.

	„Tohle je jejich odpověď,“ řekl jsem. Přesně tohle jsem očekával. To, co následovalo, jsem ovšem nečekal ani v nejmenším.

	<Hej! Pozor!> vyštěkl Oberon a rozběhl se k nám, ale už nestihl Hermovi a Merkurovi zabránit, aby se k nám snesli a vyšťouchli nám hlavy z podpaží svými caduceus… y? Caducei? Kdo se kdy musel potýkat s víc než jedním caduceem?

	Ani jedna hlava jen tak ochotně nevyskočila a nenechala se chytit v letu. Dopadly nám k nohám a kutálely se vedle nás, a tak jsme zpomalili s tím, že je sebereme. Nemohli jsme dopustit, aby je Hermés a Merkur odnesli nepoškozené, už jen proto, že by potom s jistotou poznali, co se stalo s Dianou. Navíc by docela rychle dali Artemidu dohromady a pak bychom před ní měli sotva hodinový náskok. Já už v pravé ruce držel Fragarach, takže ho stačilo vytáhnout z pochvy a Dianinu hlavu rozpoltit, než mě Merkur stihl obkroužit a zvednout ji. Granuaile to ale s Artemidou tak jednoduché neměla. Hermés byl při druhém pokusu rychlejší – nebo se hlava odkutálela o něco dál – a Granuaile ho sotva zvládla odehnat holí, aby mu zabránila hlavu sebrat. Byla asi o třicet yardů napřed, a kdybych jí šel pomoct, zkusil by se zapojit i Merkur. Nesměl jsem ho spustit z očí, jinak by určitě využil faktu, že mu odhalím záda. Jeho latinské nadávky rozhodně naznačovaly, že by se mu to moc líbilo.

	Oberone, chceš si zaaportovat?

	<Jdu na věc,> řekl, protože přesně pochopil, jak to myslím. Zatímco jsme se s Granuaile pokoušeli držet ty dva poletuchy v bezpečné vzdálenosti, připelášil a popadl Artemidu do čelistí, chňapl ji za culík jako hračku na tahání a nechal si hlavu viset po levé straně čumáku. Když to Hermés uviděl, zařval a já se rychle podíval, co se stalo.

	Super, řekl jsem a zase se zaměřil na Merkura, teď ji přines sem a hoď mi ji k nohám.

	Hermés i Merkur zkusili Oberona odříznout a naletěli na nás, ale my ucouvli a Oberon se vyhnul jejich jedinému pokusu o útok. Upustil mi Artemidinu hlavu k nohám a já ji s mokrým křupnutím rozkřachnul. Olympané rozzuřeně zařvali.

	„Nechte si toho,“ okřikl jsem je. „Do večera budou v pohodě, a vy to dobře víte. Kdyby si Zeus a Jupiter přišli popovídat, vůbec bychom tohleto nemuseli absolvovat.“

	Neodpověděli, ale ani nezaútočili. Snažit se získat hlavy, aby mohli dát bohyně dohromady, byla jedna věc, ale zaútočit na nás a tím se zapojit do lovu, to by bylo porušení pravidel, která Ódin předtím osvětlil. Poletovali nad námi a třásli se touhou nám ukázat, co je to opravdový nálet, ale my prostě stáli a mlčky čekali, i když nám nad hlavou kypěla bouřková mračna. Nakonec se rozletěli na jih k Olympu a naše napjaté svaly se mohly konečně uvolnit.

	<Ke zvířatům se nechovají moc hezky,> poznamenal Oberon. <Jak můžou ty jejich hole být symbolem lékařství, to fakt nechápu.>
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	V Belgii jsme neměli stání. Zastavili jsme jen jednou, a ne kvůli jídlu, což mi zabránilo prozkoumat jednu moderní záhadu: jak říkají Belgičané belgickým pralinkám? Naše pralinky, například, nebo Národní cukrovinky? Zůstává to pro mě nerozluštitelným tajemstvím. A totéž platí pro belgickou čokoládu a belgické pivo. V Belgii jsem od doby, co díky svým pochoutkám dosáhla mezinárodní slávy, strávil jen málo času. Předpokládal jsem, že budu muset využít moderní záložní plán a vygooglovat si to.

	Důvodem naší zastávky byli Hugin a Munin. Přiletěli nám sdělit aktuální informace z nepřetržitě vysílajícího zpravodajského kanálu Ódin.

	Munin ukázal na Hugina a naznačil, že se s ním mám propojit. Ódinova řeč se mi ozývala v hlavě stejně jako Oberonova, ale bylo pořád trochu zvláštní zírat na krkavce namísto na jednookého boha.

	<Álfar úspěšně zničili třicet svartálfar, kteří na vás číhali po cestě. Požádali mě, ať vyřídím, jak jsou za tu příležitost vděční.>

	Álfar vyřídili třicet temných álfů? Aha. No tak to nemají vůbec zač děkovat. Co nejdřív jim pošlu nějakou dobrou irskou whiskey, pokud budeš tak laskav a doručíš jim ji. Protože když vás někdo zachrání před potenciální hrozbou na životě, dlužíte mu chlast. Tohle pravidlo překračuje hranice času i kultur.

	<Samozřejmě. Co je důležitější, Olympané se dopátrali, že teď míříte k Lamanšskému průlivu. Neptun a Poseidón tam víří oceán. Doslechl jsem se to od svého boha moře, od Aegiho. Měli byste se připravit na nějakou lest – nebo jak ty tomu říkáš?>

	„Skopičiny.“

	„Ano, to je ono,“ řekl Ódin. „Skopičiny.“

	Moje vodní podoba je vydra a Granuaile se dovede proměnit v lachtana. Kdybychom se proměnili a Oberon by plaval čubičku, dokázali bychom se přes průliv dostat, ovšem pokud se do toho vloží olympští bohové, nezvládneme nikomu nakopat prdel. A už teď mi bylo jasné, jak si svoje konání omluví – pokud nás sežerou žraloci, takové věci se přece stávají. Není to přímý zásah do lovu.

	Sice už jsem dospěl k závěru, že to není dobrý nápad, ale stejně jsem se Ódina zeptal, abych viděl, co na to řekne:

	Nemůžeme jet Eurotunelem a prostě se tomu všemu vyhnout?

	<Můžete to zkusit. Jestli si myslíte, že se dovedete proplížit kolem hlídek, které mají u vstupu, a chcete se nechat uvěznit v kovovém vagonu se spoustou nevinných lidí a jestli si přejete porušit pravidla, která jim brání sletět dolů někam před vaši současnou pozici, tak prosím, beze všeho.>

	Dobře věděl, že bych to nikdy neudělal. Co Artemis a Diana? Neslyšels o nich něco?

	<Jsou zpátky na Olympu, sžívají se s novým tělem a čekají, až jim vyrobí další vozíky. Ještě nějakou dobu za vámi nevyrazí.>

	Tajně jsem si pro sebe oddechl – a nejen kvůli tomu času navíc. Byl jsem rád, že Diana opravdu nezemřela, protože kdyby ano, nebylo by možné se domluvit na smíru.

	Ódin dodal: <Pobavilo mě, jak jsi naložil s jejich hlavami.>

	No, jsem si jistý, že je už míň. Poslyš, Ódine, potřebuju od tebe laskavost, jestli to zvládneš. Vyřiď, co se děje, Manannánu Mac Lirovi z lidu Tuatha Dé Danann – a asi i Flidais. Jestli se máme dostat přes průliv, potřebujeme trochu irské pomoci, protože se nemáme jak vyhnout Poseidónovi a Neptunovi, a pak budeme asi potřebovat, aby nám v Británii pomohla Flidais.

	Krkavec na mě zakrákal a Ódinův hlas řekl: <Nejsem tvůj poslíček.>

	Já vím, a jak jsem řekl, je to laskavost. Vycítil jsem, že Ódin není proti tomu mi pomoct, ale nepovedlo se mi dostatečně podstrojit jeho egu. Díky tomu, že jsem jednou pojedl s Ódinem a Frigg, jsem si pamatoval, že jídla je ve Valhale poměrně málo a není moc pestré, takže by Ódina mohly zlákat nějaké gurmánské požitky.

	Jako díky ti pošlu irskou whiskey a sušenky. Takovéhle věci by si určitě mohl zajistit sám, pokud by opravdu chtěl, ale všechno hned chutná líp, když se k tomu přidá příchuť kontrabandu.

	<Inu, pokud bychom si měli vyměňovat služby, to je něco úplně jiného. Chci pořádnou porci těch samoasek, co jsi nabízel čarodějnicím v Polsku, a soudek whiskey Redbreast. A mám na mysli tu patnáctiletou. Nic mladšího.>

	Máš to mít. Pokud se objeví Manannán a my přežijeme.

	<Udělám, co půjde, aby se objevil. A než půjdu, ještě otázka: Víš něco o těch upírech?>

	O jakých upírech?

	<V Římě to vře. Nebo bych spíš měl říct, že to vře ve zbytku světa – v Římě je teď ticho. Včera přes den tam někdo zabil sedmadvacet upírů. Všichni byli docela staří a mocní. Chybí jim hlavy.>

	Zamračil jsem se. Jenom upíři? Neměli lidskou tělesnou stráž?

	<Ano, ti otroci. Taky mrtví. Jejich smrt ale nikoho nezajímá.>

	„Zajímavé.“

	<Ty o tom nic nevíš?>

	Věděl jsem o tom všechno. Když jsme byli naposledy v Tír na nÓgu, poprosil jsem Goibhniua, aby to všechno zosnoval. Napadlo nás, že na upíří hlavy, a v prvé řadě na ty z centra jejich moci v Římě, vypíšeme odměnu a dáme o tom vědět všem tlupám tisáckých žoldáků. Nemohl jsem tušit, že to bude fungovat tak dobře nebo že spojí síly a odstraní všechny upíry ve městě, ale doufal jsem, že citelně narušíme upíří řetězec velení. Tohle znělo jako naprostá dekapitace všech jejich vůdců – doslova – a mohlo by to vysvětlovat, proč jsme od polské hranice žádné další upíry neviděli a taky proč měl Leif tak napilno, že nedoručil svůj vzkaz osobně. Ódin o tom však vědět nemusel. Nedalo se odhadnout, s kým dalším mluví, a já nepotřeboval, aby se o tom dozvěděla tajemná šedá eminence v Tír na nÓgu a dala upírům echo, že platím za jejich hlavy.

	Ne, řekl jsem, nevím nic víc, než cos mi řekl. Takové zprávy mě ale rozhodně těší.

	<Pátrali po tobě, že ano? Tohle by mělo zajistit, že se v blízké budoucnosti budou zabývat svými záležitostmi, což se ti čirou náhodou hodí, že?>

	Je to šťastná souhra náhod, souhlasil jsem. Theophilus mi připadal jako ten typ, co vládne ze stínů a nechce se zapojovat přímo, ale vsadím se, že se buď bude muset chopit velení sám, nebo napne všechny síly, aby místo sebe nasadil nějaké loutky. Jednou z nich by mohl být Leif. A ten by určitě přišel na to, jak tu situaci otočit ve svůj prospěch, stejně jako by to udělal kterýkoli jiný upír.

	<To určitě,> řekl Ódin a Hugin naklonil hlavu na stranu, aby bylo jasné, že Ódin to ani omylem za náhodu nepovažuje. <Dobrá. Jdu najít vašeho boha moře. Sušenky a whiskey nech v úschovně v Coloradu.>

	Tisíceré díky, Ódine.

	<Jsem ti vděčný za to rozptýlení. Einherjové tučně sázejí na výsledek a když jsi vstal z mrtvých, mělo dojít na vrácení vyplacených sázek. Boje, co to způsobilo, jsou rozhodně zajímavé. Jak se ti mimochodem podařilo přežít kulku v hlavě?>

	Pokrčil jsem rameny, jako by to nic nebylo. To vědět nemusel. Jak teď vypadá kurz?

	<Otočil se ve tvůj prospěch,> odpověděl Ódin.

	<Ale sázejí na to, že tvá žena a pes to nedají. Tři ku jedné.>

	Přerušil jsem spojení, než ze mě vypadlo něco neodpustitelně sprostého.
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	Do francouzského Calais jsme dorazili kolem jedné odpoledne. Čas a psychické vyčerpání si žádaly přestávku. Potřebovali jsme poskytnout Ódinovi prostor, aby našel Manannána Mac Lira, a před lovkyněmi jsme měli příjemný náskok, takže jsme si mohli odpočinek – nebo aspoň neběhání – dovolit a mohli jsme si před nočním plaváním přes průliv dát pořádné jídlo. Vkradli jsme se do obchodu s oblečením pro nějaké ty hadříky a vyšli odtamtud oblečení civilizovaně, ne-li šmrncovně. Štípli jsme taky šest kožených opasků k pozdějšímu využití. Zapamatoval jsem si jméno obchodu, abych mohl majiteli za zboží později zaplatit. Protože jsme se neodvažovali dát si šlofíka ani na chvilku, rozhodli jsme se, že budeme vzhůru a pár hodin budeme prozkoumávat město. Měl jsem oči na stopkách a hledal možné nepřátele, ale snažil jsem se svou paranoiu skrýt. Všichni jsme se pečlivě vyhýbali rozhovoru o nedávných událostech i o budoucnosti – myslím, že jsme oba zoufale toužili aspoň po kousíčku normálnosti. Naučil jsem Granuaile pár slov francouzsky a Oberonovi jsem vysvětlil, že jeho oblíbené jídlo se řekne une saucisse. V jedné restauraci se nám povedla další masová loupež, ovšem pro Oberona bylo to jídlo ve srovnání s polskou baštou poněkud mdlé. Aspoň trochu však utišilo náš hlad do doby, než jsme si mohli dát něco později.

	Po západu slunce jsme šli blíž k průlivu a objevili tam podnik zvaný Le Grand Bleu, kde bychom si mohli dát večeři. Před vstupem dovnitř jsem Granuaile a Oberona poprosil, ať počkají, než všechno připravím. Použil jsem kamufláž, půjčil si mobil z kabelky nic netušící puberťačky a zavolal do Arizony svému právnímu zástupci Halu Haukovi. Během hovoru jsem šel kousíček za tou holkou a ta začala telefon postrádat trošku dřív, než jsem doufal, měla totiž nutkavou potřebu si ho každých pár minut kontrolovat kvůli zprávám nebo čemu. Její francouzské nadávky byly zábavné, ale potom už jsem je nemohl plně docenit, protože mi to Hal zvedl.

	„Ať jste, kdo jste, tady jsou čtyři ráno,“ řekl bez servítků. „Doufám, že to bude stát za to.“

	„Zdravím, Hale!“ zahlaholil jsem co možná nejveseleji. „Tady Atticus. Na útěku ve Francii bez dokladů a bez peněz. Ty bych zrovna potřeboval. Znáte tady v Calais někoho?“

	Hal zaúpěl.

	„Budu z vás mít bolehlav, co?“ zavrčel.

	„Takové jako vy přece hlava nebolívá,“ připomněl jsem mu. Používali jsme vždycky neurčité obraty, protože by nebylo moudré do komunikačních satelitů vysílat slova jako smečka nebo vlkodlaci.

	„To ještě neznamená, že kvůli vám nezačne,“ odsekl. „Abych vám odpověděl, myslím, že tam někoho poblíž mám, ano.“

	„Může se s námi ta osoba sejít v restauraci Le Grand Bleu a strčit mi do ruky balík eur a vy byste jí to pak zaplatil z jednoho z mých účtů?“

	„Samozřejmě. Ale v jakém maléru to zase lítáte?“

	„Všichni se mě snaží zabít. Zatím se jim to povedlo jenom jednou.“

	„Cože?“

	„Dobrá zpráva ovšem je, že z Granuaile je teď úplná druidka.“

	„To je skvělé, ale kdo po vás jde?“

	To jsem mu těžko mohl pořádně vysvětlit, aniž bych vzbudil podezření, takže jsem holé pravdě splácal improvizovanou paruku. „No, utíkám před pár různýma skupinama larperů.“

	Hal se chytil a řekl: „Jasně, před kterými?“

	„Před Faemi, svartálfar, před všemi upíry a před Olympany. A před Hel a Lokim.“

	Hal ignoroval všechny položky až na tu poslední.

	„Loki! Loki je zase na svobodě? Teda ve hře?“

	„No, částečně jo. Vymyslel si pro svoji postavu takový příběh o tom, že před pár měsíci unikl ze zajetí, ale většinu času pak prospal, pokoušel se vyléčit ze zranění starých celá staletí a doháněl spánkový deficit. Povedlo se mi ho různými skopičinami rozptýlit od vyvolání Ragnaröku a právě teď ho má pod kontrolou Malinin konvent v Polsku. Jo a abych nezapomněl, pamatujete si na ten srub v Coloradu, co jsme spolu kupovali?“

	„Ano.“

	„Výborně. Potřebuju, abyste koupil soudek patnáctileté whiskey Redbreast a nějak schrastil veletucet samoasek a obojí tam hned doručil. Pošlete s tím Gretu nebo někoho.“

	Na to se ozvalo několikavteřinové ticho, takže jsem se začal bát, že vypadlo spojení. Zrovna, když jsem to chtěl zkontrolovat, Hal řekl: „Pardon, to má být nějaký sociální experiment? Vy po mně chcete, abych sehnal sto čtyřicet čtyři Samojek a nacpal vám je do srubu se soudkem whiskey?“

	„Ne, říkal jsem samoasek, sušenek Samoas. To jsou ty kokosovo-karamelové s čokoládou. Mimo Státy je to luxusní zboží, víte? Na malajském černém trhu jsem je viděl za padesát babek, ale u nás stojí taková krabice jenom čtyři dolary. Problém je, že teď se zrovna neprodávají, takže to bude trochu makačka je sehnat.“

	„Jak neprodávají?“

	„No, ony se neprodávají celý rok, Hale. Většinou jen od ledna do dubna a teď máme říjen. Určitě je někde seženete, ale bude to dřina. Pověřuju vás vážně důležitým úkolem.“

	„Na to, abych se honil za sušenkami, jsem už trochu starý.“

	„Já jsem ještě starší a platím vám, abyste byl můj Keksík.“

	„Kvůli tomu jsem na práva nešel.“

	„Ne, ale právě díky tomu vašemu titulu z práv vám platím pěkně mastnou hodinovku.“

	Hal si do telefonu hlasitě povzdechl. Jeho frustrace byla jasně slyšet přes celý Atlantik. „Jak jsme se dostali zrovna k tomuhle? Nezačali jsme snad s tím, že se vás všichni pokoušejí zabít? Vraťme se k tomu, jak jste říkal, že už vás jednou zabili.“

	„Hale, na vysvětlování teď nemám čas. Tenhle telefon jsem si vypůjčil a musím ho vrátit. Jen nám do Le Grand Bleu pošlete nějakého společníka s tlustým balíkem bankovek a dostaňte do srubu ten kontraband. Pěkně prosím.“

	„Dobrá, ale naúčtuju vám všechna svoje terapeutická sezení.“

	„Jen do toho. Jo a pár místních obchodníků by asi ocenilo nějakou náhradu za moje dnešní aktivity. Zařiďte, ať jim ten váš zanese pár set euro.“ Nadiktoval jsem mu adresu obchodu s oblečením i restaurace, kde jsme čmajzli oběd, a Hal to rychle položil, abych si na něj nestihl vymyslet ještě něco dalšího.

	Vrátil jsem té holce mobil do kabelky a zrušil kamufláž.

	Granuaile byla asi o půl bloku dál, Oberon seděl vedle ní a užíval si spoustu pozornosti.

	<Ach, Francouzi jsou úžasní,> podotkl, když se u něj zastavily dvě ženy a s úsměvem ho podrbaly za ušima. <Skvělé jídlo, vtipní buldočci a supersexy pudlice. Ti se ve světě vážně vyznamenali, co? Ale zároveň dokážou ocenit skvělost Irů – tedy mě –, a proto mají tak hebké ruce. Uctívají mě svýma hebkýma rukama.>

	Oberone, už zase si necháváš rozum válcovat egem.

	<Prosím? Neslyšel jsem, mám moc práce s tím, jak mě všichni obdivujou. Co to povídají? Říkají mi francouzsky, že jsem hodný pejsek, že? Zní to tak rozkošně. Jako by mi do uší ládovali cukr, a ještě mi je zároveň masírovali těmi úžasnými prsty –>

	Nenech se unést, prosím tě.

	<Nemůžu si pomoct. Používají hydratační krémy. Víš vůbec, co to je, Attiku?>

	Tohle rýpnutí jsem přešel bez poznámek a řekl jsem: Půjdeme na jídlo dovnitř. Jsi připraven vmáčknout se pod stůl?

	<Ani ne. Co kdybych si zdříml? Vy si zatím běžte hrát s nožem a vidličkou a pak mi přinesete něco k zakousnutí?>

	Fajn. Kde se chceš natáhnout?

	Oberon přešel k zadní straně restaurace a natáhl se u zdi. <Bezvědomí za pět minut. Pět! Čtyři!>

	Chceš říct za pět vteřin?

	<To je jedno.>

	Seslal jsem na něj kamufláž, aby ho někdo nenahlásil jako toulavého psa, a pak jsem vzal Granuaile za ruku a jemně ji stiskl. Další hodinu nebo dvě budeme mít čas si život užít, ne se o něj strachovat. Usmála se na mě a natáhla se pro rychlý polibek. Pak jsme se ovšem rozhodli, že ho trochu protáhneme.

	<Ale fuj! Lidské namlouvací rituály. Kdyby byl tohle film, tak to přetočím.>

	Nemáš náhodou spát?

	<Spal bych, jenže tu do sebe přede mnou dva lidi vrážejí obličejem.>

	Slitovali jsme se nad ním, obešli jsme budovu, seslali na naše zbraně kamufláž a vešli dovnitř. Vítaly nás tam stoly ze světlého dřeva a chladně šedé židle z napodobeniny ratanu. Alkoholu jsme se zdrželi – čekalo nás plavání –, ale objednali jsme si pár výzev pro trávicí soustavu.

	Já si vybral jídlo, jehož název doslova znamenal mořský ďas v řasové košilce, ačkoli jsou ďasové dobře známí tím, že je žádné oblečení nezajímá. Ve skutečnosti to znamenalo, že je ďas v řasách zabalený, ale osobně jsem si říkal, že by Řasové košilky bylo skvělé jméno pro kapelu. Měli by skvělý potenciál pro merch. Granuaile si chtěla dát taky rybu, ale na ďasa neměla chuť, takže si potom, co jsem jí trochu poradil s výslovností, objednala „turbot Hollandaise au citron vert, écrasée de pommes de terre, crème di ciboulette.“ Číšník, vysoký kavalír s těžkými víčky, lehce přikývl a odpověděl: „Oui, mademoiselle.“

	Když odešel, Granuaile se vítězně zazubila. „To byla sranda. Moc se mi líbí všechny ty frázičky, co jsem se dneska naučila. Myslím, že bych se měla jako další jazyk naučit francouzštinu.“

	„Souhlas. Tak začneme. Opakuj po mně: J’ai l’air ridicule quand je ne sais pas ce que je dis.“

	„Moment. Zaslechla jsem slovo, co mi něco říká. Neznamená ridicule náhodou něco jako ‚směšný‘? Ty chceš, abych řekla nějakou pitomost, že jo?“

	„Nééé! Dostalas mě.“

	Na chvilku se usmála, ale pak zvážněla. „Jak dlouho myslíš, že nám bude trvat přeplavat průliv?“

	„Je to dvacet jedna mil, záleží, jak dlouho Oberonovi potrvá to celé přečubičkovat. Takže asi hodně dlouho, leda bys měla pocit, že máš dost síly na to, abys ho nějak táhla za sebou a celé to tím urychlila.“ Nejistě sevřela rty. „Já ještě ani plavat nezkoušela.

	Nemám s lachtaní podobou žádný zkušenosti, za těch pár týdnů, co jsem naplno druidka, jsme ještě nebyli u moře. Ale táhnout za sebou sto padesát liber mokré psí váhy nezní zrovna snadně.“

	„Zase to nebude mrtvá váha. Bude ti pomáhat. Snad budeme mít čas to vyzkoušet. Z těch opasků nejdřív zbastlíme popruh na zbraně, a pokud se nám pak povede vymyslet i něco pro Oberona, tím líp. Ale když ne, tak kolem něj prostě budeme plavat v kruhu, abychom měli jistotu, že k nám nikdo nepřiplave.“

	Granuaile se zašklebila jako Billy Idol. „Něco se na nás chystá, že jo?“

	Přikývl jsem.

	„Ódin mi prozradil, že Neptun a Poseidón dostali za úkol se postarat, abychom do Anglie nedoplavali. A neřekl bych, že si vystačí jen s vlnami.“

	„Tak co budeme dělat?“

	„Totéž co Poseidón a Neptun. Pokud můžou ovlivňovat mořské tvory oni, tak my taky. Můžeš je pozorovat v kouzelném spektru a pokusit se s nimi komunikovat, stejně jako ses poprvé spojila s Oberonem. Pokus se je přesvědčit, že chutnáme odporně nebo že na ně v Černém moři čeká něco blýskavého nebo tak, hlavně ať nás nesežerou.“

	„Když budeme plavat, tak nebudeme mít přístup k magii.“

	„Ne. Budeme si muset celou cestu vystačit s tím, co uložím do medvědího talismanu. Měli bychom na sebe seslat čarozrak, dokud budeme ještě na mělčině, a pak už ho nevypínat.“

	„Musíme si těch medvědích talismanů nadělat ještě aspoň deset.“

	„Jo, proti tomu se nedá nic namítnout. Ale asi bude důležitější nejdřív propojit tvůj amulet s tvojí aurou. Všichni, kdo mě momentálně chtějí najít, mě najdou přes tebe. Ten náš mírný náskok si držíme jen proto, že jsme pořád v pohybu. Takhle to ale nejde věčně.“

	„To mi povídej.“

	„To se podívejme,“ ozval se jakýsi kultivovaný hlas.

	„Našel jsem tě pěkně postaru. Štěnicí.“

	Polekaně jsme se ohlédli a sáhli po zbraních. Leif Helgarson, živoucí zosobnění (ne) přítele, prkenně vstal a sepjal ruce. Byl u sousedního stolu, mimo náš dosah, ale kdyby chtěl, mohl se k nám rychle přiblížit.

	„Ačkoli přiznávám, že jsem byl o tom, v jakém městě se budete nacházet, informován předem. Hal si nedává na bezpečnosti záležet tolik jako Gunnar, všimli jste si? Měl by používat kódovací zařízení.“

	Zaregistroval jsem, že se Leif přestal pokoušet zapadnout – ne že by mu to předtím nějak zvlášť šlo. Měl na sobě černou vestičku s kašmírovým vzorem, bílou košili a zářivě červenou vázanku s ozdobným perlovým špendlíkem. Jeho outfit doplňovaly úzké černé kalhoty a lesklé černé polobotky s výraznou špičkou a vypadal v tom všem poněkud vyšinutě.

	„Odkdy odposloucháváš telefonáty?“

	„Díky své spolupráci s Theophilem jsem přešel na technologie a metody, jež bych dříve nepoužíval. Odposlouchávám všechny hovory procházející přes vysílače poblíž Halovy rezidence a kanceláře, takže vám děkuji, že jste se na něj obrátili.“

	„Štěnice fungujou úplně jinak,“ odsekl jsem v nevrlém pokusu převzít vedení. Částečně se mi ulevilo, že mě Leif nestopuje díky té spoustě krve, co jsme si vyměnili – dřív jsem mu dával svou krev jako platbu za jeho služby a já zase ve Flagstaffu pravděpodobně požil trochu jeho krve, takže po tom, co nás překvapil v Soluni, jsem měl oprávněně strach. To, že sledovali Granuaile pomocí věštby a že odposlouchávali hovory, bylo otravné, nicméně jsme se proti tomu aspoň mohli bránit – ale vypitou krev už si zpátky nevezmu. „Teď vypadni. Snažíme se užít si tady romantickou chvilku a ta tvoje vázanka to úplně kazí.“

	„Váš rozhovor zněl poněkud prozaicky a zdálo se mi, že se zaobírá spíš přežitím než rozmnožováním.“

	„Kdo mluví o plození? Očividně ti nedošlo to hlavní, totiž že tu nejsi vítaný.“

	„Kde jsou temní álfové tentokrát?“ zeptala se Granuaile a ohlédla se přes rameno. „V kuchyni?“

	„Žádní temní álfové tu nejsou,“ odpověděl jí Leif, „ačkoli brzy možná dorazí další upíři.“

	„Prosím, vzbuď Oberona a zavolej ho sem,“ řekl jsem Granuaile, přitom jsem ale nespouštěl oči z Leifa.

	„Zatímco se budeme bavit, hlídej, jestli se neobjeví nějaká hrozba.“ Leif neodejde, dokud si neřekne svoje, takže jsem ucedil: „Vyklop, co potřebuješ.“

	<No jo, vždyť už jdu,> uslyšel jsem Oberona zamrčet po tom, co ho Granuaile v duchu zavolala.

	Leif ukázal na prázdnou židli vedle mě: „Smím si přisednout?“

	„Ne. Sedni si támhle.“ Očima jsem ukázal na neobsazený stůl vedle nás.

	„Inu dobrá.“ Jakmile se posadil, přitančil k němu číšník a chtěl se ho zeptat, co si dá k pití. Leif se mu podíval do očí, očaroval ho a řekl: „Zapomeneš, že jsem tady. Nevšímej si mě.“

	Číšník se otočil, jednou zavrtěl hlavou, zapřemýšlel, proč sem přišel, a pak vyrazil do kuchyně, jestli třeba nenajde odpověď tam.

	Potom se k nám přidal téměř pro všechny neviditelný Oberon a vmáčkl se za Granuailinu židli.

	<Hele, to je Leif,> řekl. <Toho nemáme rádi, že ne? Mám vypustit svého vnitřního vlka?>

	Rozhodl jsem se, že nechám odpověď na Granuaile, a pobídl jsem svého někdejšího právníka: „Co tady děláš?“

	„Dostal jsem jistý úkol, ovšem nemám v úmyslu ho splnit. Navzdory Theophilovým pokusům mě ujistit, že z jeho splnění budu mít prospěch, jde proti mým vlastním zájmům.“

	„A ten úkol je co přesně? Zabít nás?“

	„Skoro ano,“ připustil Leif. „Mám vám zabránit v přeplavání průlivu, nebo vás aspoň zdržet. Takže vás nabádám, abyste vyrazili co nejrychleji.“

	„S tím nemám problém,“ řekl jsem a naznačil, že vstávám.

	Leif zvedl bledou dlaň.

	„Nesmysl. Nejdřív si vychutnejte jídlo. Až tak naléhavé to není a musíme ještě prodiskutovat jiné záležitosti.“

	„Jako třeba ten vzkaz, cos mi nechal v Německu?“

	„Jsem rád, že jsi ho našel. Slyšel jsem, že jsi zabil jednoho z ostřelovačů.“

	„Ono jich bylo víc?“

	„Bylo jich pět. Ten, jehož jsi zabil, byl na kraji formace. Pokud byste od místa, kde jste vzkaz našli, pokračovali rovně, ocitli byste se pod křížovou palbou.“ Neobtěžoval jsem se mu vysvětlovat, kdo toho ostřelovače oddělal. „Čí to byl nápad a jak věděli, že je mají nastražit právě tam?“

	„Co se druhé otázky týče, víš to zřejmě lépe než já. Někdo v Tír na nÓgu věští budoucnost tvé chráněnky.“ Ukázal prstem na Granuaile.

	„Víš, kdo to je?“

	„Ne. Theophilus je v této záležitosti poněkud skoupý na slovo. Vím jen, že od svého zdroje dostává pravidelné informace ohledně vaší budoucnosti a současné pozice. Jakmile zapadlo slunce, dozvěděli jsme se, že budete tento večer v Calais, a okamžitě mě vyslali, abych vás odstřihl. Měl bych se spojit s místními upíry a ještě jednou osobou a zabránit vám utéct. Ty jsi v tom všem přirozeně divoká karta. Tvůj amulet jim brání předvídat tvoje činy, a tím pádem nevědí, jestli budou úspěšní.“

	Číšník nám donesl naše objednávky a položil před nás pečlivě nazdobené talíře. Poděkovali jsme mu a číšník bez jediného pohledu na Leifa odešel.

	„Kde je Theophilus teď?“

	Lehké pokrčení rameny. „Je teď neustále v pohybu, stejně jako já, domnívám se však, že se nyní nachází někde v Itálii.“

	„To je dobře.“

	Leif povytáhl obočí. „Opravdu?“

	„Ano,“ řekl jsem. Třeba ho tisáci najdou a vykonají pomstu druidů. Zajímalo mě, jestli se Leif doslechl o tom, co se stalo v Římě, ale nechtěl jsem to vytahovat. „To byl jeho nápad poslat ty ostřelovače?“

	„Ne, ale schválil to. S tím nápadem přišel jeden z jeho spojenců, jenž mě poněkud znepokojuje – je to Rakušan jménem Werner Drasche. Možná jste měli tu smůlu se s ním krátce setkat. Právě on zaplatil ty žoldáky a má finanční prostředky, aby v tom pokračoval i nadále. Je toho názoru, že vás nejsnáze dostane pomocí moderních armádních jednotek.“

	V tom měl pravdu. Všiml jsem si, že Granuaile při těch novinkách tiše zuřila, a bylo mi Herr Drascheho trochu líto. Nesmazatelně se zapsal na její seznam sráčů. „Zajímavé,“ podotkl jsem. „Proč jsem se s ním možná setkal?“

	„Theophilus ho sem vyslal se stejnými základními informacemi, jež jsem obdržel i já – konkrétně, že budete dnes v noci v Calais. Pravděpodobně vás zrovna hledá, stejně jako bych vás hledal já, kdybych se od svého informátora nedozvěděl o tvém telehovoru s Halem.“

	„Jakej telehovor?“ podivila se Granuaile. „Co to má být za výraz?“

	„Telekonference,“ opravil se Leif, což nebylo o moc lepší.

	„Proč bych si měl s tím chlápkem dělat starosti? Je to upír?“

	Leif jednou krátce zavrtěl hlavou.

	„Ne. Je to člověk, nebo jím alespoň býval. Nemůžeš mu jednoduše zpřetrhat vazby. Představ si ho jako upíra bez obvyklých upířích nedostatků. Není mrtvý, může se procházet za denního světla, dřevo pro něj není nebezpečnější než jiné materiály. A přesto požívá mnoho našich předností – výjimečnou sílu, dlouhý život, neobyčejné zotavovací schopnosti a umění skrýt to, čím se živí, aby si toho nikdo nevšiml.“

	„Co je teda zač?“

	„Nedovedu to říci s jistotou. Snad běs zrozený z šílenství. Setkal jsem se s ním teprve nedávno a moje vyšetřování ještě plody nepřineslo. Pokud se ovšem zeptáte jeho, poví vám, že je arkánní živosaj.“

	„Arkánní živosaj?“

	Leif se ušklíbl. „Má v oblibě melodrama. A také vázanky.“

	„Aha.“ Bradou jsem kývl k jeho krku. „Takže to, co máš na krku, nebyl tvůj nápad?“

	„Můj nápad je vlichotit se mu zdáním, že ovlivňuje můj osobní vkus. Rozhodně ovšem nezastávám názor, že vázanky jsou vzhledné.“

	„To se mi ulevilo. Tak co ten Herr Drasche dělá, přisaje se k oběti a vycucá z ní život?“

	„Fyzicky nedělá nic. Dokáže to na dálku. Proto používá slovo arkánní.“

	Zamračil jsem se. „Jak moc na dálku?“

	„Nedovedu udat přesnou míru, ale rozhodně alespoň na dohled. Nemůže se schovat na Srí Lance a vysát oběť na Seychelách. Mohl by však například stát ve dveřích tohoto podniku a vysávat ti z buněk samu životní sílu. Trochu od tebe, trochu od Granuaile a trochu ode všech ostatních.“ Obsáhl mávnutím ruky celou restauraci. „Nemusíte ucítit vůbec nic, snad jen lehkou únavu. Je to dokonalý cizopasník. Tyje nyní pouze z energie ostatních a nepotřebuje požívat jídlo, pouze vodu.“

	„Může sát jen po troškách?“

	„Ne, může člověka vysát úplně. Ale neuchyluje se k tomu, pokud to není naprosto nezbytné. Představ si to, Attiku: může se klidně procházet na denním světle a ochutnávat od každého, koho potká. Všude, kam přijde, má zdroj síly i věčného mládí.“

	„Funguje to jenom na lidi?“

	„Ne. I na rostliny a zvířata. Pokud se tak rozhodne, může žít až do skonání věků a mít přitom jen minimální vliv na své okolí. Pokud ovšem potřebuje nadpřirozenou sílu, má ji na dosah. Může zesílit tím, že vysaje život ze všeho kolem.“

	„Bohové pod náma, to je netvor.“ Pokud by měl dost času, mohl by vysát i elementála.

	„Je. Ovšem pominu-li několik sporných úprav jeho zevnějšku, jako netvor vůbec nevypadá. Místo toho ze sebe dělá šviháka.“

	Odfrkl jsem si. „Dneska už se švihák neříká, Leife. Říkáme jim kreténi.“

	„Vskutku?“

	„Věru. A jestli tě to zajímá, taky ses vyfikl jako švihák.“

	„Ach běda. Myslím však, že je to ten nejmenší z mých prohřešků.“

	Pravdu děl. Nikdy jsem mu nemohl odpustit jeho zradu, ale kdovíproč jsem se s ním začal špičkovat jako za starých časů. Podíval jsem se na svůj talíř a došlo mi, že jsem se ještě ani nedotkl jídla. Ani Granuaile zatím neochutnala a uvědomila si to ve stejnou chvíli jako já.

	Leif si našich pohledů všiml a pobídl nás: „Jezte, prosím.“

	Ďas v řasách vypadal lákavě, ale už jsem neměl hlad. „Tak trochu mě přešla chuť.“

	„Mě taky,“ přidala se Granuaile.

	Ozval se Oberon: <To je škoda! Na mě ale naštěstí právě přišla.>

	Granuaile uchopila vidličku, nabrala kousek kambaly a podržela ji napravo od sebe, kde zdánlivě nikdo neseděl. O pár mlasknutí později kambala z vidličky zmizela.

	„Jak může takový stvoření jako živosaj vůbec existovat?“ zeptala se Granuaile.

	Leif se zamračil.

	„Nejsem si jist. Mé jediné informace pocházejí přímo od něj a mohou být zavádějící. Ovšem podle něj je to výsledek alchymistické nehody – je vedlejším produktem pátrání po kameni mudrců, které probíhalo v šestnáctém století. Jistým způsobem samozřejmě představoval i úspěch, avšak jen pár minut poté, co objevil svou sílu, vysátím usmrtil alchymistu, který jej stvořil. Je jedinečný, což je, předpokládám, malé požehnání, protože další takoví už se neobjeví. Větší starosti by nám mělo dělat to, že mu Theophilus bezmezně důvěřuje.“

	Všiml jsem si, že Leif to nenápadně podal jako scénář „my proti nim“, přestože patřil k nim. A i kdyby to nebyla tak úplně pravda, rozhodně nepatřil k nám.

	„Hm. Jak se to stalo?“

	„Nevím. Nejsem důvěrníkem ani jednoho z nich. Také si nejsem jist ohledně Herr Drascheho motivace k tvému stíhání a vraždě. Těžko může chovat k druidům zášť, když se narodil až dávno poté, co druidové vymřeli, tedy až na tebe – a o tobě se dozvěděl teprve nedávno. Může to pro něj ovšem být čistě otázka loajality. Jeho vztah s Theophilem je hlubší, než dokážu nahlédnout.“

	„No a co nejočividnější možnost?“ nadhodila Granuaile. „Nejsou milenci?“

	Leif zamrkal. „Ach. No, to mě nenapadlo. Možná.“

	„Aha!“ řekla Granuaile, ukázala na něj a tvář se jí vítězoslavně rozzářila. „To znamená, že upíři přece jen mají koule! Vrtalo mi to hlavou celou dobu od chvíle, kdy jsme tě potkali v Soluni!“

	Leif sebou škubl, jako by ho uhodila.

	„Opravdu?“

	Zakřenil jsem se, protože jsem věděl, k čemu se Granuaile chystá. Leif byl na diskuze o upíří tělesné stavbě obzvlášť přecitlivělý a odmítal se o tom bavit. Pokud by ho provokovala dostatečně dlouho, mohl by se sebrat a vypadnout.

	„No jasně,“ řekla a útočila dál. „Vždyť jste vlastně oživená mrtvá tkáň, že jo, takže proč by nějaká soustava z vašeho lidskýho života pořád fungovala, když není potřeba k lovu nebo proměně krve v energii? Jako jo, jsem si jistá, že se vám mezi nohama bimbají zbytky pytlíku, ale není důvod předpokládat, že by vaše kuličky pořád chrlily spermíky a testosteron jako u normálního chlapa, když vám to nepomůže sehnat zásobu krve na noc. Ovšem pokud Theophilus sdílí svou sladkou umrlčí lásku s Wernerem, tak hádám, že jsem byla vedle jak ta jedle. Hej! Kam jdeš?“

	„Omluvte mě,“ zavolal Leif přes rameno a najednou měl z restaurace velice naspěch. Už byl na půl cesty ke dveřím.

	Zasmál jsem se. „Řekl jsem mu, ať vypadne, a on mě ignoroval, ale stačí zmínit jeho nádobíčko a najednou mu hoří za patama. Dobře tak. Ten chlápek se fakt bere smrtelně vážně.“ Ťukli jsme si pěstmi.

	„Díky. Doufám, že jsem nezačala moc brzo.“

	„A jo. Vlastně neodpověděl, co?“ Pochyboval jsem, že se pravdu o upírech někdy dozvím.

	„Ne, ale pobídl nás, ať se klidíme. Nechci vyjít ven a nechat se přepadnout a rozhodně nedychtím potkat něco, co si říká arkánní živosaj.“

	„To já taky ne, ale ještě nemůžeme vyrazit. Nemáme peníze na zaplacení tohohle úžasného jídla, kterého jsme se ani netkli.“

	<Já ho klidně sním, když mi sem šoupnete talíře.>

	Granuaile řekla: „My tě nakrmíme, Oberone, ale jen neuspokojivě mrňavýma lidskýma soustama.“

	Zastavil se u nás číšník, jestli je všechno v pořádku – všiml si totiž mého netknutého ďasa.

	„Très délicieux,“ řekl jsem mu. Odešel nám z dohledu, ale nahradil ho velký chlap s černým baretem a hyperagresivními licousy. Byly to imperiální rozpínavé kotlety a hrozilo, že z jeho tváře přeskočí na moji a zkolonizují ji ve jménu doplňte-jméno-libovolnéhoboha a vládce.

	„Monsieur O’Sullivan?“ zavrčel.

	„Oui.“

	Sáhl si do kapsy a vytáhl silný svitek eur. Pohodil ho na stůl a odtáhl s kotletami v dál, než stihly udělat výsadek a vybudovat mi na čelisti předmostí. Vřelejšího uvítání se od místní smečky očividně nedočkám.

	„Hmmm,“ zamručel jsem. „Nemluva.“

	„Netýkavka,“ přitakala Granuaile.

	<Nebo měl prostě hlad.>

	„Měl s odchodem dost naspěch, což byla nápověda sama o sobě. Pojďme.“

	„Jo, jdeme.“

	<Ale… to jídlo!>

	Granuaile upustila od svého dřívějšího předsevzetí, že bude Oberona krmit malými sousty, a položila talíř na vedlejší židli, aby na něj dobře dosáhl. Vytáhl jsem z ruličky pár bankovek a nechal je na stole a Oberon zatím hltal kambalu.

	Vzali jsme si zakamuflované zbraně i s opasky, vyšli jsme ven a Oberon naříkal, že tam musel nechat mého ďasa. <V Iowě jsou hladová štěňata, co by za takové jídlo byla vděčná,> řekl, <ale já bych byl vděčný místo nich.> Osobně jsem toho litoval stejně jako on, večeře neproběhla podle plánu. Tak trochu jsem doufal, že se vzmužím a povím Granuaile o některých svých pocitech, abych ukázal, že jsem ve vývoji došel dál než k mručení, ale okolnosti mě o tu možnost připravily. Doufal jsem, že se brzy naskytne další.

	Ze tmy nás k sobě vábila Doverská úžina – nebo, z francouzského pohledu, Calaiská úžina. Mórrígan slíbila, že vyvázneme, pokud se dostaneme do Hernova lesa na druhé straně kanálu. Přeplavat úžinu znamená vystavit naše nejzranitelnější místa a vážně jsem pochyboval, že Oberon zvládne bez pomoci uplavat jednadvacet mil.

	Chvíli jsme se brodili studeným proudem, pak mi Granuaile dala Scáthmhaide, vysvlékla se a odevzdala svůj oděv přílivu. Po rychlém polibku – tentokrát opravdu rychlém – se proměnila v lachtana.

	Použil jsem noční vidění. „Tak se na to podíváme a uvidíme, co vykoumáme. Zátěž ti zvýšíme tak jako tak. Ale když ti něco pověsíme na bok, rozhodíme ti plavecký styl. Myslím, že nejlepší bude, když ti ten pás nasadíme jako bandalír.“

	Poprosil jsem Oberona, aby nám na pláži pohlídal zbraně, a mezitím jsem Granuaile opásal. Nechtěl jsem riskovat, že by nám zbraně odnesl proud.

	Použil jsem dva pásky a zavěsil je úhlopříčně, takže na jedné straně vedly nad ploutví a na druhé straně pod ní a dohromady tvořily X. Sepnul jsem je Granuaile na zádech a požádal ji, aby se přetočila. Udělala to a vystrčila na mě bříško. Nejdřív jsem si vzal od Oberona Scáthmhaide a prostrčil ji tím X nahoře, těsně nad ploutvemi – předpokládal jsem, že se tam Granuaile nebude potřebovat tolik kroutit a vlnit jako u krku nebo u ocasu. Tam, kde se hůl dotýkala opasků, jsem dřevo svázal s kůží, aby nehrozilo, že vyklouzne. Znovu jsem užasl nad Creidhneovým umem a Flidaisinou chytrostí – vazby na Scáthmhaide byly ryté dovnitř a „polovodivé“, imunní vůči mé železné auře. Nevím, jestli tohle uměl i Fragarach, ale nikdy jsem se radši nedotýkal čepele, abych nenarušil kouzla, která mu dodávala jeho sílu. „Zkus si to,“ pobídl jsem ji. „Můžeš takhle v pohodě plavat?“

	Kvůli holi vysoko na hrudi poskočila kupředu trochu nešikovně a pak se vrhla do vln. Na celou minutu zmizela, ale pak rozrazila hladinu přímo přede mnou a ohodila mě slanou vodou.

	„Fakt vtipný,“ ucedil jsem.

	Granuaile se smála, ale v lachtaní podobě to znělo spíš jako hýkání, což zase rozesmálo mě a uvolnilo to ve mně trochu napětí.

	„Fajn. Tak přidáme Fragarach a uvidíme.“ Vlastně jsem ho na cestu mořem moc nepřipravil, ale pokud se ještě někdy dostaneme na souš, budu věnovat čepeli spoustu pozornosti a poprosím Goibhniua, aby se s ní trochu pomazlil. Když nic jiného, můžu opatrně požádat Ferrise, železného elementála, aby mě upozornil na problémová místa, a zabráníme tak rozšíření rzi.

	Zrovna jsem si bral Fragarach od Oberona, když vtom pes nastražil uši a otočil se k jihu. <Někdo jde, Attiku. Radši si ten meč drž.>

	Podíval jsem se tam kam on, a uviděl, že se blíží jakási štíhlá silueta. Zapnul jsem si čarozrak a spatřil, že ona postava má zvláštní zvlněnou zeleno-oranžovou auru. Měla nějaké kouzelné schopnosti, ale nezářila dost bíle na to, aby to byl bůh.

	„Zůstaň tady,“ přikázal jsem Oberonovi. „Připrav se k útěku.“

	<Granuaile říká, že se na něj máme vybodnout a zjistit, jestli umí plavat, ať je to kdo je to.>

	Prozkoumal jsem oblečení toho neznámého a zjistil jsem, že je z přírodních materiálů – většinou z bavlny a hedvábí. „Ne, to bude v pohodě,“ uklidnil jsem Oberona.

	Vykročil jsem neznámému naproti a vytvořil vazbu mezi zády jeho saka a pískem, ale nespustil ji. Nechal jsem ji tam jen tak viset a čekat na dokončení.

	Zrušil jsem si magické vidění, abych se na něj mohl lépe podívat. Světlo měsíce se spojilo s tlumenými světly Calais a poskytlo mi docela slušné osvětlení a o zbytek se postaralo noční vidění. Měl na sobě stejné lesklé polobotky jako Leif, ty s ultra dlouhou špičkou. Jako obuv na pláž nic moc. Oblek měl šedý s šedou kašmírovou vestičkou a kolem krku se mu kroutila vázanka ve znepokojující fantově oranžové. Zdálo se, jako by si snad byla své úděsnosti i vědomá.

	Nemohl to být nikdo jiný než Werner Drasche. Musel jsem uznat, že Leif nelhal – oblékal se jako švihák. Ovšem ta vázanka asi měla odvést pozornost od jeho obličeje. Tváře měl celé potetované alchymistickými symboly, takovými těmi klikatými obrázky, co připomínají astrologické značky, ale mají původ v živelné magii. Nezasahovaly mu do nosu a úst, ale pokračovaly nad obočí a na oholené temeno. Neměl jsem čas je podrobně prozkoumat, ale určitě nebyly rozmístěné náhodně, byly to rovnice. Alchymistické formule. A představovaly vazbu s živly života, stejně jako mě moje tetování svazovala se zemí. Leif je nazval „spornými úpravami zevnějšku“, ale to byl buď eufemismus, nebo nechápal, co jsou zač. Spíš to druhé – upír nepotřebuje rozumět alchymii.

	Neobtěžoval jsem se s představováním. Už věděl, kdo jsem. „Proč mě hledáš?“ zavolal jsem, když byl ještě dvacet yardů ode mě.

	Odpověděl mi německy: „Manche Leute muss man einfach umbringen.“ A s tím sáhl pod sako a vytáhl z podpažního pouzdra Glock 20.

	Spustil jsem dříve vytvořenou vazbu a pozoroval, jak rozhodil ruce v marném pokusu udržet rovnováhu, padl naznak a vlastní sako ho připoutalo k písku. Stále držel pistoli, ale ruce měl roztažené do stran a nemohl ji na mě namířit.

	Jeho chladný přístup mě trochu zarazil – prostě mi oznámil, že mě hodlá zabít, a vytáhl bouchačku.

	Pokud Leif mluvil pravdu, tak byl tohle ten týpek, co mě chtěl nechat zastřelit. A ať už to pravda byla, nebo nebyla, teď se mě pokusil zabít sám. A zkoušel to znovu, i když jinak. Zvedl holou hlavu z písku, vycenil zuby a zkusil mě vysát. Ucítil jsem to na amuletu z chladného železa – odlepil se mi od hrudi, jako by za něj někdo tahal.

	Došla mi trpělivost. Ačkoli bych si s Herr Draschem mnohem radši promluvil a pokusil se zjistit víc o Theophilovi, teď už jsme spolu třikrát absolvovali situaci „zabij, nebo budeš zabit“. Tasil jsem Fragarach a rozmáchl se s úmyslem setnout mu hlavu, ale pak jsem si to z náhlého popudu rozmyslel. Přesekl jsem mu pravou ruku mezi zápěstím a loktem. Na písek se rozstříkla krev.

	„Manchen Leuten muss man einfach ihre Hände abhacken,“ řekl jsem. Drasche nesrozumitelně řval a já zatím zasunul Fragarach do pochvy a zdvihl jeho amputovanou ruku. Ujistil jsem se, že se na mě Drasche dívá, vytrhl jsem z ní glocka a mrštil ho do oceánu. Pokochal jsem se, jak ladně letí, pokrčil rameny a hodil do oceánu i ruku.

	Když to Werner uviděl, začal řvát přímo nelidsky a já ve svých tetováních cítil, že saje energii ze země – ale ne tak jako já. Všechny malé mikroorganismy v písku, všechen hmyz nebo drobné obratlovce okolo – když nemohl vysát mě, vysával je. Namířil jsem na něj Fragarach a řekl: „Nech toho, nebo přijdeš i o druhou ruku.“ A on toho nechal a hlasitě hekal přes zaťaté zuby, ale všiml jsem si, že z paže mu přestala crčet krev a v očích se mu oranžově zalesklo.

	„Teď, když jsi odzbrojený,“ začal jsem německy, „by mě něco zajímalo. Chceš mě zabít, ale zdá se, že víš jen velice málo o tom, co umím. To mě vede ke spekulacím o tvém zdroji. Vzhledem k tomu, že očividně vynechal jisté podstatné detaily o mých schopnostech, možná byl on či ona poněkud neupřímný i ohledně jiných záležitostí. Teď ti otevřeně prozradím, že jsem se o tvé existenci dozvěděl ani ne před půl hodinou. Tu zprávu jsem dostal od upíra jménem Leif Helgarson.“ Werner Drasche nápaditě zaklel a já se usmál.

	„Ach ano. Obalamutil nás oba, tebe i mě. Čekal, že tě zabiju dřív, než se dozvím, že tě za mnou poslal právě on. Mám pravdu, když předpokládám, že pokud by tě odstranil, dostal by se blíž k Theophilovi?“

	Živosaj se zamyslel a pak přikývl.

	„A mě před tvým příchodem varoval, aby si získal trochu mé důvěry. Já už ovšem dostal příležitost se poučit, že pan Helgarson nedělá nic, co by nesloužilo jeho vlastním zájmům. Jakékoli informace, o nichž se zdá, že ti pomůžou, pomůžou ve skutečnosti jemu. A totéž platí o jeho službách. Teď, když jsi dostal možnost se o tom velmi bolestivě poučit,“ poznamenal jsem a ukázal prstem na pahýl jeho ruky, „bychom se snad mohli rozloučit bez dalšího zabíjení nebo zranění. Možná bych ti mohl dokonce najít ruku. Pokud ji zachráním, můžeš si ji nechat přirůst?“

	Drasche přikývl. „Už to mám vyzkoušené.“

	„Pak tedy, když je jasné, že jsme se oba stali obětí úkladů někoho jiného, navrhuju džentlmenskou dohodu. Zaprvé si navzájem odpustíme své prohřešky. Zadruhé ti dodám useknutou končetinu, aby ses mohl zase zcelit. A zatřetí si odteď nebudeme navzájem působit potíže ani proti sobě nebudeme kout pikle s nikým dalším. Žij a nech žít v míru. Souhlasíš?“

	Werner Drasche nemusel o výhodnosti mé nabídky přemýšlet dlouho.

	„Souhlasím,“ řekl. „Ačkoli můžu mluvit jen za sebe a ne za Theophila.“

	„Beru na vědomí,“ přikývl jsem. „Tvoje věrnost je obdivuhodná, ačkoli bych rád podotknul, že mnohem větší hrozbu než já teď pro Theophila představuje Leif Helgarson. I pro tebe, mohl bych dodat. S touhle informací si ovšem dělej, co uznáš za vhodné. Naši záležitost považuji za vyřízenou a já doufám, že v něčem najdeme společnou řeč.“

	<Attiku, je všechno v pohodě?>

	Jo. Bylo to jen nedorozumění. Jdu se kouknout, jestli mu můžu nabídnout pomocnou ruku.

	Vazbou dvou stejných prvků – kůže ke kůži – jsem Draschemu propojil levou ruku s pravou, která plavala někde nedaleko ve vlnách. Vazba našla cíl a pravá ruka vylétla z vody. Ke kusu plandajícího svalu už se stihl přicvaknout krab. Jakmile si Drasche plácl sám se sebou, vazbu jsem zrušil a kraba zaplašil.

	„Prosím, pane,“ řekl jsem. „Já slovo držím. Dej mi chvíli, ať se od sebe trochu vzdálíme, a osvobodím tě z písku. Doufám, že pokud se ještě někdy setkáme, bude to v přátelském duchu a nad nějakým lahodným mokem. Kéž najdeš vyrovnanost.“

	Když jsem odcházel, neřekl Werner Drasche nic, jen na mě kamenně zahlížel. Jakmile jsem došel k místu, kde čekal Oberon, zrušil jsem vazbu na Wernerově saku. Drasche se posadil, nastavil pahýl a ruku u něj přidržel. Přepnul jsem do magického spektra a viděl, jak živosaj září ukradenou energií, paži mu zaplavilo bílé světlo magie. Celá operace netrvala ani minutu. Na závěr natáhl ruku a zahýbal prsty, jako by to ještě před chvílí nebyla krabí večeře.

	Bylo to poměrně děsivé. Hojil se mnohem rychleji než já – a taky rychleji než upíři a vlkodlaci. A bylo to plně na úkor okolních živých bytostí. Měl bych plné právo ho zabít za to, jaká je stvůra. To ovšem byla morální cesta hustými lesy, která se točila ve spirále tak dlouho, až ta poslední stvůra, kterou bych měl zabít, bych byl já sám. Možná mi Werner Drasche v budoucnu zavdá jiný důvod, abych ho sprovodil ze světa – důvod, který mi příhodně nepředloží Leif Helgarson. Nemohl jsem očekávat, že bych náš druhý střet vyhrál tak snadno jako ten první. Ale tahle píseň ať zazní, až nadejde její chvíle. Zatím mi ke štěstí stačí, že odmítám být pěšákem v Leifových mocenských hrátkách.

	Arkánní živosaj vstal, oprášil se, jednou na mě kývl a otočil se ke světlům Calais. Počítám, že teď Leifovi trochu zatopí, nebo aspoň nakape Theophilovi do ucha trochu jedu, a to taky potěší.

	Z města vyběhly Herr Drascheho uvítat stíny a já podle jejich šedých aur a rudých světel v hlavě a hrudi poznal, že jsou to upíři. Werner Drasche rozhodně nebyl nestranný, byl to nepřítel, nad nímž jsem se smiloval. Tři upíři zůstali s Draschem, ale dva pokračovali dál ke mně – další důkaz, že jeho společenský kroužek toho o mně moc neví.

	Oba upíry jsem rozložil, než se ke mně dokázali přiblížit, a zbyl po nich jen mastný flek. Ani já nebyl nestranný.

	<Můžeme už jít? Vážně už se totiž nemůžu dočkat, až se tě začnu ptát: „Už tam budem?“>

	Jasně, kámo. Začal jsem se brodit ke Granuaile, vazbou jsem připevnil Fragarach ke Scáthmhaide, a na to ještě přidal pouzdro s vrhacími noži. Pokud máme doslova utopit naše chmury, tak ať už to máme za sebou.

	
Kapitola 18

	Během prvních asi sto yardů se Oberon pokoušel řádně vyjádřit, jak příšerně je ta voda studená.

	<Moji kámoši zespoda mi emigrovali do břicha a možná už se nikdy nevrátí. Třeba mi aspoň pošlou pohled.>

	Plaval dost pomalu a já na tom nebyl o moc líp. Mořské vydry většinou loví leda tak ježovky, a ty dovedou vyvinout maximálně šnečí tempo, takže rychlostí jsem úplně nevynikal. Cennou službu nám ale prokázala Granuailina vodorovně připevněná hůl: Oberon přes ni přehodil přední nohy, držel hlavu nad vodou a zabíral zadníma. Já dělal na druhé straně totéž a společnými silami jsme z toho dostali tak deset mil za hodinu. Pomyslel jsem si, že by bylo fajn, kdyby nás všichni nechali aspoň dvě hodiny na pokoji, ale to jsem se přepočítal.

	Výzvou bylo už jen vyhýbat se lodní dopravě – Doverská úžina je jednou z nejrušnějších plavebních cest na světě, a my jsme to tím pádem museli vzít trochu oklikou, abychom se vyhnuli lodním trasám.

	Prvních pár mil jsme neviděli nic než další a další rozbouřené vlny. Posléze jsme nočním viděním spatřili bílé útesy doverské, v kouzelném spektru kolem nich pableskovala bílá magie. Někdo na ně seslal obranné kouzlo, ale takhle na dálku jsem nepoznal jaké. Když jsme bez nehody přeplavali polovinu vzdálenosti, dovolil jsem si pocítit lehoučký záchvěv naděje. A hned potom jsem pocítil lehoučký záchvěv moře.

	Něco se pod námi hýbalo. Úžina je asi dvacet až třicet sáhů hluboká a v hlubinách cosi začalo bouřit obrovské množství vody. Cosi obludně velkého. Stoupalo to k hladině.

	Moji představivost okamžitě naplnily obrazy obrovských chapadel, co si nás stahují dolů k večeři. Krakeni mi připadají mnohem děsivější než žraloci, ačkoli netuším proč. Žraloci ročně pokoušou víc lidí, než kolik jich sežerou krakeni, ale kdybych uviděl žraloka, v tu chvíli by mě to uklidnilo. Žralok je vlastně predátor, co se prostě jako predátor chová, kdežto kraken je zvrácený netvor, kvůli němuž námořníci (a druidi) řvou ze spaní.

	Uvědomuju si, že můj strach z krakenů a odpor k nim je neopodstatněný – koneckonců ke mně nechovají o nic větší zášť než já k masu na talíři. Jenže strach a racionalita spolu do baru asi nevyrazí – jsem si vcelku jistý, že jeden z nich ani nepije. Když jsem na souši, dovedu svůj děs odložit, a dokonce mi je krakenů i líto, že je nikdo nemá rád. Musí to být strašný pocit vláčet se po světě nemilovaný, a ačkoli většina z nás nikdy neprožila bez lásky ani chvíli, umíme vycítit prázdnotu toho pocitu a bát se ho, můžeme soucítit s J. Alfredem Prufrockem a podobnými lidmi odpoutanými od břehů lidství. Ve vodě se ovšem můj soucit s krakeny rozpouští, zvlášť když v ní možná plaveme oba.

	Zjistil jsem, že s nočním viděním nedohlédnu ve vodě dál než na pár desítek stop. Kdyby se něco rozhodlo vyplavat hodně rychle k nám na hladinu, nestihl bych tomu odplavat z cesty, pokud bych vůbec mohl. A Oberon plaval asi stejně čile jako list leknínu.

	Kouzelné vidění bylo o něco lepší – aury živočichů mají vlastní světlo a je jim šumák, jak daleko jsou od slunce nebo od měsíce. Moře je ovšem živočichů plné, a když jsem mžoural do hlubin, musel jsem se chvíli soustředit, abych viděl něco jiného než jen světelný smog a dokázal odhadovat vzdálenosti. A jestli já s tím měl trochu potíže, tak Granuaile musela být úplně vyjevená. Dokázala si to, co viděla, velice dobře vyložit, ale pořád měla potíže s rozpoznáváním jiných než základních vazeb.

	Když jsem konečně zjistil, co nás ohrožuje, bylo to už tak blízko, že jsem se málem podělal jako kráva.

	Nakonec to nebyl kraken, byl to chór sedmi obrovských hadů, potomků Jörmunganda, nakynutých do obrovských rozměrů, a hnali se k nám zleva. Väinämöinen mi kdysi o setkání s jedním takovým hadem vyprávěl, jinak bych je nepoznal. Byly to inteligentní bytosti a nejraději se živily plejtváky, ale byly plaché a samy od sebe by se do nás nepustily. Dávaly přednost mořským hlubinám a na hladinu plavaly jen v mládí, aby ukojily zvědavost. Poseidón a Neptun je hnali proti jejich vlastní přirozenosti hned dvakrát – aby sežraly to, co by si samy nikdy nevybraly, a to v té části moře, které se obvykle vyhýbaly.

	Zběsile jsem se pokoušel u jednoho po druhém zachytit vlákna vědomí a ze všech sil jsem na ně křičel myšlenkový koncept JED! Jeden to obrátil. Pak druhý. Pak to otočil další, na kterého jsem nezakřičel, takže Granuaile asi dělala něco podobného. Zbylí čtyři k nám pořád rychle stoupali a otevírali tlamu, že nás slupnou jako malinu. Odradil jsem ještě jednoho a dva další se taky odpojili a vynořili se na hladinu kousek od nás. Ovšem ten poslední – obrovská zející temnota lemovaná zuby – toho jsem prostě nestíhal. Jak se ke mně blížila smrt, prožil jsem si jeden hamletovský moment: věhlasný Dán se na hřbitově podivoval: Všemocný císař, leč v podobě hlíny se snadno mohl dostat do skuliny v sudu, a tak se osudově zkrátka stal z imperátora špunt aneb zátka, a já se zase podivoval, jak jsem mohl žít tak dlouho a přežít tolik válek, abych pak skončil jako hadí hovno.

	Najednou do hadího krku těsně pod hlavou vrazilo cosi obrovského – připlavalo to od severu a já vůbec neviděl, jak se to blíží, protože jsem se díval dolů. Had po srážce změnil směr tak, že nás těsně minul. Ale stejně vyrazil s ostatními šesti hady nad hladinu a výsledný vír nás ihned stáhl hlouběji do vody. Mně ani Granuaile to nevadilo, ale pro Oberona to byl zásadní problém, protože před útokem nedostal žádné varování.

	<Attiku! Pomoc! Nebe zmizelo! Co se to děje?>

	Nemohl jsem mu zrovna úplně odpovědět, protože jsem to sám nevěděl. Rozbouřené moře mě tahalo směry, jimiž jsem se vůbec nechtěl vydat, a byl jsem proti němu úplně bezmocný. Dokonce jsem Oberona ani neviděl. Koutkem oka jsem zachytil záblesk Granuailina lesklého těla, jak se ode mě vzdaluje – buď nahoru, nebo dolů, to jsem nepoznal – a uviděl jsem, jak mě jako šupinaté věže obklopují zářivá těla mořských hadů. Jinak všude vládla tma a já nedokázal rozeznat, kde je hladina a kde hlubiny. Obrovské stvoření, které vrazilo do posledního hada, se mi mihlo před očima – možná žralok, ovšem zvláštně pableskující bílou magií. A pak hadi zase dopadli na hladinu a všechno se jen zhoršilo. Přinejmenším jsem si ale ujasnil směry.

	<Nemůžu dýchat! Attiku! Voda!>

	Oberonova očividná panika byla nakažlivá a já se ze všech sil snažil narovnat. Nevěděl jsem, kde Oberon je, a i kdybych to tušil, neměl jsem ani zdání, jak mu pomoct.

	<Najdi Granuaile, jestli to půjde,> pobídl jsem ho. Byla to jeho jediná naděje, jakkoli slabá. Hadi se na nás znovu pokusí zaútočit, Poseidón a Neptun jim nedovolí to vzdát.

	<Hele! Počkej –>

	Nevěděl jsem, na co mám čekat. Začal jsem na hady křičet „Utečte!“ a pokoušel se je zahnat, ale dokázal jsem jen na chvíli oddálit moment, kdy se ze mě stane předkrm. Olympané hady pobízeli, aby nás sežrali, stejně rychle, jako jsem je já pobízel, aby je to ani nenapadlo, takže pokaždé, když jsem jednoho přesvědčil, aby odplaval někam jinam, za chvíli se vrátil, zrovna když jsem se začal soustřeďovat na jiné čelisti. Takhle to nešlo, magie z mého medvědího talismanu se rychle vyčerpávala. Brzy už bych nemohl se zvířaty komunikovat, a to by byl konec.

	Přehlédl jsem jednoho hada, co se na nás hnal shora, ale Granuaile si ho musela všimnout, protože had se ponořil těsně vedle mě, šupinami se mi otřel o kožich a jeho slapová síla mě táhla dolů, strhávala mě různými směry a znovu mě úplně zmátla. V plicích mě pálilo, připomínka faktu, že dýchání není volitelná činnost, ale pozice hladiny pro mě teď byla naprostou záhadou.

	<Attiku, kde jsi?> Oberonův plačtivý tón mi lámal srdce.

	<Nevím, kámo, promiň.>

	Povedlo se mi vymanit se z proudu vody za hadovým tělem a hledal jsem v temnotě cokoli, co by mi naznačilo, kudy můžu vzhůru.

	Moji pozornost upoutaly dvě bílé postavy – jiskřivá záře božství. Poseidón a Neptun si klidně pluli ve svém domácím prostředí a celý ten chaos řídili. Díky jejich hlavám jsem poznal, kde je hladina, a zuřivě jsem tam vyrazil.

	Že se na mě něco vrhá zezadu jsem si všiml, až když mi to narazilo do zadku. Roztaženýma nohama jsem objal hladké tělo a nechal se rychle vynést k hladině. Zaplavil mě náhlý příval energie a konečně jsem to pochopil. Byl to Manannán Mac Lir ve své vodní podobě kosatky – kosatky schopné znásobit svou přirozenou sílu a rychlost a čerpat Gaiinu energii přímo z vody.

	A stejně, jako jsem to udělal já už tolikrát s Granuaile a Oberonem, sdílel teď část téhle síly díky kontaktu kůže na kůži při expresní cestě k hladině.

	To on narazil do sedmého hada a možná pomohl rozptýlit ostatní. Ódin si svoje samoasky a whiskey rozhodně zasloužil.

	Hvězdy nikdy nezářily tak jasně jako ve chvíli, kdy jsme vyletěli nad hladinu a z očí mi opadla černota. Zhluboka jsem se nadechl sladkého slaného vzduchu a pak jsem ho zadržel uvnitř, protože se Manannán znovu ponořil – tak rychle, že když vyrazil pryč, sklouzl jsem mu ze hřbetu.

	<Našel tě!> vykřikl Oberon a jeho vítězný tón mě uklidnil.

	<Jo, ale myslím, že už zase zmizel.>

	<Vrací se pro mě a je tu i Granuaile. Plavej na sever a on tam na tebe počká. Říká, že mu máš se mnou vylézt na záda a nedělat si starosti. Spolu s Chytrou holkou zatím zaměstnávají hady.>

	To se jim tedy vážně dařilo. Rychlým pohledem po okolí jsem zjistil, že Jörmungandovi potomci sebou mrskají ve vodě a vlní se, jako by dostali nějaký záchvat. Olympané je ponoukali k násilí a druidi je zase naváděli ke klidu, k němuž přirozeně tíhnou i oni sami. Připomněla se mi Mórríganina slova: Gaia nás má raději než Olympany. Možná dokážou ovládat Gaiina stvoření a částečně využít její magii, ale nakonec jsou svázáni se svými uctívači, zatímco my jsme svázáni se samotnou zemí.

	Když jsem teď Jörmungandovy děti konečně dobře viděl, ukázalo se, že jsou stejně krásné jako děsivé. Modrozelené šupiny, přesně jak popisoval Väinämöinen, po nichž stékají proudy vody a třpytí se v měsíčním světle, zakrývaly všechno kromě membránovité tkáně, napnuté mezi pěti kostnatými rohy na hlavě. Nevšiml jsem si žádných obrovských tesáků, zdálo se mi, že mají docela velké všechny zuby a možná, že ty krajní byly přece jen o něco větší. A nebyla to jen moje představa, že jejich tlamy jsou obrovské černé díry – opravdu to tak bylo. Jejich tváře a jazyk nebyly růžové nebo červené, ale připomínaly spíš šupinatý asfalt, jako by jim kromě krve v žilách kolovalo ještě něco. Obrovské oči jako kaluže oleje jim pomáhaly vidět v přítmí hlubin a pod čelistmi jim zely žábry podobné podélným stínům přetínajícím šupiny.

	Asi v minutové vzdálenosti od místa, kde mě Manannán nechal, vykoukly z vln jeho zadní a hřbetní ploutve. U přední části horní ploutve se tísnil zmáčený vlkodav, tlapami objímal ploutev z obou stran a hlavu si opíral na levém boku směrem k ocasu kosatky. Vyškrábal jsem se jí na bok a plazil se k němu, až jsem mohl kosatce skočit na záda a držet se vydřími packami.

	<Tak jo, jedem!> řekl jsem. <Teda pokud už je Granuaile připravená.>

	Oberon v duchu předvedl úděsný pokus o pirátskou řeč. <Johohó, no to vona je! Plave jeden sáh hluboko na pravoboku! Nebo levoboku! Tuhle nebo tamhle! Je to šumák, páč já sem drsnej mořskej vlk! Johohó!>

	Radši jsem mu neodpověděl, abych ho ještě nepovzbudil.

	Manannán odplul kus od klubka hadů zmítajícího se mezi protichůdnými příkazy Olympanů a druidů. Asi patnáct vteřin jsem si dělal naděje, že se nám podaří pláchnout. A pak se z nebe snesly dva šípy a zabořily se Manannánovi do zad, hned za hřbetní ploutev. Manannán se otřepal a málem se instinktivně ponořil, než si vzpomněl, že musí držet Oberona nad hladinou.

	Mžoural jsem do noci a za svíjejícími se těly hadů jsem zahlédl, jak po vlnách jedou dvě bílé postavy na obrovských škeblích tažených delfíny. To byly vozy Poseidóna a Neptuna, teď se v nich ovšem vezly Artemis a Diana, očividně už se daly dohromady a dostihly nás. Ale teď nebyly ve svém živlu. Když projížděly vířícím kotlem mořských hadů, byla to bouřlivá jízda a nedařilo se jim mířit tak přesně, jak by si asi přály, nicméně pořád byly zatraceně nebezpečné a já jim nechtěl dál dělat snadný terč. Naštěstí při všem tom spěchu za námi do průlivu zapomněly přijmout náležitá opatření ohledně svých dopravních prostředků.

	Škeble jsou úplně přírodní. Kdybych se jako vydra mohl usmát od ucha k uchu, udělal bych to. S energií od Manannána Mac Lira jsem svázal škeble se dnem průlivu. To hodilo lovkyně pod hladinu a zabránilo jim po nás střílet. Vazbu jsem skoro hned zrušil, protože jsem nechtěl ublížit zapřaženým delfínům. Ovšem ti ubozí mořští hadi dostali z toho všeho mrskání asi hlad. Nadhodil jsem Granuaile a Manannánovi přes Oberona nápad: Ve starých bájích si netvoři rádi pochutnávají na pannách.

	V jednu chvíli se staly dvě věci: Poseidón a Neptun si uvědomili, že jsou jejich bohyně v průšvihu, a přestali hady ponoukat, aby nás sežrali, zatímco my hady nabádali, aby sežrali bohyně.

	Byla to velká nádhera. Všech sedm hadů se otočilo, stáhli lovkyně do vřícího klubka šupin a těl a pak s nimi zmizeli pod hladinou. Mňam! Božský tataráček! Dvojitá porce!

	Neměli jsme tušení, jestli je obě sežral stejný had, nebo jestli každá skončila v jiném trávicím traktu. Vlastně to bylo jedno. Řekli jsme hadům, ať se ztratí, a přesně to i udělali, vyrazili na otevřené moře do větších hlubin. Poseidón a Neptun posléze Artemidu a Dianu samozřejmě zachrání a bohyně budou zase pokračovat v lovu, ale už nám nezabrání v cestě do Anglie. Hloupě jsem si myslel, že jsme vyhráli.

	
Kapitola 19

	Jakmile jsme dopluli k úzkému pruhu pláže mezi bílými útesy a západními doky v přístavu, Manannán musel provést rychlou kontrolu škod. Šípy trčící mu ze zad nebyly z přírodních materiálů a nezbývalo než je vytrhnout. Manannán se sice rychle zotaví, ale předpokládal jsem, že odteď už bude mít s Olympany pramálo trpělivosti. Přes Oberona nám vzkázal, že nás tam nechá a zůstane v průlivu, aby zjistil, jak se situace vyvíjí. Ačkoli jsem se ho chtěl zeptat na Mórrígan – jestli ji dovedl do Tír na nÓgu, jestli už má její duše klid a tak dále –, nebylo ani praktické, ani vhodné bavit se o podobných věcech přes mého psa, takže jsme Manannánovi poděkovali a rozloučili se s ním. Odplul a rány v zádech už se mu zacelily. Nejdřív jsem se v člověka proměnil já, zrušil jsem vazby u zbraní na Granuailiných zádech a odepnul jí opasky. Pak se proměnila i Granuaile a spolu s Oberonem se vydrápala na břeh. Oberon nás pak oba ohodil slanou vodou s psím aroma.

	„Tak jo, pojďme z téhle sféry vysmahnout a ukažme Olympanům prostředník,“ řekl jsem. „Nedaleko by tu měla být houština propojená s Tír na nÓgem.“

	Pod kamufláží jsme přešli Military Road a Folkestone Road, což nás zavedlo do lesa Elms Wood. To byl zbyteček netknutého lesa, který po staletí sloužil jako hranice mezi farmami. Položili jsme ruce (a tlapy) na kmen jednoho jilmu a hledali spojení do faiské sféry. Nebylo tam.

	„To snad ne, tady byli taky!“ zahartusila Granuaile a naštvaně do stromu praštila. „Jak nás mohli předběhnout?“

	„Už nějakou dobu věděli, kam míříme,“ poznamenal jsem a pak jsem dodal: „Sakra už.“

	„Takže se jim povedlo poničit spojení i tady?“

	„Jo.“

	<Co budeme dělat? Dáme si rybu s hranolkama?>

	„Vydáme se do Kentu. Je tam Stará cesta, kterou možná nehlídají. A pokud jo, tak půjdeme ještě o kus dál a přes den dospíme, co půjde, než se vydáme do Windsoru. Do rozbřesku už se tam dostat nestihneme a myslím, že bychom měli jít hlavně v noci, pokud to půjde.“

	Stejně jako při běhu Evropou jsem se já proměnil v jelena a zůstal viditelný, zatímco Granuaile a Oberon mě následovali skrytě. Běh Anglií byl pro mě trochu nostalgie, protože jsem tam v různých životních etapách strávil dost času, ale krajina se od té doby hodně rozvinula. Bývávalo tu víc Starých cest, ale spousta jich zanikla ve jménu pokroku, pozřel je moderní svět a nebyl důvod vytvářet v chráněných oblastech nějaké nové, když se ještě donedávna dalo tak spolehnout na systém napojených stromů.

	I přesto jsme v noci běželi naprosto nádhernými kouty Anglie. Oberon si všiml stáda ovcí spících na pastvině a žadonil, aby je mohl trochu poškádlit.

	<No tak, Attiku. Když je vyděsím tak, že z toho ztratí vlnu, můžeš mi uplést svetr s velkým O na zádech. Budu ho nosit do psího parku a tak.>

	<Nechceme nikoho budit, Oberone, a to včetně ovcí. A přece nechceš, aby z tebe byl ničemný ovcohryz. To bys měl z ostudy kabát.>

	<Ale když ony jsou tak chlupaťoučký!> Nic jsem mu na to neřekl, a tak to zkusil s Granuaile. <Chytrá holko, přimluv se za mě! Poběžíme tam a trochu zaštěkáme a ony se všechny vzbudí a budou bečet s tím rozkošným britským přízvukem a pak poběžíme dál. Nebude to trvat ani dva roky!> Po krátké odmlce jsem zaslechl: <Minuty, roky, však víš, co myslím!>

	<Oberone, mrzí mě, že už celý dny nemáme žádnou zábavu, ale slibuju, že ti to pak vynahradíme něčím fakt dobrým.> Můj pes vycítil slabost a okamžitě přepnul do vyjednávacího módu.

	<Chci šílenou zrzavou pudlici jménem Skořička! A myslím fakt šílenou. Takovou, co štěká na požární hydranty a čůrá na pošťáky.>

	<Nejsem si jistej, jestli můžu slíbit něco tak konkrétního, ale rozhodně ti to všechno vynahradím.>

	V Kentu je víc zachovaných lesů než v jiných částech Anglie, pastviny a pole oddělují malé hájky, co mají dokonce i vlastní jména. Pás stromů západně od města Sevenoaks zvaný Mill Bank Wood byl domovem jediné Staré cesty ležící na naší trase do Windsoru. Balvan ukrytý pod tlejícím listím skrýval skluzavku k památníku Lugha Lámhfhady v Tír na nÓgu. Opatrně jsme se k ní přiblížili, protože jsme čekali, že ji budou hlídat Fae, netvoři nebo lidští žoldáci. Ukázalo se, že není pravda ani jedno – místo toho jsme zjistili, že z balvanu je jen štěrk a země kolem je rozrýpaná, takže průchod do Tír na nÓgu je prakticky zničený. Nedovedl jsem v sobě vzedmout hněv, abych zanadával na to, jakou máme smůlu – ona to ani nebyla smůla, ale další důkaz toho, že proti nám někdo pečlivě spřádá pletichy.

	Šli jsme dál, ale neřekl jsem Granuaile ani Oberonovi, kam míříme a proč. Doufal jsem, že tím zabráním, aby někdo vyvěštil náš cíl. Přímo na západ, asi dvě nebo tři míle daleko, za hřbitovem na French Street, skýtal les Long Wood útočiště a místo ke spaní. O mém vyčerpání dost vypovídalo to, že jsem ani neudělal puberťácký vtípek, že by se jméno lesa dalo přeložit jako „dlouhá kláda“. Les byl vlhký a po nedávném dešti byl lehce cítit hnilobou, ale v tu chvíli byl bezpečný.

	Proměnil jsem se v člověka a řekl jsem: „Tady to dneska zabalíme,“ zbývala totiž jen hodina do svítání.

	Granuaile se proměnila a zeptala se: „Máme na to čas?“

	Pokrčil jsem rameny. „Řekl bych, že aspoň trochu jo. Lovkyně budou pravděpodobně potřebovat úplně nová těla a vozy, a navíc nám musí někde na doverském pobřeží přijít na stopu. Ale už se blížíme ke konci a nemůžeme si dovolit, aby ony byly posilněné a my ne. Běžte s Oberonem spát. Já budu chvíli hlídat a pak tě probudím a vystřídáme se.“

	Granuaile se ke mně přitulila a vtiskla mi lehký polibek. „Bez debat. Jsem hotová.“

	Stočila se na zemi do klubíčka a Oberon se natáhl vedle ní. Oba zabrali do pár minut a já přemýšlel, jak přežijeme další cestu.

	Pokud se nám nějakým způsobem podaří uklidnit spor s Olympany, stane se naší prioritou záhada v Tír na nÓgu. Ať už Granuailinu polohu věští kdokoli, je zodpovědný i za útoky temných álfů a upírů.

	Kupodivu by ale pro nás byl Tír na nÓg nejbezpečnější. Tam by temné álfy ani upíry nestrpěli. Posílat je tam a zpátky po Starých cestách byla jedna věc a utajit to byla hračka – zvlášť pro někoho, jako je pan Vejmrda, co má na starosti strážce –, ale nechat je v Tír na nÓgu nějaký delší čas a snažit se mě dostat by rozhodně vzbudilo pozornost a otázky, kterým by se tenhle tajemný nepřítel chtěl vyhnout. A co se týče zbývající hrozby – Faí –, měl jsem oproti nim jasnou výhodu.

	Kdybych našel nějaké bezpečné místo, kde bych nechal Granuaile a Oberona, mohl bych pátrat samostatně a třeba bych Midhira nebo pana Vejmrdu překvapil. Pokud za tím stáli oni, budou čekat, že se budu držet Granuaile, a tím pádem by můj příchod nevyvěštili.

	Nechal jsem Granuaile spát až do dopoledne a pak jsem ji vzbudil, aby mě vystřídala na hlídce.

	„To jsem potřebovala,“ řekla, lenivě a snad i trochu provokativně se protáhla. „Díky.“

	Zvedla se, ale s Oberonem to nic neudělalo. Chudák pes.

	„Nemáš zač. Vzbuď mě odpoledne. Seženem si nějaký oblečení.“ Natáhl jsem se vedle Oberona a přestal bojovat s únavou.

	
Kapitola 20

	Po noze mi stoupal podivný třas, rozechvěl mi žebra a cítil jsem ho po celém tetování. Vyděšeně jsem se probudil a Granuaile se taky lekla.

	„Fuj! Co to sakra bylo?“ zeptala se a zírala na svoje tetování, jako by jí snad mělo odpovědět. Zamračila se, otočila se na mě a uviděla, že jsem vzhůru. „Cítils to?“

	Oberon se probudil a zívl si. <Co jako?>

	„Jo, cítil.“

	<Co se děje? Udupe nás stádo anglických fotbalových fanoušků?>

	„Tak co to bylo?“ naléhala Granuaile.

	„Naposled jsem něco takového cítil, když zanikla Perunova sféra.“

	„Ale ne.“

	„Jo. Někdo zničil nějakou sféru spojenou se zemí.“

	„Znamená to, že se Loki osvobodil?“

	„Asi jo. Leda by sféry ničil ještě někdo jiný.“ Třas pokračoval a já se myšlenkami dotkl anglického elementála jménem Albion.

	//Zjištěno narušení / Dotaz: Zdroj?//

	Odpověď moje obavy potvrdila. //Stará sféra Finů / Hoří//

	„Albion říká, že je to finská sféra.“

	„Kolik jich mají? Snad ne tolik jako Irové?“

	„Ne, myslím, že moc ne. Leda by to byla Tuonela, jejich země mrtvých.“

	„Proč by Lokiho zajímalo něco takovýho?“

	„Nemám tušení. Ovšem pokud je zase na svobodě, co se stalo s Malinou? Nechala ho jít, nebo je teď na uhel? Nebo je možná našla Hel a vyhrožovala jí, nebo ji podplatila, nebo ji zabila – kdo ví?“ Nedostatek odpovědí mě dopaloval, a tak jsem se podíval na nebe, protože jsem předpokládal, že nás z Hlidskjálfu sleduje Ódin. „A hej, Ódine! Posloucháš? Myslel jsem, že máš na Lokiho dávat bacha, když může nadělat takovou paseku.“

	Granuaile se nad tím zamyslela. „Finové měli boha hromu, ne? Trochu jako Perun?“

	„Jo. Jednou jsem ho viděl. Jmenuje se Ukko, což by se dalo přeložit jako starý muž. Bůh nebe a hromu. Byl v té partě, co mě přišla do Arizony zabít a místo toho rozsekala na cimprcampr Kojota. Vypadal ale jako trochu větší pohodář než ostatní hromovládci. Asi proto, že Finové jsou prostě kliďasové. Chceš hádat, odkud tvrdí, že pocházejí blesky?“

	„Ale fuj. Nejsem si jistá, a podle toho, jak se ksichtíš…“

	„Všechen ten rambajz a vlhkost vznikají, když mají Ukko a jeho žena Akka fakt bouřlivej sex. Není to skvělý?“

	Granuaile zavrtěla hlavou.

	„Ne, je to nechutný. A ty seš kus vola.“

	<A proč ne celej vůl?>

	Ona tím nemyslí, že bych byl třeba jenom zadek s oháňkou. Jen naznačuje, že jsem hovado.

	<Aha, jasně. Tak to by ten zadek s oháňkou ale docela seděl, ne?>

	Hej!

	Granuaile nemohla slyšet, co jsem řekl, ale Oberonův komentář a rozčilení, co mi muselo být vidět ve tváři, ji rozesmály.

	<Stěěěěěr!>

	„Hodnej pejsek,“ podrbala ho za ušima.

	„No, já doufám, že je Ukko v pořádku,“ řekl jsem a zavedl rozhovor bezpečnějším směrem, „pokud to teda bylo mířené na něj a opravdu za tím stojí Loki.“

	„Ukko tě chtěl zabít a ty si děláš starosti, jestli je v pohodě?“

	„No, asi jo. Taky fandil Mórrígan, když porcovala Vídara. Myslím, že se spíš nudil, než že by na mě byl naštvanej. Přidal se k nim spíš pro zábavu.“

	„Jestli říká zábava tomu, když se s někým proti někomu spolčí a pak kouká, jak ti lidi umírají, tak se mi asi nebude líbit.“

	„Dávní bohové jsou málokdy doopravdy přátelští. Goibhniu je vzácná výjimka.“

	<Nezapomeň na Fand! Oběma nám dala slaninu a klobásu.>

	Granuaile se rozzářila, protože s mým psem souhlasila. „Jo, Fand mám ráda, a taky Manannána Mac Lira. Většinou nám zachraňujou zadek, takže není důvod je nemít rád.“

	„Tak je počítej mezi ty výjimky,“ řekl jsem a zamžoural na západ do slunce, teď už těsně nad obzorem.

	„Nechalas mě spát trochu dlouho, co?“

	„Potřebovals to. Zrovna jsem se tě chystala vzbudit.“

	Z nebe se snesli dva obrovští krkavci a přistáli na větvi jasanu. „Ha, tak nás Ódin přece jenom pozoroval,“ podotkl jsem a ukázal na Hugina a Munina.

	„Třeba dostaneme pár odpovědí.“

	Normálním zrakem jsem je pořád nedokázal odlišit, ale v magickém spektru se teď dali snadno rozpoznat, protože Hugin jakožto Ódinova mysl zářil větším množstvím magie. Hugin ukázal zobákem na Munina a naznačil, že se mám v duchu propojit s ním.

	Jakmile jsem to udělal, dostal jsem se díky Ódinovým vzpomínkám do obrazu ohledně nedávných událostí. Uviděl jsem Lokiho, stále omámeného kouzly Sester tří Auror, konkrétně Klaudiinými rty, kterým jsem kdysi sám podlehl. Byly dekadentní. Svůdné. Naprosto k zulíbání. A sakra, i ze záznamu mě málem dostaly. Čarodějky a bůh lsti byli na stejném poli, kde jsme je nechali, což mě trochu překvapilo. Očekával bych, že Malina všechnu akci přesune jinam, ale možná dospěla k závěru, že problémy s přesunem by nestály za námahu, a cibulová pole naštěstí nikdo moc pečlivě nezkoumá. Obraz se rozšířil a já uviděl Garma, Helina obrovitého psa, podobně uchváceného pár dalšími čarodějkami. Uznale jsem se usmál. Když byl Garm zaneprázdněný, Hel nevěděla, kam poslat draugar. Malina odvedla dobrou práci.

	Garm pohledem přímo hypnotizoval hůlku, kterou mu před očima držela jedna z mladších členek Malinina konventu. Očividně byla očarovaná stejnými svůdnými kouzly, která používaly na části svého těla, aby si podmanily lidi. Když byli Loki i Garm zaměstnaní – Garm byl totiž Helinýma pozemskýma očima a ušima, stejně tak jako Hugin a Munin často sloužili Ódinovi –, mohla Malina teoreticky bránit Ragnaröku donekonečna, a odpírat tak Hel vítězství.

	Samozřejmě pokud ji přitom nikdo nevyruší.

	A o to se postaral Ukko. Nějakým způsobem zjistil, že Loki se dostal ze svého staletého vězení a vypátral ho – což je záhada, která si přímo říká o rozluštění, protože Ukkovi se to povedlo jako prvnímu. Proč? Sletěl z nebe, přistál o kousek dál a bez zbytečných vytáček hodil po Lokim bleskem.

	Jeho motivace naopak žádná záhada nebyla. Stejně jako Perun, který zastával podobnou pozici u kmenů prastarých Rusů, tenhle finský bůh neměl severský panteon příliš v lásce, protože byli vlastně přímými soupeři o srdce a mysli lidí ve stejné oblasti.

	Loki vyletěl do vzduchu a jeho ohnutý trup a dlouhé rozevláté končetiny mi připomněly oliheň. Přistál o padesát yardů dál, daleko od pole působnosti Klaudiiných rtů, Malininých vlasů nebo jakéhokoli jiného kouzla, co by ho dokázalo zklidnit. Jeho tělo prokvetlo plameny a vrátilo se do něj šílenství.

	„Ha? Kdo?“ zařval a pak uviděl, jak se k němu blíží Ukko. „B-b-b-b-bůh hromu! S-s-s-kvěle!“

	Malina zakřičela něco polsky, ale Loki ani Ukko si jí nevšímali, soustředili se jeden na druhého. Loki se zhluboka nadechl jako profesionální operní zpěvák – hruď se mu sotva zdvihla, ale plíce se mu naplnily jako měchy. Zvrátil hlavu, zařval, ruce zdvihl do vzduchu a rozpoutal hotové peklo, žhnoucí ohnivý kruh zvedl Ukka do vzduchu a zapálil celé pole. Tak tohle byl ten velký požár, co Malinin konvent předpověděl.

	„A z-z-z-zapálím ti b-b-b-b-barák!“ vyštěkl Loki, vznesl se do vzduchu a vyrazil na sever, zřejmě do Finska. Ukko neměl na vybranou a musel se vrhnout do obrany, a tak ho následoval a vůbec nereflektoval – a vlastně si možná ani nevšiml –, že Lokiho přepnul z módu „neutrál“ na „rozběsněný sociopat“.

	Ódinova vize se za ním nepustila, místo toho se vrátila zpět k čarodějkám. Ty měly spuštěnou svoji fialovou ochranu, byly před plameny chráněné, ale očividně cítily jejich žár. Garm ale žádnou takovou ochranu neměl. Měl kožich v plamenech a s vytím sprintoval k řece u západního okraje Jasła, asi dvě stě yardů daleko. Čarodějky se rozběhly za ním, polsky nadávaly a zněly mnohem víc rozčileně než vystrašeně.

	Munin sled obrazů přerušil a zakrákal na mě. Odpojil jsem se od něj a pak jsem se propojil s Huginem, abych si promluvil s Ódinem.

	Tak jo, co tam dělal Ukko? zeptal jsem se.

	Hlas Šedého poutníka pozbýval lehký tón, kterým hovořil, když byl Loki bezpečně uklizený. Dokonce i krkavec vypadal drobet znepokojeně. <Doufal jsem, že to mi řekneš ty.>

	Naznačuješ, že s tím mám něco společnýho? Nejenom, že by to bylo proti mým vlastním zájmům, ale navíc jsem měl poslední dobou docela napilno.

	<Někdo ho k tomu popíchnul. Ukko není zrovna ukázka ostražitosti.>

	No a co Hel?

	<Ta nevěděla, kde Loki je. Jejího psa okouzlily ty čarodějnice. Navíc pokud by si přála svého otce osvobodit, nikoho by za ním posílat nemusela. Přišla by osobně a vzala by s sebou draugar, stejně jako když Loki vtrhnul do Nidavelliru.>

	Možná jen Ukkovi řekla, že je Loki svobodný, a Ukko pak použil vlastní metody.

	<Možná, možná,> uznal Ódin, <ale není to úplně její styl. Vypadá to spíš jako takové to tahání za nitky, co mají rádi Tuathové, smím-li podotknout.>

	Aha. Jasně. Midhir, řekl jsem.

	<Kdo?>

	Podělil jsem se o svoje podezření týkající se Midhira, důvod, proč mě snad chce zabít, a že by se mu to možná mohlo podařit.

	<Zajímavé. To ve Valhale rozjede úplně nové kolo sázek.>

	Tentokrát jsem nedržel jazyk za zuby. Ať si einherjové třeba usmaží předkožky.

	Ódin se zasmál. <Rozhodně jim to vyřídím.>

	Prosím. Co se stalo s čarodějnicemi a Garmem?

	<Čarodějky se bezpečně dostaly k řece. Garm k ní ani nedoběhl a přemístil se k Hel, takže předpokládám, že se teď zotavuje.>

	Výborně. Další starost na krku.

	<Garm nás teď nemusí zajímat a Hel taky ne. Ale Loki ano. Vypálil Finy a zřejmě má teď prostor, aby tě začal hledat. Klidně kvůli tomu, co jsi udělal s Fenrim, vypálí celý kontinent.>

	Vidíš, to mi připomíná, jak se má Freyja? Severská bohyně krásy a války při našem nájezdu proti Hel utrpěla těžká zranění.

	<Zotavuje se. Stará se o ni Frigg.>

	Ví vůbec, že jsme vyhráli?

	<Myslím, že ještě není při vědomí.>

	Zamračil jsem se. To je v kómatu nebo co? Věděl jsem, že předtím, než jsme ji evakuovali, ztratila hodně krve a některé kosti měla roztříštěné, ale možná utrpěla horší poranění hlavy, než se na první pohled zdálo.

	Ódin podrážděně zabručel. <Nevím. Dneska jsem ji nekontroloval. Ty by ses měl starat o Lokiho další cíl – což jsi ty. Bude tě chtít zabít ještě předtím, než rozpoutá Ragnarök. Myslím, že tě teď považuje za větší hrozbu než mě. Takže to nejlepší, co můžeš udělat, je pozdržet začátek konce světa tím, že se někam uklidíš. Zmiz z téhle sféry.>

	Díky, ucedil jsem suše. Makáme na tom. Musím letět.

	<Ne, zůstaň tam.>

	Proč?

	<Jdou tam temní álfové. Zůstali jste na jednom místě dost dlouho na to, aby zjistili vaši polohu.>

	Jak jsem říkal, musím letět.

	<Jdou tam i ljósálfar. A ještě někdo.>

	Kdo?

	<Už jste se potkali.>

	Na pastvině vedle lesa se zhmotnil duhový most z Ásgardu a uviděli jsme, jak se z oblohy přibližují vzdálené postavy a pořád se zvětšují. Přerušil jsem spojení s Huginem a otočil se ke Granuaile.

	„Připrav se, jdou sem temní álfové,“ varoval jsem ji. „A navíc ještě nějací obyčejní álfové a jako bonus nějakej týpek, co by nám měl pomoct.“

	Oberon ožil. <Skvělý! Základní model álfa jsem ještě nikdy neviděl. A oni je dodávají s bonusovýma týpkama?>

	V tomhle případě jo.

	Granuaile popadla Scáthmhaide.

	„Zneviditelním se,“ oznámila, pak pronesla zaklínadlo a zmizela. Já na Oberona seslal kamufláž, ale sám jsem zůstal viditelný.

	Když do Midgardu z Bifröstu sestoupili ljósálfar, byl jsem zároveň zklamaný i nadšený. Neměli na sobě zeleno-zlaté brnění ve tvaru listů zdobené kudrlinkami ani dlouhé řízy s prodlouženými vyšívanými rukávy. Nezářili bledým světlem ani je nedoprovázela hudba od Enyi. Neměli dlouhé, rovné hedvábné vlasy a jejich oči nebyly průzračné studánky přímo z mangy. Ale byli vysocí, štíhlí, velice zářiví a při pohybu zněli jako zvonkohra.

	Ten zvuk vydávalo světle modré smaltované brnění – tedy z kovového základu pokrytého vrstvou skla. Pokrývalo jejich těla jako šupiny, takže mi připomněli luskouny, pokud by vás luskouni dovedli oslepit jako kovové blatníky na náklaďáku. Ve středu každé šupiny byla kyselinou vyleptaná runa a zatím se mi zdálo, že je to pořád jedna a tatáž. Nedovedl jsem si představit, jaké praktické výhody by smalt měl mít, navíc mi připadalo, že ten kov v základu šupin je buď hliník, nebo tenoučká vrstva oceli. Ovšem ty runy musely poskytovat jistou ochranu. Přilby pak v sobě neměly kov vůbec – každá byla ze silného kusu světle modrého tvarovaného skla a byla kompletně popsaná stejnou runou. Vypadalo to, jako by někdo našel ve výprodeji spoustu defektních akvárek a poslal je do Álfheimu. Kolem nosu, úst a uší byla ve skle vyvrtaná spousta malých dírek, což jim trochu rozostřovalo rysy, jinak jsem ale viděl, že mají nakrátko ostříhané vlasy a na konci uší jim trčí pověstný kus špičaté chrupavky. U levého boku jim visel meč, ale napadlo mě, jestli není jen obřadní. Hlavní zbraně si nesli v pouzdrech na stehnech – velké flešetové pistole.

	Dva tucty álfů vedl nevysoký podsaditý chlápek v těžkém ocelovém brnění. I on ho měl popsané runami, ale byla každá jiná a zářily vlastním světlem. K zádům měl připevněné čtyři sekerky, topůrka mu vykukovala za ramenem. Hlas mu trochu tlumila přilba, ale i přesto jsem ho poznal.

	„Buď pozdraven, druide, Vlkovrahu, zhoubo Freyova, pastevče Lokiho. Kéž vyvázneš z bitvy nezraněn a mistrovství tvé smrtící nechť opěvováno je až do světa skonání.“

	Jen jediná osoba, co znám, by mi dopřála takových přízvisek a dokázala je tak řetězit. „Fjalare? Jsi to ty? Runový skald z Nidavelliru?“

	<Ten trpaslík, co nám navařil ňaminy?> zaradoval se Oberon.

	„Ano. Já přišel jsem se Skleněnými rytíři, s výkvětem ljósálfar, runobrněný a k bitvě připraven, abych se střetl se svartálfar, kteří pronásledují tě. Sekery přinesl jsem si, čerstvě ukuté a vyzdobené, abych prosekal se kouřem černým a vyrval maso z páry.“

	„Cože? Omlouvám se, ale teď jsem se fakt trochu ztratil.“

	Fjalar vytáhl jednu ze seker připevněných na zádech. Ta měla na topůrku hrot, který rozepnul pouzdro, takže se o něj čepel při vytahování nezachytila. Chytře vymyšleno. Ukázal na runy vypálené do čepele a řekl: „Toto experimenty jsou v umění i válce, pokus roztít mlhu kouzelnou a maso poranit, rozštěpit kouř, však kůži a šlachu přeseknout.“

	„Chceš tím říct, že když tímhle bacíš temného álfa v podobě kouře, tak mu potom, co se zhmotní, zůstanou rány?“

	„To nevím, dokud nezkusím to, však naději takovou chovám. Tyto runy zhatit by měly jejich podobu kouřovou a čepel pak poraní je, což v podobě hmotné je uvězní. Ukáže-li se, že sekery tyto fungovat budou, více jich vyrobím a umění toto naučím i další Skaldy runové.“

	„To zní fantasticky,“ přiznal jsem, „ale co když ani jedna z těch seker fungovat nebude?“

	Trpaslíkovo brnění sebou škublo, což naznačovalo, že pod vší tou ocelí pokrčil rameny. „Do kovárny své vrátím se a od začátku začnu.“

	„Ne, myslím tím, že temní álfové už ti další pokusy na sobě nedovolí.“

	„To záležet na nich nebude.“

	„Chci říct, že se budou bránit.“

	„A jehně před porážkou bečí. Rozdílu v tom není.“ Fjalarova helma sebou cukla, zřejmě jeho pozornost upoutalo něco jiného. „Ach. Hleď, jak přicházejí. Zde zůstaň a nečiň ničehož, dokud příkaz nedostaneš na zem zalehnout.“

	„Prosím?“

	„Nesmíš způsobem nijakým upozornit na sebe. My postaráme se o to.“

	Očima jsem přejel pastvinu oddělující les od mlází na východě a všiml si, že se blíží poměrně velká skupina temných álfů – počtem se vyrovnala álfům na naší straně. Byli oblečení do pableskujících bílých dresů, jaké mají rádi basketbalisti – až na to, že místo trikotů měli tuniky – a hnali se jako neukázněný dav, než si všimli, jak Fjalar předstoupil a vytáhl sekeru. Jako v odpověď na nějaký neviditelný pokyn vytvořili klín a zrychlili na dvojnásobnou rychlost.

	Sklenění rytíři za mnou se rozdělili do šesti skupin po čtyřech a vytáhli pistole, každou rukou jednu. Fjalar popošel ještě o pár kroků vpřed, až byl přibližně dvacet yardů před námi. Kdyby tam byl někdo oblečený v moderní armádní výstroji, asi bych se cítil trochu hloupě, že mezi vším tím brněním stojím nahý, ale kromě těch flešetových pistolí bylo všechno ze staré školy, takže jsem si připadal jako správný Kelt.

	„Vážně chceš, abych nedělal vůbec nic?“ zavolal jsem.

	„Pokud bojovat budeš, taktiku naši zhatíš,“ odpověděl Runový skald přes rameno. Na jednu stranu jsem se cítil trochu dotčený, že nechtějí moji pomoc, ale na druhou stranu jsem je rád nechal nést všechno riziko, pokud o to stáli. Taky mě zajímalo, jak se to bude vyvíjet. Tohle byla ta nejdisciplinovanější parta temných álfů, co jsem zatím viděl, a pokud se nepletu, byli ozbrojeni obyčejnými ocelovými zbraněmi, protože se poučili, že jejich kouzelné nože neproniknou mou aurou.

	Oberone, chtěl bych, abyste se s Granuaile drželi za álfy, jestli tam ještě nejste.

	<Jsme, ale řeknu o tom i Chytré holce.>

	Třicet yardů od Fjalara se temní álfové zastavili, tasili ocelové šavle a drželi je nad hlavou. Na pár vteřin se zastavili a pak po tichém signálu vyrazili. Fjalar jim vyběhl vstříc, jeden trpaslík proti pětadvaceti temným álfům, a potichu rozhodně nebyl. Zpíval jakousi zuřivou píseň a kolem jeho brnění se rozzářila žlutá energie. Když se potkal s hrotem falangy, jeho sekera projela oděvem a kouřem prvního álfa a zbytek álfů ho z obou stran obklopil a na jeho brnění se snesly šavle.

	Čepele se odrážely od přilby a nárameníků, jako by byly z gumy, místo očekávaného zařinčení se vždycky ozvala jen tupá rána a při každém seku vybuchovala žlutá světla. Fjalar se znovu rozmáchl a sekera neúspěšně prolétla kouřem. Předpokládám, že už přinutil několik álfů upustit zbraně a jeho brnění bylo očividně očarované tak, aby přestálo jejich údery, ovšem ani jedna strana tím pádem nezpůsobovala druhé žádnou újmu.

	Fjalar se tím nenechal odradit, zahodil první sekeru a vytáhl další. Zatímco se napřahoval, první álf se zhmotnil nahý a bodl do něj černým nožem, který používali všichni svartálfar. I tahle zbraň se odrazila. A když se po něm Fjalar ohnal novou sekerou, zloduch se jí znovu vyhnul znehmotněním.

	Někteří temní álfové se přesunuli za Fjalara, seskupili se do menšího klínu a vyrazili po stráni nahoru za mnou, jejich opravdovým terčem. Všichni měli stále v rukou zářivou ocel. Když to spatřil jeden z ljósálfar, vyštěkl příkaz ve staroseverštině, álfové pozvedli zbraně, ale nikdo mi nepřikázal, abych lehl na zem. Připravil jsem si Fragarach a naposledy se s obavami podíval na Fjalara.

	Vytahoval třetí sekeru, vyřvával svou píseň a vrčel na protivníky. Ti ho zasypávali ranami stejně neúčinnými, jako byly ty jeho – než se po nich ohnal třetí sekerou.

	Stejně jako předtím se temní álfové před jeho úderem proměnili v uhlově černý kouř, ale tentokrát jako by se v něm sekera zasekla a trhem je vrátila do hmotné podoby, jako když se otevře zip a cestou dolů odhalí něco schovaného. A temní álfové, které úder sekery takhle vrátil do hmotného světa, sekera rozpůlila a na zem vyklouzly z jejich těl inkoustově zbarvené vnitřnosti.

	„Vítězství!“ zvolal Fjalar a vůdce ljósálfar stojící za mnou mi poručil, ať jdu k zemi. Temní álfové přede mnou byli příšerně blízko, ale zvědavě jsem lehl na zem – stejně jako Fjalar.

	Ljósálfar začali na temné álfy v předepsaném pořadí střílet – každou půlvteřinu, ačkoli mi chvíli trvalo, než jsem si to uvědomil a pochopil jejich strategii. První salva zastihla některé temné álfy nepřipravené, ale většina z nich to předvídala, rozplynuli se a odhodili při tom šavle. Další střely mi prosvištěly nad hlavou a bez úhony proletěly i temnými álfy – tohle ovšem netrvalo dlouho. Temní álfové mohli zůstat nehmotní jen pět vteřin, takže ljósálfar stačilo, aby pálili šest vteřin a během té doby zasáhnou v hmotné podobě každého.

	Za čtyři vteřiny se vedle mě zhmotnil jeden svartálfar s černým nožem nad hlavou. Odfouklo ho to dřív, než se po mně stihl ohnat. Ostatní viděli, že ljósálfar představují hrozbu, a zhmotnili se za nimi, ale když se po nich vrhli, aktivovaly se runy na smaltových brněních a temné álfy odhodila modrá tlaková vlna.

	A pak, v páté vteřině, se všichni álfové dole na poli museli zhmotnit a zasáhla je dvojitá palba z pistolí – ta první je zastavila a zhmotnila je, ta druhá je poslala k zemi.

	Ti, co se dostali za linii Skleněných rytířů – byli jen tři –, se rozplynuli a utekli.

	<To chci vidět znova a zpomaleně!>

	S Fjalarem jsme vstali ze země a poodešli jsme od hromady mrtvol temných álfů, než se kvůli vrozené nestálosti rozpustily a proměnily v olejovitý šlem.

	„Viděl jsi to, druide?“ chvástal se Runový skald.

	„Řád run nad zlem vítězí!“

	„No, to asi jo. Co se to stalo?“

	„Sekera třetí fungovala! Když vím teď, jaké runy a písně použít mám, stvořit mohu více zbraní takových a Skleněné rytíře pro jejich poslání ozbrojit, cti a slávy plný.“

	„Co prosím? Jaké poslání?“

	„Králové naši Aurvang a Gedelglinn tak rozkázali. Hluboko v Svartálfheimu Sklenění rytíři pátrat budou, škodu rozsévat a s těmi zápolit, kdož by při Ragnaröku proti nám stáli.“

	Něco se mi nezdálo. „Moment. Jak víte, kdo bude při Ragnaröku stát proti vám? Svartálfar snad prohlásili, že se přidají k Hel?“

	„Důkaz tento nestačí snad?“ pronesl Fjalar a ukázal na pole, kde se temní álfové rozpouštěli v dehet.

	„Ne, nestačí. Tohle byli očividně úkladní vrazi nebo žoldáci pracující pro někoho jiného, ale nepředstavují jádro všech svartálfar. Někteří z nich by třeba proti Hel bojovali, a pokud ano, byli by z nich cenní spojenci.“

	Fjalar zavrčel a levou rukou si strhl helmu. Bradu měl pořád holou a vlasy spletené do copů, jak si to v jeho kultuře žádalo období truchlení. Popošel ke mně. „Ty najednou tak dobrý soudce povahy jsi? Ty, kdož jsi poslal Lokiho Ohňorukého do Nidavelliru, aby tisíce mých Štítových bratří zabil?“

	„Já ho tam neposlal, aby někoho zabíjel. Udělal to bez mé pobídky, a ty to dobře víš. Ale co na váš plán vtrhnout do Svartálfheimu říká Ódin?“

	„Neřekl ti snad, ať příchod náš očekáváš? Neposlal nás snad sem po mostu Bifröstu? Nečeká nás snad Bifröst, právě ve chvíli tuto, abychom po něm zpět do Ásgardu přešli?“ optal se a ukázal někam za mě. Duhový most se třpytil ve sluneční záři pozdního odpoledne. „Co to vůbec činím, když s nahým mužem dohaduji se?“ odfrkl si, s dusotem odpochodoval a pokusil se dusat i po duze, jenže ta na to nebyla zrovna vhodným povrchem. Sklenění rytíři se otočili, následovali ho a připravili mě tak o možnost ještě si o tom trochu pohovořit. Zamračil jsem se na ně, protože to byl znepokojivý vývoj. Temné álfy jsem zrovna dvakrát nemiloval, ale to jen proto, že jsem ještě nepotkal žádné milé. Podle toho, co mi říkal Manannán Mac Lir, mají někteří svartálfar ušlechtilou povahu. To byli ti, co se nenechávali najímat jako žoldáci.

	„Ódine, ty s tímhle souhlasíš?“ zakřičel jsem. Most se stáhl bez odpovědi, i když jsem tedy s žádnou moc nepočítal.

	<Attiku, ti poslední tři temní álfové nezmizeli nadobro.>

	Zajímavý. Kde jsou?

	<Za tebou a sbírají ze země ocelové šavle.>

	Díky. Řekni Granuaile, že po nich může střílet podle libosti.

	Otočil jsem se a zdvihl jsem Fragarach tak akorát včas, abych uviděl, že se na mě řítí tři temní álfové s šavlemi, na sobě jen chmurné výrazy.

	Pak jsem sebou škubl, protože jejich vůdci se do klína zabořil Granuailin nůž a álf s řevem padl k zemi a tiskl si nádobíčko.

	Z toho budu mít noční můry.

	<Nápodobně.>

	Zbývající dva svartálfar se vypařili, protože čekali další rány nožem od neviditelného útočníka, ale Granuaile nepokračovala. Jejich šavle spadly k zemi a já vyrazil za jedním z oblaků kouře a švihal po něm Fragarachem, protože jsem doufal, že ho zasáhnu při zhmotňování. Úplně jsem ho minul. Vycítil, co mám za lubem, snesl se k zemi a tam se zhmotnil, hned mi podkopl nohy a zastavil mou zběsilou ránu tak, že mě chytil za zápěstí. Pravou rukou mi rychle zmáčkl tlakové body na hrudi a zmrazil mi svaly – kde se to ksakru naučil? Pak už snadno popadl ruku, v níž jsem držel meč, a druhou rukou mě chňapl pod krkem. Jeho kámoš se vrátil, drapnul šavli, popošel o dva kroky s úmyslem mě oddělat, ale v tu chvíli mu z hrudi zničehonic vykoukl vrhací nůž. Nezabilo ho to, ale začal se soustřeďovat na to, jak si prodloužit vlastní život, místo aby ukončil ten můj. Vtom na něj skočil Oberon a dokončil to – aspoň to si myslím, soudě podle Oberonova vrčení a toho, jak se ten álf skácel. Granuaile by nevrčela, ta by ho majzla holí po hlavě, jak to udělala tomu týpkovi, co mě škrtil. Dala do té rány spoustu energie, takže jeho hlava pukla jako meloun a on se na mě složil a celého mě zakrvácel.

	„Díky,“ vydechl jsem. „Zrovna jsem se chystal si to s ním vyřídit, ale, no, víš jak. To bylo dobrý.“

	Granuaile si zrušila neviditelnost, temného álfa ze mě skopla a pak si ke mně klekla. „On tě ochromil nebo co?“

	„Částečně. Dělám na tom.“ Svaly byly zaťaté a já je musel trpělivě uvolňovat, jedno vlákno po druhém.

	„To je nějaký východní suprtajný bojový umění, ne? Kde se to temnej álf naučil?“

	„Asi na dálným Východě, stejně jako jsem se tam pár tríčků naučil já. Nevím, jak dlouho žijou nebo jaké se jim dostalo průpravy, ale nemělo by nás překvapovat, že jsou dobře vycvičení. Nám se je podařilo párkrát překvapit a myslím, že i ti Sklenění rytíři jsou pro ně novinka, ale zrovna tak můžou oni překvapit nás.“ Už jsem viděl umírat spoustu temných álfů při přepadeních, ale uvědomil jsem si, že v boji muže proti muži jsem se proti nim zatím moc nevyznamenal. Byli neobyčejně rychlí a silní, a kdyby mi Granuaile několikrát nepomohla, tak by mě sejmuli. Bylo by lepší se dalším konfliktům vyhnout – nebo je rovnou přetáhnout na svou stranu. „Radši bych dostal toho, kdo je na nás posílá, než se s nima zase potýkat.“

	„Souhlas. Ale pošeptám ti jedno takový slovíčko: oblečení.“

	„Jo. Něco bysme si měli sehnat. Když je člověk nahej, nikdo ho nebere vážně.“

	„Moudrá slova. Vydrž, dojdu si pro nože.“ První svartálfar, kterého dostala, vykrvácel a ruce měl stále sevřené v klíně.

	Odvrátil jsem hlavu, abych se nemusel dívat, jak odtamtud Granuaile páčí svůj nůž, ale i při tom zvuku jsem si musel překřížit nohy. Když Granuaile poodstoupila a otřela si nůž o trávu, jeho tělo se proměnilo v lepkavou kaluž.

	Po pár minutách už jsem byl schopný se zase hýbat, takže jsme proběhli lesem na silnici zvanou Hosey Hill. Všiml jsem si ptáků v lese, tak jsem se zastavil a pozoroval je.

	„Co je?“ zeptala se Granuaile a sledovala můj pohled k vrcholkům stromů.

	„Znamení, když budeme mít štěstí. Už bychom si nějaký zasloužili, nemyslíš? Obvykle nejsem zrovna zastáncem ptakopravectví, ale vzhledem k tomu, že teď jiný věštecký metody nemám k dispozici, beru, co je.“ Granuaile zvedla oči ke koruně a pozorovala, jak pěnkavy poletují ve větvích. „Co chceš z toho rambajzu vyčíst?“

	Posadil jsem se na tenkou vrstvu listí a stále sledoval ptáky.

	„Odhad o výsledku našich snah. Za jak dlouho nás lovkyně dostihnou.“

	Přisedla si ke mně a položila si hůl do klína. „Tos mě nikdy neučil.“

	„Používám to málokdy. Radši vrhám hůlky, protože je to rychlejší a můžu položit víc otázek. Ptáky musíš s každou otázkou pozorovat zhruba čtvrt hodiny a doufat, žes nic nepřehlídla.“

	<Můžu si zatím očichat tyhlety stromy?>

	„Jasně, kámo, jen na nic neštěkej.“

	Oberon odklusal a já se dalších patnáct minut pokoušel odhadnout budoucnost z chování asi deseti ptáků, co nám skotačili nad hlavami. Ptakopravectví bylo založené na teorii chaosu, podle níž může mít jedna událost velký vliv na dění někde úplně jinde, a ptáci jsou vysoce citliví na změny ve svém okolí – dokážou předvídat bouřky a sucho a umějí odhadnout, kdy je nejlepší táhnout dál. Pokud se tedy člověk dobře vyzná v tom, jak jejich chování vyložit, může se napojit na jejich smysl pro budoucnost. Tihle ptáci neuvidí jenom to, jak pod nimi přecházím já, ale i lovkyně. Otázka zní – kdy?

	Nebyl jsem si jistý, že jsem zachytil všechno, co mi jejich poletování a hierarchie naznačovaly, ale odhadoval jsem, že jakmile dorazíme do Windsorského lesa, budeme mít před svítáním pár hodin pro sebe a lovkyně se tam dostanou krátce po rozbřesku.

	Zakamuflovali jsme se, pokračovali v běhu a vydali se po Hosey Hill na sever do Westerhamu. Zbytky temného álfa jsem ze sebe smyl v kašně a pak jsme těsně před zavíračkou vlezli do obchodu Orvis – to je takový britský řetězec s outdoorovým vybavením. Našel jsem si tam černou košili s krátkým rukávem a džíny a byl jsem spokojený, hledat boty nemělo cenu. Pro noční běh to bylo kromě kamufláže to nejlepší. Slíbili jsme si, že jakmile to půjde, zaplatíme jim, odešli jsme, zrušili kamufláž a zviditelnili se.

	Granuaile si opatřila černý trikot, pěkně obepnutý, aby se v něm mohla tiše bez omezení hýbat, tedy pokud si k tomu neoblékne šusťákovku, co byla součástí balení.

	Nechala si jen tílko a hrdě vystavila celé tetování na pravé ruce.

	Změřila si mě očima. „Hmmm. Druidi jsou nová černá.“

	„Ty ses právě olízla?“

	<Jo a rád bych poznamenal, že když jsi byl nahatej, tak to neudělala.>
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	Na pozemky Windsorského parku jsme vpluli jako stíny, v temnu noci nepovšimnutí. Na kopci Snow Hill, asi dvě míle jižně od hradu, jsme se zastavili u sochy krále Jiřího III., odkud jsme měli výhled na dlouhou promenádu k hradu lemovanou stromy a načančanou dle královských přání.

	„Vidíš, ho, jo?“ řekl jsem a rukou poplácal kamenný podstavec. „Nejenom, že přišel o americké kolonie a započal zánik britského impéria, ale navíc v osmnáctém století pokácel Hernův dub. Sice už byl suchý, takže se to dalo asi trochu chápat, ale prostě mi přijde, že to byla tak trochu prasárna. Ale duby tady rostou pořád, králové je čas od času sázejí. Měli bychom se k nějakému dostat a zavolat Herna.“

	<Attiku, ty duby, co o nich mluvíš, pro ně… víš co… pro ně ten zákaz platí taky?>

	„No, asi bys udělal líp, kdybys je neoznačkoval. Herne měl celou smečku psů. Možná by jim mohlo trochu vadit, že si jejich stromy označkuješ jako svoje.“

	<Ale ti jsou mrtví, ne? Tak o co jde?>

	„Možná o nic, ale raději buďme zdvořilí.“

	„A jak toho Herna vlastně zavoláme?“ zeptala se Granuaile.

	„Poprosíme o pomoc Albiona.“

	Ze všech sil jsem se snažil, aby to znělo sebejistě. Popravdě jsem netušil, jak bychom ho měli zavolat nebo jak by nám mohl pomoct proti dvěma nesmrtelnicím. Mórríganino ujištění, že nám Herne pomůže, teď neznělo zrovna přesvědčivě, když je mrtvá a nám se povedlo Olympany leda tak naštvat. Ale věděl jsem, že Herne existuje.

	Těsně předtím, než vybuchla celá ta záležitost s Aenghusem Ógem, za mnou přišla Flidais s varováním a mezi řečí zmínila, že byla lovit v Hernově lese. Neříkala by mu tak, kdyby Herne nebyl síla, s níž je nutno počítat. Řekla by, že byla v lese v Albionu, nebo prostě ve Windsorském lese.

	Stejně jako většina světa býval i Windsorský park kdysi divočina, ale jeho rozloha se během staletí scvrkla na současných čtyři tisíce osm set chráněných akrů. Severně od Frogmor House – ležícího kousek jižně od hradu – se nalézalo místo Hernova úmrtí. Náhradu za dub stržený na přání krále Jiřího III. nechal vysadit král Eduard VIII. Právě tam se pokusím Herna zavolat.

	Ale moc jsem toho o něm nevěděl, protože jsem se s ním nikdy nesetkal, slyšel jsem o něm stejné báje jako všichni ostatní. Pokusů, jak vysvětlit jeho existenci, byla spousta a dost se rozcházely. Podle některých byl zmršenou verzí rohatého boha Cernunna, nebo možná variací na Ódina, protože i on pořádal divokou honbu a měl zkušenosti s visením na stromě. Spousta těchhle teorií se odvíjela od skutečnosti, že rád nosil paroží, a jméno Herne možná mělo původ ve starých výrazech pro roh neboli horn. Pro jiné byl historickou postavou, strážcem nebo lesníkem jednoho z dávných králů, jehož nějaká potupa donutila, aby se oběsil a navěky pak strašil v lesích. Shakespeare mu dal štěk ve Veselých paničkách windsorských, tím ovšem nekanonizoval konečnou verzi Hernova příběhu, spíš mu poskytl další druh nesmrtelnosti.

	Cupitali jsme po trávě ze Snow Hill k řadě stromů lemující východní stranu dlouhé promenády a kolem kmenů visely jako rozervané kusy vaty chomáčky mlhy. Bzučel tam nějaký hmyz a houkala sova, ale jinak bylo slyšet jen naše tiché kroky v trávě.

	Přes posekané trávníky jsme se dali na severovýchod k o něco zelenějším pozemkům u Frogmore House, občasného sídla královské rodiny. Za ním se vinulo hadovité jezírko, na jehož březích smutnila spousta vrb a rostly okrasné keře skýtající radost nadšenému zahradníkovi.

	Cestou přes trávník jsme museli nějak spustit pasivní bezpečnostní alarm, protože se za námi pustilo několik hlídačů se svítilnami a pistolemi. Podle svítilen jsme hned poznali, kde jsou, a s Granuaile jsme se rozhodli, že si s nimi trochu pohrajeme. Přiblížili jsme se s kamufláží, vytrhli jim pistole a hodili je do jezírka.

	„No do prdele!“ zakřičel jeden. Pak jsem jim nastavil nohy, složil je k zemi, nasadil jim drsnou druidskou kravatu a za chvíli už oba pokojně odpočívali na skvostném zadním trávníku.

	„Měli pistole,“ poznamenala Granuaile. To ovšem bylo u britské ochranky poněkud nezvyklé. „Ale z MI6 asi nebyli.“

	„Ne, to byli jen nějací šupáci. Což znamená, že tu není královská rodina. To je dobře.“

	Těch pár dubů u Frogmoru bylo opravdu velkolepých, ačkoli v přepečlivě udržované krajině okolního parku se zdály poněkud osamělé. Teď jsme byli v části parku s omezeným přístupem, ale nejbližší sekuriťáky už jsme vyřídili. Silné kmeny a velké, mohutné větve vytvářely působivé koruny a v mlze se jim dařilo působit docela hrozivě. Přesto však mohly podlehnout pandemoniu stejně jako všechny ostatní stromy na světě. Doufal jsem, že pletichy Olympanů nezabrání Hernovi, aby se teď zjevil. Jeho vlastní strom – nebo spíš ten velký dub, co prý zasadili přesně na stejném místě jako Hernův původní strom – byl obehnaný železným plůtkem s cedulkou o nadpřirozených zjeveních.

	//Druid žádá pomoc// odeslal jsem Albionovi.

	//Prosba: Spojení s Hernem / Starý správce tohoto místa / Vyřiď naše přání setkat se//

	//Hotovo// odpověděl Albion. //Brzy přijde//

	„Ha,“ vydechl jsem. „To byl fofr.“

	„Co?“ zeptala se Granuaile.

	„Vypadá to, že Albion má s Hernem přímé spojení.“ To mě zaujalo. Zajímalo mě, jestli Albion propůjčuje Hernovi svou magii, nebo jestli Herne žije jako bohové a saje z kouzelného struku víry. Jestli to byl ten druhý případ, pak to byla víra vysoce lokální.

	„Měl by tu být co nevidět, ale nevím, odkud přijde.“

	Pochyboval jsem, že přijede od severu, kde se teď prostíralo golfové hřiště. Prohlíželi jsme si okolí a Granuaile si všimla, že na jihu se něco hýbe, drcla mě do pravého ramene a ukázala za mě. „Myslím, že jde támhle.“ Dokonce i s nočním viděním jsem ho zaměřil jen těžko. Granuaile ukazovala na cosi, co se odlepilo ze stínu dubu ještě staršího než ten, který byl připisován Hernovi. Za ním se pohnulo několik dalších postav. Cestou k nám se projasňovali – nebo se spíš od nich lehce odráželo měsíční světlo a tím vystoupily jejich obrysy. Tři muži přijížděli na koních a vedle nich šla smečka psů. Postavě uprostřed se nad hlavou vznášelo mohutné paroží, její tvář ovšem z velké části zakrýval plášť s kapucí. Jedna moje část se podivovala tomu, jak se mu povedlo nasadit si kapuci přes všechny ty parohy, zvlášť když duchové nepotřebují nosit plášť ani nic jiného, ale jiná část usoudila, že to je jedna z výhod, když jste duch bez těla – můžete nosit nepraktické oblečení čistě pro efekt.

	Čím byli jezdci blíž, tím byli viditelnější, ale nebylo to jen zásluhou zmenšující se vzdálenosti mezi námi – projasňovali se, jejich světelnost se zvyšovala tím, jak se duchové zhmotňovali. Koně i psi měli být podle legendy černí, ale ve světle měsíce a vlastní nadpřirozené záři – možná i ve spojení s jistou průsvitností – vypadali jako vykoupaní v půlnoční modři.

	Herne měl na sobě kožený lovecký oděv. Když se přiblížil, spatřil jsem pod kápí jeho oči. Neměly zornice, byly to díry z jiskřivého kobaltu.

	Na spodku obličeje se vzdouval temný hustý plnovous. Kdyby si ho měl upravit, potřeboval by na to zahradnické nůžky.

	Paroží bylo zblízka poměrně působivé a společně s Hernovou tváří a zneklidňujícíma očima naznačovalo, jak by vypadal Bambiho táta, kdyby se někdy rozhodl nakopat zadek těm, co mu v lese dělali blbiny.

	Jeho společníci sice parohy neměli, ale s očima i plnovousy na tom byli stejně jako Herne. Holičské náčiní se na nadpřirozený trh zřejmě ještě nedostalo.

	Herne se podíval nejdřív na mě a pak na Granuaile.

	„Kto z vás je druyd?“

	Zamrkal jsem a s odpovědí zrovna nespěchal. Tak trochu jsem čekal, že mu z hrdla vyjde šeptavý chrapot nebo nějaké chrchlání jako většině duchů ve filmech a seriálech, ale Herne mluvil dokonale čistým barytonem – a střední angličtinou. Pokud by používal krátké jednoduché věty, asi by mu mluvčí moderní angličtiny rozuměli, ale delší souvětí by luštili těžko, protože polovina samohlásek se vyslovovala jinak. Pokud by měl být opravdu historickou postavou, jeho řeč naznačovala, že byl poddaným spíš Richarda II. než Jindřicha VIII.

	„On se ptal, kdo z nás dvou je druid? Vždyť jsme druidi oba,“ podivila se Granuaile.

	Herne se nejdřív zamračil, možná se snažil zpracovat Granuailinu moderní výslovnost, ale pak se mu čelo uvolnilo a zvedl levý koutek úst.

	„Woba?“

	„Je v pohodě?“ zašeptala Granuaile.

	„Jo. To je střední angličtina,“ uklidnil jsem ji.

	<Štěkali středoangličtí psi taky takhle divně? Jakože „buafbuaf“?>

	Oberonovy otázky jsem si nevšímal a oslovil jsem Herna. „Ba, woba.“

	„Pokudž druidi jste, jístě mi odpovietě: Čieho láska v Irsku je nejskvostnějšě a nejsladšě?“

	„On nás tady zkouší?“ zašeptala Granuaile.

	Taky jsem šeptal, ačkoli nás Herne snadno slyšel.

	„Jo. Je to taková hádanka. Když mu nedovedu v podobném duchu odpovědět, tak nejsem ten starý druid, za něhož se vydávám, a nemám tu co dělat. Ačkoli mu Albion samozřejmě řekl, že druid jsem, je to taková zkouška.“

	„A znáš odpověď?“

	<Jasně že zná! Je to slanina. Slanina je odpověď na všechno.>

	Oberon měl sice dobrý nápad (Proč jste tu? Kvůli slanině.), ale nebyl to ten druh odpovědi, co Herne očekával. Chtěl slyšet jméno prastaré lovkyně s legendárním libidem, takže jsem řekl: „Ati v loži či v poli potkáš ji, Flidais oudy tvé srdečně přivítá.“

	V tu chvíli duchové vybuchli smíchy, až se jeden nekontrolovatelně rozkašlal, což mi přišlo naprosto bizarní, když už neměl dýchací soustavu.

	„Moment,“ ozvala se Granuaile. „Na Flidais není nic vtipnýho, to jsem nepochopila. Proč se smějou?“ Lovcům zmizel z tváře úsměv a nahradil ho rozpačitý výraz.

	„Když ti to vysvětlím, už to nebude ono.“

	Granuaile si všimla, že lovci se asi trochu zastyděli.

	„To je jedno.“

	„Ve střední angličtině je slovo ‚oud‘ eufemismus pro penis a sloveso ‚přivítati‘ neznamená jen pozdravit – má silné sexuální konotace. Takže musím s lítostí přiznat, že jsem udělal trochu košilatý vtip.“

	„Nééé.“

	„Možná víc než trochu.“

	Granuaile nesouhlasně sevřela rty a zadívala se přimhouřenýma očima na lovce. Jeden si začal prohlížet boty a druhý objevil cosi strašně zajímavého na nebi. Herne se rychle rozhodl, že právě teď je ta správná chvíle pohladit svého koně. Mluví sice starším jazykem, ale zdálo se, že moderní angličtině docela dobře rozumí a řeč Granuailina těla žádný překlad nepotřebovala.

	„Já vím, že jste trochu staromódní, hoši,“ ukázala prsty na nás všechny, i když se dívala jen na lovce, „ale zkusme pamatovat na to, v jakým jsme století, dobrá? Ať už nakopete zadek komukoli, já to zvládnu ještě líp a Flidais taky.“

	„Bať!“ vyhrkl Herne a zpražil své druhy pohledem, jako by se předtím smáli jen oni. Pak se otočil k nám, usmál se a řekl: „Druidové velectění, vítám vás ve svém hvozdu.“ Střední angličtina byla tatam. „Za ta léta jsem se moderní angličtinu naučil, takže si nedělejte starosti. Jste mí hosté. Lovte či odpočívejte, jak se vám zlíbí.“

	Jakmile nás nazval svými hosty, konečně jsem pochopil, co měla Mórrígan na mysli. Herna nebudeme muset přesvědčovat, aby se k nám přidal. Jeho čest – jeho raison d’être – si žádala, aby chránil svůj les a své hosty.

	„Je hostem i můj pes? Rád loví s námi.“

	„Bať, je.“

	Poděkoval jsem mu a pokračoval jsem: „Je ovšem pravděpodobnější, že někdo bude lovit nás, než že budeme mít čas lovit my.“

	Hernův přátelský úsměv zmizel. „Někdo vás bude lovit? Kdo?“

	„Olympané. Jeden teď právě šíří zkázu Albionem – buď Pan, nebo Faun.“

	„Ten bůh s kozlí nohou? Ten tudy nedávno procházel.“

	„A kvůli tomu se nemůžeme přemístit do Tír na nÓgu. Šíří kolem sebe pandemonium, narušuje Gaiin řád a ohrožuje lesy. Drží nás tady, aby nás mohly Artemis s Dianou zabít.“

	Herne se zamračil a jeho kobaltové oči na chvíli zazářily jasněji. Sesedl z koně, dřepl si a jednou rukou se dotkl země. Všiml jsem si, že se během toho neozval jediný zvuk – žádné vrzání kůže, žádný dusot nohou na hrabance. On i jeho společníci vydávali zvuky jen tehdy, když si to přáli. Po pár vteřinách zamyšlení Herne pronesl: „Je to tak. Není to vidět, ale cítím to. Ten kozel mi narušuje les.“ Podíval se na mě. „A chystají se lovit mé hosty?“

	„Bať. A nenarušují jen tvůj les, ale všechny lesy v Albionu.“

	„To nedopustím,“ zařekl se Herne a vstal. „Hostů nemívám mnoho a už dlouho se nikdo neodvážil pokoušet mou dobrou vůli. V mém lese už nikdo neloví.“ Za tím byla spíš ochrana královských pozemků než cokoli jiného, ale pokud si Herne chtěl myslet, že je to tím, jaký je drsňák, nehodlal jsem ho vyvádět z omylu.

	„Pokud se o to teď pokusí, pocítí můj hněv. Odpočiňte si a naberte sil. Pokud se Olympané pokusí pustošit můj les, ve dne či v noci, vyjedeme na lov.“

	„Vřelé díky. Ehm… odpusť mou neznalost, ale dokážeš ranit tělesné bytosti?“

	Herne na mě chvíli tiše zíral a nemohl uvěřit, na co jsem se ho to zeptal. Pak vytáhl z pouzdra na opasku nůž. Byl sotva vidět, jeho obrys jen naznačovalo odražené světlo. Pomalu předstoupil, nenuceně ho zvedl a přitiskl mi hrot na hruď tak, aby vytekla kapička krve.

	„Cítíš jeho ostrost?“ zavrčel.

	„Ano. Dobrá. Rozumím.“

	Herne přikývl – což je poněkud nebezpečné gesto, když máte na hlavě paroží – a zasunul nůž zpátky do pouzdra. Já spustil hojivé kouzlo, abych drobnou ranku zacelil.

	Pak zničehonic promluvil jeden z Hernových lovců, hlas měl překvapivě vysoký, nosový a pobavený. „Ha! Co značí, když tvůj pes takto čenichá?“ zeptal se. Já i Herne jsme se otočil a zjistili, že Oberon očichává vyjevenému psímu duchovi zadek.

	Povzdechl jsem si. „Oberone, ztrapňuješ mě.“

	<Hm,> zabručel Oberon. Zvedl čumák a otočil se na mě. <Věřil bys tomu, Attiku? Zadky, co nejsou nijak cítit. Co vymyslí příště?>
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	Společně jsme opustili park a běželi na jihozápad do samotného Windsorského lesa, z něhož touhle dobou zbyla už jen míle či dvě. Na severovýchodě stál zábavní park, což mi připadalo trochu bizarní. Pro druidy byl zábavním parkem sám les.

	Herne nás dovedl ke kraji pole uprostřed lesa, daleko od možných zvědavců, a řekl nám, že prozatím s lovci odejde.

	„Znovu opakuji, že jste tu vítáni. Pokud mě budete potřebovat, zavolejte mé jméno,“ řekl. „Jinak odpočívejte nebo se připravujte, jak budete potřebovat.“

	Poděkovali jsme mu a on se nám ztratil z očí stejně pomalu, jako se předtím objevil. Jakmile lovci odešli, Oberon sebou hodil na záda a zavelel: <Bříško královského psa si žádá drbání. Jen přistupte, lidé, nezanedbávejte mě!>

	Granuaile se zasmála, klekla si k němu a jeho přání splnila. Já se usmál a rozhlédl se kolem. Tenhle les působil pohodlně. Nemyslím tím nějaké fyzické pohodlí – prostě jen tiché místo, kde můžeme zhojit a vyživit ty části našich těl, které jsme si na útěku poranili nebo je zanedbávali. Přišel jsem ke starému buku omotanému břečťanem, odloupl pár úponků a kecl jsem si na zem vedle Granuaile a Oberona. Můj pes otočil hlavu, aby viděl, co to držím v rukou.

	<Co s tím budeš dělat?>

	„Rukodělné činnosti,“ odpověděl jsem.

	<Takže ti to bude nějakou dobu trvat?>

	„Asi jo.“

	<Fajn. Díky, Chytrá holko, břicho je uspokojeno.> Přetočil se a přisunul se ke mně, aniž by vstal. Z mého klína si udělal polštář pro svoji obrovskou hlavu, natáhl se na bok a spokojeně vydechl. <Ááááá. Šlofíček.>

	Granuaile zavrtěla hlavou. „Spal jsi celej den.“

	<Celej ne. Vzbudili jsme se před setměním. A teď je, ééé, po setmění. Tak vidíš.>

	Granuaile se usmála, vstala a pak se obrátila na mě. „Co teď budeme dělat?“

	„Odpočívej, dokud můžeš. Do svítání zbývá jen pár hodin.“

	„Neměli bysme se připravovat na setkání se dvěma velice nasranýma bohyněma? Třeba stavět pasti nebo tak něco?“

	„Asi jo. Ještě nám ovšem zbývá trochu času na tvůrčí činnosti – nebo si ho aspoň můžu ukrást, takže to udělám. Všimla sis někdy, že nikdy nemáš čas udělat, co chceš, dokud se nerozhodneš, že to uděláš?“ Granuaile se zadívala na smotané úponky břečťanu v mých rukou a zřejmě zapochybovala, že by mohly posloužit jako něco víc než kompost. „No tak. Na chvíli se posaď.“ Poplácal jsem místo vedle sebe, kde zrovna nebyl roztažený Oberon. Granuaile si povzdechla, posadila se a položila hůl na zem. Usmál jsem se na ni.

	„Tak. Není to pěkný?“

	Podívala se do korun stromů, jak měsíc prosvítá mezi listím, a naslouchala tichému šepotu noci z nedalekého pole. „To nemůžu popřít. Je to krásný.“

	„Gaia nám nechala zázraky úplně všude, stačí jen otevřít oči.“

	„Jo, to souhlasím.“

	„No a já vím, že nejsem kdovíjakej šikula,“ řekl jsem a soustředěně z břečťanu splétal kruh, „ale krása je skryta v aktu tvoření, nikoli v samotném jeho výsledku. Tvoření je jinem k jangu naší spotřeby a vstupní bránou ke kráse, kterou všichni toužíme projít. Tvořením říkám světu, že ho miluju.“ Podal jsem hotový věnec Granuaile a ta se na něj usmála.

	„Seš pěkně mazanej, víš to?“

	„Vážně?“

	Položila si věnec na hlavu. „Myslela jsem si, že jen tak filozofuješ, a tys z toho udělal romantickej výlev.“

	„Za výřečnost mám +20.“

	Granuaile se natáhla pro polibek, ale vyrušil nás Oberon.

	<Okamžitě přestaňte, nebo ti nabliju do klína.> Před blitím i dalšími výlevy nás zachránil příjezd Flidais. Zavolala na nás z malého pole a když jsme se podívali, odkud se její hlas nese, zjevila se nám.

	„Buďte zdrávi, druidi,“ houkla lehce posměvačným tónem. „Můžu se k vám bezpečně přiblížit?“ Stála na svém voze a podobně jako vozy Olympanů ho táhli jeleni. Nebyl nijak výrazně zdobený – spíš praktický než cokoli jiného. Nejsem si jistý, jak tlumila jeho zvuk – měli jsme ji slyšet přijíždět. Nebo jsem se prostě až moc zaobíral Granuaile.

	Pokynul jsem Flidais, že může blíž, a všichni jsme vstali, abychom se s ní přivítali. Oberon mrmlal něco o šlofících, co už nedožene. Varoval jsem ho, ať si své myšlenky nechá pro sebe, protože Flidais ho mohla slyšet, pokud by chtěla. Byla vystrojená do bitvy – tedy měla na sobě svoje obvyklé lovecké oblečení, s sebou luk a toulec, ale taky dvě dlouhé dýky na boj zblízka. Jednu už jsem v minulosti viděl, ale myslel jsem si, že je jen obřadní pro slavnosti na Vílím dvoře. Rukojeť měla z malachitu a perleti. Rusé prstýnky vlasů poletovaly Flidais kolem hlavy a zdálo se, že je v dobré náladě, takže jsem zpozorněl. Ačkoli jsem si v tu chvíli myslel, že za vším stojí Midhir, Flidais už dřív ukázala, že ráda udělá Brighid pěšáka. Pochyboval jsem o tom, že by byla naším opravdovým nepřítelem, ale stejně jsem jí nevěřil.

	„Jak ses sem dostala, jestli se smím zeptat?“ optal jsem se, když jsem k ní přicházel. „Všechna vlákna přerušilo pandemonium.“

	Lovkyně pokrčila rameny.

	„Použila jsem Starou cestu.“

	Zamrkal jsem. „To nebyla hlídaná?“

	„Ne. Proč by měla?“

	„Protože jsou všechny buď hlídané, nebo poškozené. Po celé Evropě.“

	„Ta, kterou jsem použila, ne.“

	„Kde je?“ zeptal jsem se, protože jsem si nevzpomínal, že by poblíž nějaká byla.

	„Pod Windsorským hradem, dole v hlíně, co je tu ještě z dob Viléma Dobyvatele. Ústí do kobky nebo suterénu nebo jak se tomu dneska říká. Katakomby?“

	„To bude asi sklep,“ objasnil jsem jí. „Kdy jsi ji použila?“

	„Jen před pár minutami. Přicestovala jsem rovnou sem, protože mi Ódinův posel řekl, že jste v úzkých.“

	„Úzká je nám tahle sféra. Musíme z ní utéct před Olympany.“

	„Ach, ano. Slyšela jsem, že jste je nějak vyprovokovali a dopadlo to tak, že je Mórrígan mrtvá. Co jste provedli?“

	„Strčil jsem Bakcha na jeden z Ostrovů času.“

	Flidais obrátila oči v sloup. „Jo takhle. A kvůli tomu odpravili Mórrígan.“

	Její poznámka zabolela. Věděl jsem, že se mi zavrtá někde v koutku mysli a čas od času na mě vyskočí a znovu píchne, ale předstíral jsem, že se mě nijak nedotkla. „Můžeš nás tou Starou cestou vzít?“

	Její pobavený výraz zmizel. „Hmmm, asi ano.“

	„Co se děje?“

	„Když jsem od Ódina dostala vaši zprávu, tak jsem trochu doufala, že po mně budete chtít, abych vám pomohla v boji proti Olympanům.“

	„Kdyby neexistoval způsob, jak se tomu boji úplně vyhnout, tak bych tě přesně o to požádal, protože to tu znáš líp než kdo jiný – snad kromě Herna. Ale netoužím stát tváří v tvář opravdovému nesmrtelníkovi. Radši bych se stáhl a zkusil to diplomaticky.“

	Flidais si odfrkla. „Olympané nejsou zrovna diplomati – toho sis nevšiml? Věci si vyříkávají, jen když zabíjení není nejlepší řešení. Pokud jim nedáte dobrý důvod, aby vás nechali žít, přežijete jen do doby, než vás doženou. Nebo dokud s vámi budu bojovat já.“

	Její poslední poznámku jsem nekomentoval a řekl jsem: „Možná by mě něco napadlo, kdyby mě vůbec byli ochotní poslouchat. Když utečeme z téhle sféry, nebudou nás moct zabít. Budou si s námi muset promluvit. Samozřejmě přes prostředníky.“

	„Ty bys radši utíkal?“ Flidaisin tón ztemněl pohrdáním, když mě málem nazvala zbabělcem. „Jsou na našem hřišti – nebo alespoň tak blízko, jak se jenom k našemu hřišti dostaneme. Ukažme jim, co si Irové myslí o té jejich povýšenosti. Máme trochu času na přípravu. Moje věštba říká, že jsou na cestě, ale dorazí až po úsvitu. Můžeme se do nich pustit a vyhrát.“

	Potěšilo mě, že její věštba potvrdila závěry mého ptakopravectví, ale namítl jsem: „Stereotyp o bojovných Irech naplňuju, jenom když mě někdo zažene do kouta nebo mám štěstí na své straně. Střet s nimi nám nic nepřinese, Flidais. Jsou stejně rychlí jako my, možná rychlejší. A jak jsi podotkla, zabili Mórrígan.“

	„To ovšem bylo dva na jednoho, ne?“

	Přikývl jsem, ačkoli jsem pochyboval, že by to bylo zrovna tím. Co jsem tak věděl, držela je Mórrígan zpátky, aby si se mnou mohla v duchu popovídat, přesně tak dlouho, jak chtěla. Zemřela jen proto, že se přestala pokoušet žít.

	„Můžeme jim udělat totéž,“ ujistila mě Flidais, „vyřídíme pěkně jednu po druhé. Použijeme strategii, co měly v takové oblibě jejich římské loutky – rozděl a panuj.“

	Nebo, jak mě napadlo, budeš teď předstírat, že nám pomůžeš, a pak se tiše ztratíš a nehneš ani prstem, až se do nás Artemis s Dianou pustí. O tom, že proti nám pletichaří právě Flidais, jsme neměli žádný důkaz, snad kromě mého lehkého sklonu vidět ji jako účastníka pletich jiných, než že by byla pletichářka ona sama. Vyslovil jsem ale jinou myšlenku: „Proč jsi tak natěšená na souboj s nimi? Nemáš v tom nějaký osobní zájem?“

	Flidais se uchechtla.

	„Nikdy jsem se s nimi nesetkala, takže nevím, co by to mělo být.“

	„Jsi v zásadě stejná bohyně, rozdíl je jen v tom, že ony jsou panny a ty ne. Možná se snažíš dokázat, že se cudnost přeceňuje.“

	„To se rozumí samo sebou, Attiku,“ přidala se Granuaile, „teda aspoň každýmu, kdo si už někdy dobře vrznul.“

	„Ona ví, jak to myslím,“ řekl jsem. „Možná Flidais hledá důkaz, že je lepší než Olympanky, místo aby se snažila o strategičtější postup.“ Pokud její nadšení pro boj vylíčím jako pokus o získání slávy, tak už ze mě zbabělce neudělá.

	Flidais se na mě zamračila, pomalu syčivě vydechla a pak řekla: „No dobře, tak použijme tu Starou cestu.“

	Mávla ke svému vozu. „Pojďte za mnou, zavedu vás tam.“

	„Počkej,“ řekl jsem. „Jak jsi dostala ten vůz a spřežení z nacpaného sklepa Windsorského hradu?“

	„Nijak.“ Ukázala na vůz prstem. „Je to jen jeden z mnoha vozíků, co si na ostrovech schovávám. Jeleni žijí tady v okolí a přijdou, když je zavolám.“

	To bylo mnohem rozumnější řešení než to olympanské, jenže oni se na druhou stranu nedokázali přemisťovat mezi sférami tak jako Flidais, takže by to u nich moc nedávalo smysl.

	Následovali jsme Flidais vlhkou mlhou v temnu před svítáním a vzduch nás dusil jako mokrý hadr přes obličej. Když jsme lehkým klusem běželi parkem, ostražitě jsme číhali na jakékoli znamení, že jsou Olympané poblíž – nebo že se blíží nějaká zrada.

	A znamení se objevilo těsně předtím, než jsme doběhli k hradu. Vzduchem se rozlehlo tupé zadunění, zaznělo asi půl míle od nás, a záhy nás do tváře praštila tlaková vlna. Zastavili jsme se a pozorovali, jak k nebi stoupá světlý oblak prachu. Nebylo těžké zjistit, kde se vzal. Doufal jsem, že nikdo nebyl doma.

	Granuaile začala: „To byl…“

	„Výbuch? Jo.“

	<Vééélký badabuuum!>

	Otočili jsme se k Flidais a ta zavrtěla hlavou. „Já to nebyla.“

	„Netvrdím –“

	„Ani nemusíš. Myslíš si, že jsem zosnovala zničení Staré cesty, abych vás tady zadržela.“

	„Ne, nemyslím. Ale někdo to udělal. Někdo z Tír na nÓgu. Netušíš, kdo by za to mohl být zodpovědný nebo mohl něco takového přikázat?“

	Flidais se na mě otočila a v očích se jí zlobně zablesklo. „Z čeho přesně mě podezříváš?“

	Toho byl docela dlouhý seznam, ale vyslovit svá podezření by bylo kontraproduktivní. Slova jsem volil opatrně, nenechal jsem jí moc prostoru, aby se mohla urazit nebo se vyhnout tomu, aby mi řekla něco užitečného.

	„Z ničeho tě nepodezřívám, ale otázek mám spoustu. Jestli netušíš, kdo mohl vyhodit do vzduchu kus Windsoru, aby nám zabránil uniknout Starou cestou, tak máme co do činění s někým vážně chytrým. Kdo z Tuatha Dé Danann by byl schopný nastražit výbuch v téhle sféře ani ne hodinu potom, cos použila Starou cestu? Nebo ještě líp, kdo tě v Tír na nÓgu sledoval a viděl, že jsi použila právě tuhle cestu?“

	Při poslední větě se Flidais zamračila. Představa, že ji někdo sledoval, ji rozrušovala víc než cokoli jiného. Zloba v očích povadla, Flidais sklopila zrak a zamyslela se.

	„Hádám, že to mohl být Ogma. Jeho záměry jsou už dlouho neproniknutelné.“

	Při tom pomyšlení mě zamrazilo, ale už mě to taky napadlo. Granuaile zalapala po dechu, protože ji to nenapadlo.

	Flidais pokračovala: „Ale Midhir se poslední dobou stranil ostatních. Ten má na takové věci hlavu. A je patronem toho faiského lorda, co jsi ho zostudil při poslední návštěvě Dvora. Toho, co má na starosti strážce. Jakže jsi mu říkal?“

	„Pan Vejmrda.“

	„To je on.“

	„Jak se jmenuje doopravdy?“

	„To nevím. Ironické je, že předtím, než sis ho vybral k zesměšnění, mu nikdo nevěnoval pozornost. Teď mu říkají Vejmrda všichni.“

	„Do háje. Teď nemáme na vybranou, musíme tu zůstat a bojovat.“

	„Je to tak nejlepší, druide – pardon. U Dvora jsi vždycky Siodhachan, ale vím, že jinak používáš i jiná jména. Říkáš si pořád Atticus, nebo už nějak jinak?“

	„Říkej mi klidně Attiku.“

	<Možná že by ses měl přejmenovat na Slaďouše z Cajdákova.>

	Granuaile zadusila smích a pak se rozkašlala, aby skryla svoje pobavení, zatímco Flidais semkla rty, aby se nerozesmála. Oberonovu poznámku slyšela i ona.

	„Tak fajn, kde doporučuješ, abychom bojovali?“ zeptal jsem se a zkusil předstírat, že můj pes nic neřekl. „Doufám, že ne blízko hradu. Tam se to bude brzo hemžit britskou ochrankou. Vlastně se vsadím, že jsme právě teď na satelitní kameře a někdo se na ten záznam pak bude dívat a bude se divit, kdo jsme sakra zač. Měli bychom se držet pod stromy a možná se na chvíli zneviditelnit.“

	Flidais se zamračila na nebe. „O těch satelitech už jsem slyšela. Proradná stvoření.“ Nerozporoval jsem její volbu slov, ani Granuaile a Oberon. Teď nebyl čas vysvětlovat, co jsou to orbitální sledovací zařízení, bohyni, která ještě nepoužila ani počítač nebo mobilní telefon. Pro ni byly satelity stejně kouzelné, jako se lidem zdály Fae. „Ano. Vrátíme se do lesa a vymyslíme obranu.“

	Když jsme ukázali Windsoru záda a znovu se rozeběhli přes park do Windsorského lesa, zněly za námi helikoptéry a vzdálené houkačky. Jakmile jsme doběhli pod stromy, zrušili jsme kamufláž a vrátili se na malou mýtinku uprostřed lesa. Na západním kraji nervózně rostly tři rostliny marihuany, jako by si byly vědomé toho, že sem nepatří a děsily se dne, kdy je nějaký vousatý a polozkouřený místňák sklidí a vyhulí.

	<Tak jaký je plán, Attiku?>

	Vlastně na tom pořád dělám.

	Flidais nechala vůz a jeleny snadno viditelné hned na kraji lesa, jasný signál, že se teď zapojila a hodlá si taky zalovit. Vstoupili jsme mezi stromy na severozápadní straně mýtiny, společně, hezky jeden za druhým, ale asi po sto yardech jsme se rozhodli, že se rozdělíme.

	„Než se ale rozejdeme,“ začala Flidais, „mohli bychom možná něčeho využít.“ Když to říkala, dívala se na Granuaile a ta pochopitelně znejistěla.

	„Ehm… co máš na mysli?“ zeptala se.

	„Už jsi ji naučil, jak upravovat kamuflážovací vazbu, Attiku?“ zeptala se lovkyně. Pokud jsem nechtěl vypadat tupě, byla správná odpověď „ano“, ale protože jsem se tupě opravdu cítil, nemělo smysl nic předstírat.

	„Já nevěděl, že se dá upravovat. Je to jedno ze základních kouzel, co máme vytetované na kůži.“

	„Samotné kouzlo samozřejmě upravovat nemůžeš, ale můžeš k němu přidat vlastní doplňky. Překvapuje mě, žes to ještě nezkusil.“

	„Já jsem samé překvapení.“ A nevěděl jsem, proč mluví o kamufláži, když se Granuaile dokázala úplně zneviditelnit.

	„Ano.“ Bohyně se ušklíbla a prohlédla si Granuailino oblečení. „No, já si všimla, že s trochou snahy bychom se s Granuaile daly považovat za dvojčata. To by nám mohlo poskytnout výhodu, takže mi dovol, abych se trochu posnažila.“

	Té podobnosti jsem si všiml už dřív, stejně jako ostatní. Jednou, když jsme byli na návštěvě v Tír na nÓgu, si je Ogma popletl.

	S pohledem upřeným na Granuaile začala Flidais odříkávat vazbu ve staré irštině. Na začátku jsem rozpoznal slova pro kamufláž, ale Flidais pokračovala i po tom, kde mělo kouzlo končit, mířila na Granuailin černý oděv a předtím, než vazbu energetizovala, ho otiskla do vlastního oblečení. Její kožený lovecký oděv zčernal.

	„Páni,“ řekli jsme s Granuaile jednohlasně. Oberon se oklepal. <Z toho mám husí kůži. Sledujte Temné druidy z Windsoru, už brzy na BBC Jedna!>

	Flidais si z levé ruky stáhla nátepník, který jí chránil předloktí před šlehnutím tětivy. Měla teď holé paže stejně jako Granuaile.

	„Výborně. A teď vlasy,“ zavelela lovkyně, protože právě ve vlasech byl znatelný rozdíl. Barvu měly téměř totožnou, ale Flidais je měla mnohem kudrnatější a bohatší než Granuaile, takže vypadala o něco víc jako rockerka z osmdesátek.

	„Možná bychom si mohly udělat drdol?“ navrhla Granuaile.

	„Ano, ale nejdřív si je musím narovnat.“ Flidais zimprovizovala vazbu, která mě jednoduše nikdy nenapadla – a Granuaile taky ne – a kudrlinky se narovnaly tak, že měla vlasy jen lehce vlnité jako Granuaile.

	<Při hladových medvědech, Attiku, jen pomysli, kolik by si vydělala v Hollywodu! Něco zamrmlej a do pěti minut máš účes jak na Oskary!>

	„Paráda,“ řekla Granuaile s úsměvem.

	„Nějak si vlasy svaž a já to napodobím,“ vyzvala ji Flidais.

	Granuaile si stáhla vlasy a nacvičenými pohyby si je smotala. Když skončila, měla je svázané, stažené od uší a upevněné na temeni v úhledném drdůlku. Flidais si účes pár vteřin prohlížela a pak si vytvořila stejný.

	„To vůbec není špatné,“ řekla Granuaile.

	„Tak pojď, otočíme se na něj.“

	Obrátily se ke mně a stály bok po boku, abych je mohl porovnat. Stejná výška i typ postavy, stejná barva pokožky, ačkoli Granuaile měla o něco víc pih.

	Vlasy teď měly totožné. Zblízka se dalo poznat, že Flidaisino oblečení je z jiného materiálu, ale i na malou vzdálenost z nich byly prostě jen černé siluety. Stejně tak se drobné rozdíly v obličejových rysech daly snadno postřehnout zblízka, ale na vzdálenost při boji budou mít všichni potíže odlišit jednu od druhé.

	„To bude fungovat,“ usoudil jsem. „Jak budeme postupovat?“

	„Na střídačku se budeme objevovat na různých stranách, hodíme nůž a zase se zneviditelníme. Budeme se střídat, dokud nám nedojdou nože – dohromady jich máme pět, že?“

	Granuaile přikývla. Ona měla tři a Flidais dva.

	„Pak bys měla jít první,“ řekla Flidais. „Olympanům se bude zdát, že se jedna osoba přemisťuje kolem nich. To bude pěkné rozptýlení. Někdo by toho měl využít.“ Zvedla na mě obočí a já přikývl.

	„Jestli to půjde, miřte na Dianu,“ řekl jsem. „Prožívá to asi trošku víc než Artemis a každá možnost ji zpomalit se nám bude hodit.“

	Potom jsme se rozdělili a vyčkávali. Já pokračoval hlouběji do lesa, Flidais se vydala doleva a Granuaile se s Oberonem rozplynula mezi stromy napravo. Jakmile jsem ušel asi dalších padesát yardů a otočil se tam, odkud jsem přišel, směry se změnily, takže Granuaile čekala někde po mé levici a Flidais po pravici. Tasil jsem Fragarach a postavil se tak, abych měl mezi stromy dobrý výhled. Korunami už se protahovaly první šedé prsty úsvitu.

	Když vzduch nad parkem proťal vrtulník, pravděpodobně velmi blízko místa, kde jsme se po výbuchu zastavili, seslal jsem na sebe kamufláž. V současné době by měly britské bezpečnostní složky sklon vyhodnotit jakýkoli útok na Windsor jako útok teroristický a ani v nejdivočejších snech by je nenapadlo, že se mi jen někdo pokoušel zabouchnout dveře před nosem. Dva muži, které jsme s Granuaile poslali u Frogmore House do bezvědomí, už teď budou součástí vyšetřování a budou se prohledávat záznamy ze satelitů z místní oblasti. Na jednom snímku budeme a na tom dalším už ne. Kvůli tomu začnou prohledávat čím dál větší prostor a nakonec se dostanou sem – možná dokonce spatří i přijíždějící Artemidu a Dianu. To by všechno zkomplikovalo. Náš souboj vyžaduje soukromí.

	Otřásl jsem se při pouhém pomyšlení na to slovo. Tohle nebude souboj. Tohle se nebude řídit žádnými pravidly ani kodexy. Prostě se do mně pustí a budou vědět, že jim můžu způsobit nanejvýš krátkou bolest a rozmrzelost.

	Jak si ale může druid usmířit nesmiřitelného nepřítele? Vybavil jsem si Mórríganinu radu: Gaia nás má radši než Olympany. Otráveně jsem si uvědomil, že řešením je zajmout rukojmí – doslova i obrazně. Zajímání rukojmí zrovna nemiluju, protože je to zoufalý krok, málokdy funguje a když jsem prohodil Bakcha portálem, udělal jsem to hlavně proto, abych si zachránil život. Už jsem ovšem chápal, proč to Olympané viděli jako že jsem si vzal rukojmí. Právě teď jsem neměl žádnou velkou výhodu: na jednu stranu tvrdili, že chtějí Bakcha zpátky, ale na druhou dvě z nich dělaly, co mohly, aby mě odkrouhly. Rozložení sil se mohlo změnit – věděli, že jestli dostanou Oberona nebo Granuaile, dám jim cokoli. To by ovšem mohl být i způsob, jak zvýšit mou výhodu – nebo jak je aspoň rozmluvit, což byl z mého úhlu pohledu ten hlavní problém. Nebude to nic pěkného, ale je vyšší šance, že to zabere, než že Olympané dostanou rozum jen tak sami od sebe. Začalo mi vrtat hlavou, proč Mórrígan, zbytek Tuatha Dé Danann ani nikoho jiného, kdo s Olympany kdy bojoval, nikdy nenapadlo je přimět, aby si promluvili. V některých případech to možná prostě nešlo, ale spíš je asi nikdy nenapadlo, že se nad nimi dá vyhrát i jinak než hrubou silou.

	Přes tetování jsem se spojil s Albionem a vysvětlil mu koncept skladovacích prostor pro případ, že by můj plán zabral.

	
Kapitola 23

	Následujícím událostem bych měla čelit se sebejistotou, ale ta kamsi utekla. Když jsou tu Atticus i Flidais a teoreticky nám pomůže i Herne – nejsem si jistá, jestli se ještě vrátí –, měli bychom být o něco vyrovnanějšími soupeři. Když jsme se ovšem pokusili přepadnout Olympany naposled, nic nešlo tak, jak jsem čekala. Při boji s nimi jsem ve strategické nevýhodě. Pokud se mi nepodaří je pořádně přetáhnout Scáthmhaide po hlavě, nemám jak je sejmout. Moje nože je leda tak naštvou a ony už jsou na nás stejně naštvané pořádně.

	Atticus tvrdí, že bojuju líp, když jsem rozzlobená, a pokud to tak je, tak má asi pravdu co se týká výsledku, ale ne příčiny. Když bojuju, zajímá mě nejenom, jaké vyvinu úsilí, ale i to, jakým způsobem zvítězím – což Atticus považuje za naprosto nepodstatné. Tvrdí, že v boji není nikdo morálně na výši, že záleží jedině na tom, kdo stojí výš na bojišti a dostane tím nepřítele do nevýhody. S tím tiše nesouhlasím. Lidé mohou prohrávat – nebo umírat – důstojně. Když jim to můžu dopřát, udělám to. Ovšem přiznávám, že mi to začne být jedno, jakmile někdo raní moji důstojnost jako první. S hněvem přichází i pozoruhodné soustředění na cíl, klid, v němž se přede mnou rozprostírá mnoho cest k vítězství. Některé jsou méně důstojné než jiné a jsou také mnohem kratší. Stačí si jen jednu vybrat a udělat první krok. Ale u Olympanů se ještě na cíl takhle nesoustředím, protože si myslím, že mají pádný důvod být s námi ve při. Ačkoli naše zahrávání si s dryádami na Olympu byla ve výsledku úspěšná strategie – poskytlo nám to dostatek času, abychom dokončili moje svazování se zemí –, od začátku jsem věděla, že za to budeme muset zaplatit.

	Možná moje nejistota pramení z vědomí, že vím, že většinu téhle cesty mě pozorovala a soudila stvoření, z nichž se jednou, pokud budu mít takovou smůlu jako doteď, stanou mí protivníci.

	Nebo by to mohlo být tím, že při posledním střetu jsme s Oberonem málem přišli o život – a to hned ze začátku.

	Moje dosavadní zkušenosti mi navíc ukázaly, že souboje v bojových uměních a akčních filmech vždycky trvají mnohem déle než ve skutečnosti – zvlášť když jsou do toho ve skutečnosti zapojení bohové. Když se s velkým popcornem a limonádou s vysokým obsahem fruktózy díváte na film v kině, bitvy se táhnou, zpomalené záběry pozorně sledují smrtící údery a tváře plné hněvu. Je to oslava smrti určená pro lidi jako já, kteří (až donedávna) obvykle nedělali nic násilnějšího, než že si v obchoďáku koupili maso od řezníka. Jakmile se hrdina a zlosyn konečně utkají v rozhodujícím souboji, zjistí, že je to vyrovnané a je spousta času na krásné dlouhé záběry siluet v záři vycházejícího slunce za doprovodu hudby, v níž skladatel mlátí do varhan a chlapecký sbor zpívá s takovou vervou, že nakonec odpadnou kvůli nedostatku kyslíku. Tyhle záběry jsou ale nakonec naprosto směšné, protože trvá celé týdny nebo dokonce měsíce, než se herci naučí bojovat tak, aby se navzájem nezabili. Pokud by se o to chtěli vážně pokusit, nic by nacvičovat nemuseli. Stejně jako všechny opravdové souboje mezi jednotlivci by to bylo ošklivé, mučivé a skončilo by to dřív, než by kameraman stihl zaostřit. Zjistila jsem, že naše emoce a nadledviny to jinak neumějí.

	Bohyně jsem uslyšela dřív, než jsem je uviděla, a to mě uchránilo před dalšími pochybnostmi. Před bitvou jsem si musela co nejlíp vyčistit mysl. Burácivý dusot kopyt oznámil jejich příjezd z kraje mýtiny, kde Flidais nechala vůz.

	<Jsou tu,> upozornil Oberon.

	Se Scáthmhaide v levé ruce a nožem v pravé jsem se zneviditelnila a na Oberona seslala kamufláž. Taky jsem aktivovala silové a rychlostní vazby vetkané do stříbrných a železných uzlů na mé holi.

	Lehni si, Oberone, a jejich střely by tě měly pohodlně minout. Neútoč, pokud se nepřiblíží.

	<Se mnou si nedělej starosti,> odpověděl. <Skoro si říkám, že bych je líp rozptýlil štěkáním než kousáním.>

	To máš asi pravdu.

	Uviděla jsem záblesky pohybů, zaslechla tichý hovor a pak bohyně sestoupily z vozů a s přichystanými luky pokračovaly do lesa po svých. Artemis zaujala čelní pozici, zkoumala lesní podrost před sebou a hledala stopy pastí, zatímco Diana ji následovala a pátrala po známkách očekávaného přepadení nahoře a všude okolo.

	Když Artemis došla na místo, kde jsme se rozdělili, pověděla o tom Dianě. Diana jí řekla, ať jde dál, což Artemis udělala. Nechala jsem ji projít, a když se Diana dostala na moji úroveň, hodila jsem jí na hlavu nůž a zviditelnila se. Nůž během letu ztratil výšku a zabodl se jí ze strany do žeber, protože měla paži zdviženou s napjatým lukem a odhalila tak bok. „Ha!“ vykřikla jsem a pak se znovu zneviditelnila a lehla si na zem. Nad hlavou mi proletěl Artemidin šíp.

	Potom se zjevila Flidais, a když se Diana otočila ke mně, hodila po ní nůž z druhé strany. Diana zrovna popadla rukojeť mého nože s tím, že ho ze sebe vytáhne, když vtom se jí Flidaisin nůž zabořil kamsi do zad a jen těsně minul toulec. Lesem se rozlehlo další „Ha!“ a Artemis vystřelila další šíp přesně ve chvíli, kdy Flidais zmizela.

	To byl signál pro mě. Vstala jsem, zviditelnila se a vrhla Dianě do hrudi další nůž. Zneviditelnila jsem se, padla na zem, ale Artemis po mně tentokrát nestřelila. Možná ji rozptýlilo něco poblíž – pravděpodobně se k ní zezadu plížil Atticus.

	Klesla na kolena a Flidaisin další nůž ji přeletěl. Já vstala, znovuobjevila se a hodila jí svůj poslední nůž do břicha. Zdálo se, že ji to opravdu bolí, ale žádná z těch ran nebyla smrtelná. Jakmile ze sebe ty nože povytahuje, ani nemrkne a bude zase bojovat. Musíme ji do té doby vyřídit. Udělala tři kroky blíž, jenže pak mě něco praštilo pod žebra a hodilo na zem.

	Během pádu jsem uviděla, že mi z břicha trčí šíp s černými pery. V samém spěchu jsem se zapomněla zneviditelnit ani jsem nešla k zemi. Atticus nakonec přece jen Artemidu nerozptýlil, místo toho po mně střelila. Můj skutečný boj byl ještě kratší, než jsem se bála.

	
Kapitola 24

	Plížil jsem se k Artemis a zbývalo mi možná patnáct yardů, když na mě Oberon v duchu zavolal: <Postřelili Chytrou holku!>

	Já zařval: „Né!“ a vrhl se kotoulem vpřed. Artemis se otočila a nade mnou proletěl šíp. Pak si uvědomila, že jsem na zásah šípem příliš blízko, vytáhla lovecký nůž a luk odhodila ke mně, zrovna když jsem se zvedal. Luk mi neublížil, jenom se ode mě odrazil, ale odhalil moji polohu. Artemis se rozkročila a odhalila pravý bok, nůž namířila před sebe, levou rukou si přejela po stehně a vytáhla z pouzdra další nůž. Příšerně rychle vyrazila a povedlo se jí seknout mě přes hruď přímo pod klíční kost. Pravděpodobně mi šla po krku, ale kvůli kamufláži to neodhadla. Ucouvl jsem a připravil se. Ačkoli jsem nechtěl nic než pomoct Granuaile, kolem Artemis jsem nemohl spěchat.

	Oberonovi jsem řekl: Zůstaň s ní. Přijdu hned, jak budu moct.

	<Dobře.>

	Artemis mě provokovala, protože si uvědomila, že mě zasáhla. „V tomhle nejsi tak dobrý jako Mórrígan.“

	„Ty taky ne,“ odsekl jsem. „Porazilas ji jen proto, že to dovolila.“ Asi jsem trefil hřebíček na hlavičku – možná o výsledku toho souboje měla sama určité pochybnosti –, protože zavrčela a vrhla se na mě. Zdvihla levou paži a dýku namířila dozadu, čepel držela podél zápěstí a předloktí jako improvizované brnění, zatímco pravačku měla napřaženou a připravenou k výpadu. Zariskoval jsem, abych to skončil rychleji – jakékoli průtahy by mi nijak nepomohly –, ačkoli jsem věděl, že mě poraní, ale doufal jsem, že mě tím hned neochromí nebo neoddělá. Máchl jsem Fragarachem po směru hodinových ručiček k její zdvižené a natažené pravačce a pravou nohou jsem si nakročil tak, abych se mohl po směru hodinových ručiček i otočit. Můj meč jí usekl ruku v zápěstí a já pokračoval v pohybu, při otočce jsem mávl Fragarachem dolů a dokola, abych Artemidu zasáhl, až se budeme míjet. Opravdu jsem ji zasáhl, a to zezadu do levého stehna, ale nepřesekl jsem jí kost, protože mi došla síla, vysála ji ze mě, protože mě taky zasáhla. Vrhla se na mě, zatímco jsem se ještě otáčel, a nožem v pravé ruce se ohnala trochu opožděně, ale stejně mi uřízla kus levého zádového svalu. Ze mě crčela krev a z ní ichor a oba jsme zaúpěli nad tím, o co jsme přišli. Rozdíl byl v tom, že ona šla díky zásahu do nohy k zemi a já zůstal stát.

	Napadlo mě, že Mórrígan skoro určitě během boje kamufláž nepoužívala – jak jinak by jí lovkyně dokázaly zranit právě pravý bok? Artemis moji kamufláž moc neprokoukla, pokud vůbec, takže to znamenalo, že jí nepomáhaly Minerva ani Athéna. To podporovalo moji teorii, že Mórrígan bojovala s úmyslem prohrát. Vsadil bych se s einherji, že jakmile mi řekla, co chtěla, prostě přestala bojovat a nechala se zasáhnout.

	Artemis se odkulila, aby se ode mě trochu vzdálila, a já ji nechal, protože jsem chtěl zjistit, co se děje za mnou, kde Diana hlasitě latinsky nadávala. Vstala ze země a vytáhla si všechny vrhací nože, jenže ji zrovna zasáhla Flidaisina střela. Sotva se Diana natáhla, že si ji vytrhne, zabořil se jí další šíp do stehna a upadla na zem. Lehké pableskování ve vzduchu naznačovalo, že se asi dostavil Herne se svými lovci, aby poskytli slíbenou pomoc, ačkoli si s tím teda dali pěkně na čas. Je ovšem dobře známo, že denní světlo duchům moc nesvědčí, takže to, že se vůbec dokázal objevit, ukazovalo, jak obrovskou má moc.

	Mohl jsem si dovolit jen letmý pohled. Když jsem se otočil, Artemis už byla na nohou a vzhledem k tomu, jak rychle se Olympané hojili, tipuju, že za dalších šedesát vteřin už bude mít nohu úplně v pohodě. Moje záda se takhle rychle nezhojí ani omylem, ale stejně tak Artemidě hned nenaroste další ruka. Pahýl jí přestal krvácet, mně hřbet ještě ne, ale pracoval jsem na tom. Vydal jsem se k ní, ani jsem se nepokoušel být potichu a Artemis se připravila. Zdálo se, že ulevuje levé noze, ale maličké zachvění v koutku úst mi prozradilo, že to jen hraje. Byla úplně v pohodě a rána zůstala povrchová, jen tak na oko. Přehodila si nůž v pravé ruce tak, aby směřoval hrotem dolů, a pokud by máchla pěstí před tělem, čepel by řízla za ní. Odhalovala slabší levou stranu, byla ochotná ji obětovat a nechat se tam víc poranit, aby to mohla vyrovnat nezraněnou pravou stranou. Tak s tím ať jde do prdele, to jí nesežeru.

	Zprudka jsem se na ni vrhl, na poslední chvíli uhnul její silné ráně a podrazil jí nohy. Předvedl jsem takový ten nefér skluz, za který byste ve fotbale dostali červenou kartu. Setrvačností se mi překulila přes boky, pravou ruku natáhla před sebe, aby zmírnila pád a já jí Fragarachem v pravačce přeťal paži nad loktem. Myslel jsem si, že tím to končí, protože co jí zbývalo? Udusat mě k smrti? Ne. Překulila se mi po nohách, čímž mě uvěznila, a pak mě pravou nohou kopla do obličeje a zlomila mi nos. Hlava se mi točila jako bych vypil až moc tequily, a když jsem lebkou dopadl na zem, před očima mi začaly plavat bílé tečky. Myslím, že jsem možná na pár vteřin ztratil vědomí, protože v další chvíli na mě Herne křičel – nejenom, že se plně zhmotnil, ale taky byl plně nasrán.

	„Hej, ty motáku, poslouchej mě! Co chceš, abych s ní udělal?“

	V kebuli mi bušilo a pořád jsem měl před očima mžitky, ale zvedl jsem hlavu a uviděl, jak se Herne a jeden jeho druh snaží udržet Artemis. Oba se jí pokoušeli držet nohy skrčené a měli s tím zásadní potíže. Než jsem promluvil, zrušil jsem si kamufláž.

	„Usekněte jí je,“ ukázal jsem jí na nohy, „ale hlavu nechejte.“

	„Doufal jsem, že to řekneš.“

	Roztřeseně jsem vstal a vyrazil k místu, kde padla k zemi Granuaile. Moje hojicí procesy zastavily krvácení, ale bolela mě záda i hlava, než jsem si vzpomněl, že i tohle můžu ovládat. Potlačil jsem bolest a uslyšel pomatené nadávky v řečtině a latině spolu s mokrými, mlaskavými zvuky, jak duchové metodicky odtínali Artemidě končetiny – a Dianě taky. Další Hernovi lovci a smečka psů si ji podmanili a Flidais to celé souhlasně pozorovala.

	Oberone, je naživu? A ty jsi v pořádku?

	<Je naživu, ale říká, že to hodně bolí. Dostala to do břicha, Attiku. Já jsem v pohodě.>

	Úlevou jsem se roztřásl a chvíli se vzpamatovával. Strašně jsem se bál, že ji hned zabili, tak jako kdysi dávno Tahiru. Děkuju, žes s ní zůstal. Popros ji, aby ti zrušila kamufláž a sobě neviditelnost, abych jí mohl pomoct. Teď už není v nebezpečí. Znovu jsem vyrazil a pokoušel jsem se setřást mlhu z mysli.

	<Tak jo. Hej, tady jsi!> řekl, když jsem se přiblížil.

	Kde jsi? Prosím, zaštěkej.

	Oberon zaštěkal a ve stejnou chvíli se mi objevil po levici. Držel hlídku nad Granuaile – měla v sobě šíp, vězel těsně pod žebry lehce ke straně. Kolem dříku se shromažďovala krev, Granuaile ho svírala, a když jsem přišel, z očí jí tekly slzy a namáhavě dýchala.

	„Strašně to bolí, Attiku,“ vydechla a poslední slabika se jí zachytila v hrdle. „Nemyslela jsem si, že to bude tak bolet.“

	Položil jsem Fragarach na zem a honem si k ní klekl. Oberon se posunul. „Můžeš si najít nervy a znecitlivět je,“ poradil jsem jí. „Pamatuješ si tu vazbu? Zablokuj signály bolesti. Zastavíš tam proud a pak se můžeš pustit do práce.“

	Granuaile sebou škubla. „Ha, nemůžu uvěřit, že jsem na to zapomněla!“

	„V šoku zapomeneš na spoustu věcí. Já si na to taky donedávna nevzpomněl.“

	„Jsi zraněný?“

	„Zahojí se to. A ty taky.“

	„Tak jo,“ zašeptala. „Tak jo, to zvládnu.“

	„Rozhodně.“

	Ještě párkrát se rychle mělce nadechla, zavřela oči a vyslovila zaklínadlo pro vazbu, které jsem ji naučil. Když zapůsobilo, úlevně vydechla a pak se na mě s vlhkýma očima slabě usmála. „Uuuf. To je mnohem lepší. Děkuju.“

	„Jasně. Teď můžeme roztavit ten šíp.“

	„Ne. Už jsem se dívala. Hrot i dřík jsou z umělých sloučenin. Nemůžeme v něm zrušit vazby.“

	„Kurva.“

	„Ne, to je dobře, Attiku. Je to dobře.“

	„Cože?“

	„Já to potřebovala. Potřebovala jsem těžké zranění, abych se ho naučila uzdravit.“

	„Ale vždyť se nemůžeš uzdravit, když máš v sobě tohle.“

	„Vytáhneme ho. Běž si to vyřídit s Olympany.“

	„Už je máme.“

	„Brzy jich přijde víc, to dobře víš. Minimálně Hermés a Merkur.“

	„Ale –“

	„Attiku, vážně. Zvládnu to.“ Natáhla pravou ruku, popadla mě za košili a jemně si mě přitáhla ke rtům. Políbila mě a pak řekla s očima jen pár palců od mých: „Uvnitř jsem stabilizovaná a příjemně znecitlivělá. Nevytékají ze mě žaludeční šťávy ani nic podobnýho a zastavila jsem vnitřní krvácení. Potřebuju jenom, abys mě odsud do prdele dostal. Na to máš nějakej plán, že jo? Řekni mi, že máš plán.“

	„Mám plán,“ potvrdil jsem a vzpomněl si, že je to pravda.

	Usmála se, z koutků očí ke špičkám uší jí stékaly další slzy a já celý roztál. „Já to věděla,“ řekla. „Příště mi to půjde líp. Teď běž.“

	Odlepil jsem se od jejích rtů, ale než jsem se napřímil, tak jsem se zastavil, protože jsem znovu uviděl ten šíp a mokrý krvavý kruh na jejím černém oblečení. Nemohl jsem ji tam nechat. Nějaký hodně starý instinkt mi říkal, že to nejde.

	<Vypadáš, jako bys právě vypil zkažený pivo, Attiku.>

	Granuaile to slyšela a jednou se zasmála, než si uvědomila, že se šípem v bránici to asi není dobrý nápad.

	„Attiku, běž. Zneviditelním se a budu zatím v bezpečí. Nedělej si se mnou starosti.“

	Sklonil jsem se k ní a znovu ji políbil. „Dobrá, půjdu. Ale jenom proto, že bys mi nakopala zadek, kdybych tady zůstal.“

	„Vem Oberona s sebou. Nechce tu zůstat.“

	Vážně?

	<To ona chce, abych šel pryč. Řekla mi to.>

	Chce si s tím poradit sama. To je v pohodě. Nahlas jsem řekl: „Tak jo, pojďme na to.“ Oberon klusal vedle mě a vrtěl ocasem, a tak jsem ho trochu poňuchňal.

	Díky Hernovi a jeho hochům se z Artemis a Diany staly kopie Černého rytíře, ležely na zádech na zemi bez rukou a nohou. Jejich končetiny byly o kus dál, ale dost daleko na to, aby jim mohly přirůst zpátky, a já viděl, že po počáteční sprše ichoru jim pozoruhodné olympanské hojivé procesy zastavily krvácení a byli z nich velice úhlední trupíci. Mórríganina předpověď o tom, že nám Herne pomůže, se potvrdila – pochybuju, že by se nám takhle dařilo, kdyby tu nebyl, a to i když nám pomáhala Flidais. Artemis by mi pravděpodobně omotala nohy kolem krku, a zatímco bych byl v bezvědomí, zlomila by mi vaz. Poděkoval jsem Hernovi za asistenci a on přikývl, ale nic neřekl. Spolu s Flidais mi pomohl odtáhnout kusy Artemidy tam, kde ležela Diana, a rozmístili jsme je tak, že od sebe byly vždy jen pár stop.

	Stál jsem mezi dvěma těly a bohyně na mě ze země zlobně zahlížely. Nevysmíval jsem se jim ani jsem jim to nedával nijak sežrat. Když jsem začal uskutečňovat svůj plán, tvářil jsem se nezúčastněně. //Druid je připravený ukládat// vzkázal jsem Albionovi. //Deset kusů / Moje pozice / Velké kusy nech nakonec//

	Magie země se nedá použít k ublížení stvořením jistého stupně biologické komplexnosti. Můžu ji používat k získávání výhod v bitvě, jak se mi zlíbí – síla, rychlost, kamufláž a tak podobně –, ale nemůžu ji použít přímo proti nepříteli nebo stvoření, co mě chce sežrat. Je to neměnné pravidlo a mám ho vytetované přímo do kůže. Ale už dřív jsem si uvědomil, že mi nesmrtelnost Olympanů poskytuje zajímavou skulinu. Země je nemohla doopravdy trvale poranit, protože i když jim někdo setne hlavu, udrží si vědomí i bez kyslíku, takže jim můžu – nebo spíš Albion může – provádět něco, co bychom u nikoho jiného nemohli.

	Země pod rukama a nohama lovkyní začala bublat a hýbat se. Na povrch vyvřel mazlavý jíl, kterému geologové říkají londýnský, a obalil jejich údy tmavohnědou břečkou plnou drobných zkamenělin. Tu pak pokryla vrstva křídy a nakonec štěrku. To všechno nakonec Albion svázal a uhladil v pevnou skálu.

	„Co to je?“ zeptala se Diana, vrtěla hlavou a pozorovala, co se to děje.

	„Tvůj osud,“ oznámil jsem jí. „Dokud neslíbíš, že mě a mé přátele přestaneš lovit, budeš pohřbená v zemi. Nevytáhne tě odtamtud žádné zemětřesení, Poseidón ani Neptun. Budeš ležet v temnotě, nikdo tě neuslyší a zůstaneš tam, dokud se nerozhodnu, že tě osvobodím. A měla bys doufat, že do té doby neumřu.“ Jíl jim začal vřít kolem trupů a jakmile ho ucítily, hned se tvářily o něco méně kysele.

	„Přestanu lovit tebe a tvé přátele,“ řekla Artemis. Povytáhl jsem nad tou rychlou kapitulací obočí.

	„Za to ti děkuju. Diano?“

	Znovu se jí vrátila odbojnost. Pokusila se na mě plivnout a minula. „Nikdy tě nepřestanu lovit!“ zavrčela.

	Zklamaně jsem zamlaskal. „Páni, nikdy je vážně dlouhá doba. Artemis, moc ti děkuju za nabídku, ale doufám, že mi odpustíš, že ti ještě tak úplně nevěřím. Možná na to dojde o něco později. Brzy si zase promluvíme.“

	Jíl jim teď sahal až nad ramena a pomalu se jim plížil po hrdlech nahoru. Diana se na mě dál mračila, ale Artemis nervózně koulela očima. „Myslím to upřímně, druide. Můžu přísahat.“

	„Znovu opakuju, že ti děkuju, ale v současné chvíli postrádáš důvěryhodnost.“ A rozhodně nehrozilo, že bych jednu nebo druhou osvobodil potom, co střelily Granuaile a pokusily se zabít i mě. „Už jsme vás teď třikrát porazili,“ připomněl jsem jim. „Jednou v Nizozemsku, jednou v Doverském průlivu a teď tady. Nemuselo to tak být. Možná byste se měly pod zemí zamyslet, jestli vám za to ten bůh ožralých hovad a pět dryád, co se, pokud vím, těší dobrému zdraví, vážně stojí. Kromě sebeobrany během posledních pár dní jsem na vás nikdy přímo nezaútočil a pokoušel jsem se odčinit svá provinění. Můžete vy tvrdit totéž?“

	//Dokončit to// vzkázal jsem Albionovi, jíl zalil hlavy obou lovkyň a ty na mě křičely nadávky, dokud je hmota neumlčela.

	Jakmile zmizely z dohledu – tiché kusy skály, které nikdo nemohl jen tak získat zpět –, podíval jsem se nahoru, protože jsem zahlédl třepotání křídel. Z větve jilmu na mě koukali Hugin a Munin.

	„Jo, říkal jsem si, že se ukážeš. Ódine, řekni einherjům, co sázeli na Olympanky, ať si trhnou ploutví. Přežili jsme to.“ Krkavci zakrákali, ale neřekli nic srozumitelného.

	Flidais v hrdle zabublal smích. „To byla zábava, Attiku. A dobrá práce. Jak se daří Granuaile?“ Zajímalo by mě, proč se ptá až teď.

	„Je raněná, ale vydrží to, než tu skončíme.“

	„My ještě neskončili?“

	„Ne úplně. Půjdeš se mnou na kraj mýtiny? I ty, Herne?“

	„Rozhodně,“ odvětila Flidais a i Herne souhlasil.

	„Nemáme zrovna v oblibě jízdu za slunečního světla,“ řekl, „ale pro naše hosty to uděláme.“

	Slunce už se pořádně zakouslo do rána, a jakmile jsme došli ke kraji pastviny, byl oblak prachu z Windsorského hradu jasně vidět. Nad parkem stále kroužily helikoptéry, ale k nám ještě nedoletěly.

	„Už by to nemělo trvat moc dlouho,“ řekl jsem.

	„Pokud Ódin viděl, jak se to všechno seběhlo, jsem si jistý, že na nás někoho nasadili i Olympané.“

	Hoši s křidélky nás nenechali dlouho čekat. Do minuty se přihnali z jihu a vznášeli se asi dvanáct stop nad zemí, aby mohli svou zprávu pronést pěkně zvysoka.

	„Přinášíme naléhavou zprávu od Jova a Dia,“ zahřměl Merkur.

	Zamžoural jsem a zaclonil si rukou oči, abych odstínil sluneční paprsky. „Jestli se mnou chcete mluvit, hoši, tak sleťte dolů. Z toho, jak na vás koukám, mi tuhne krk.“

	Snesli se níž, ale poletovali asi stopu nad zemí, takže se na mě pořád dívali svrchu.

	„Zeus a Jupiter požadují, abyste lovkyně osvobodili.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Takhle teda ne. Nehodlám s bohy nebes vyjednávat na dálku. Chci to pěkně zoči voči.“ Schválně jsem se odvrátil od Merkura a podíval se do očí Hermovi. „Chci, abyste sem k upřímnému vyjednávání dovedli Jova a Dia, se zárukou bezpečnosti pro obě strany, jinak poštvu zemi proti všem Olympanům a nikdo z vás do téhle sféry už ani nepáchne. Srozuměno, Herme?“

	Řecký bůh přikývl, ale neřekl nic.

	Merkur nedokázal vydržet nedostatek pozornosti a prohlásil: „Zprávy Jovovi doručuju já, ne Hermés, druide.“

	Oberone, nastavíš pro mě kůži? Počůrej tomu Římanovi nohu a uteč.

	<Proč?>

	Ty jsi tu taky host, víš?

	<Nevím, ale doufám, že mi z toho později kápne kotleta.>

	„To já vím, Merkure,“ odpověděl jsem, „ale já respektuju Herma. Třeba proto, že si nešlape na drát.“ Merkur zesinal a pak mu na tvářích vyrazila žlučová žluť. „To má být co?“ procedil mezi zuby. Sice nevěděl, co „šlapat si na drát“ znamená, ale rozhodně se mu to nelíbilo. Zatímco se začal samonasírat, přiklusal k němu Oberon a zvedl nohu. Kousek pod kolenem pocákal Merkura žlutý proud moči, skapal mu po lýtku a zmáčel mu křidélko. „Co?“ vykřikl, trhnul sebou a pokoušel se otočit, aby viděl, co se to stalo.

	Teď utíkej!

	<Haúúú!> zavyl Oberon, odrazil se a vyrazil, aby se vyhnul Merkurově holi. Přejela mu po žebrech, ale nijak mu neublížila.

	„Ty podvraťáku!“ zařval Merkur, vyrazil za Oberonem a letěl nad ním. Znovu se po něm ohnal a minul, protože Oberon uhnul doprava.

	<Jejky! Ten dělá, jako by ho ještě nikdy nikdo nepočůral!>

	„Herne?“ ozval jsem se. „On zaútočil na hosta.“ Mávl jsem na Merkura, a než posel bohů zjistil, že to přehnal, už se ho chápali tři duchové. Drželi ho na místě, a to byl teprve začátek. Jejich psi mu chňapali po kotnících a začali mu rvát křidélka. Když Merkur s jekotem padal na zem, tak jimi zatřepali jako lovecký pes s postřeleným ptákem. Hermés strnul, chystal se Merkurovi letět na pomoc, ale já mu poradil, aby se do toho nemíchal. „Máš přece doručit zprávu, vzpomínáš?“

	To ho zarazilo a vznesl se výš, abychom na něj nedosáhli.

	Zavrčel, když viděl, jak Herne a lovci dělají z Merkura božské řízky. Na můj povel odvedl Albion svůj díl práce a začal pokrývat různé části Merkurova těla zeminou.

	Hermovi zčervenaly pytle pod očima a melodickým hlasem řekl: „Za tohle přijde zúčtování, druide.“

	„A co bys řekl, že je tohle, Herme?“ ukázal jsem na Merkura, kterého teď pokrýval jíl a vůbec se mu to nelíbilo. „Tohle potká všechny Olympany, co se mě budou snažit usadit. Po kusech je navěky uložím pod zem, aby se nemohli vyléčit ani zemřít. Nicméně po tom netoužím a věřím, že Olympané taky ne. Nestalo se nic, co by se nedalo odestát. Tak jdi prosím za Diem i Jovem a požádej je, aby si s námi přišli v míru promluvit, abychom znovu mohli žít v harmonii – nebo se alespoň mohli agresivně ignorovat.“

	Hermés upřel rudé oči na Flidais. „Tuathové tohle chování schvalují?“

	Flidais si odkašlala a pak odpověděla velmi formálně a diplomaticky. „To násilí je politováníhodné a rozhodně si nepřejeme Olympany nijak urazit, ale domníváme se, že druidové jednali pouze v sebeobraně a mají právo se obhájit.“

	Hermés si nevěřícně odfrkl. „Odtrhli pět dryád z jejich dubů. Ty věříš, že to udělali v sebeobraně?“

	„Bylo nezbytné zaměstnat Fauna, abychom mohli utéct Bakchovi,“ řekl jsem, protože jsem si nebyl jistý, jestli Flidais znala všechny podrobnosti téhle události, „takže ano, byla to sebeobrana a dryády se vrátily bez zranění, jak Olympané požadovali.“

	Hermés si mě nevšímal a zeptal se Flidais: „Co říkáš ty?“

	„Říkám jen tohle: druidi v téhle sféře obstarávají záležitosti země, protože Tuatha Dé Danann jsou starými sliby vázáni se co nejvíc zdržovat v Tír na nÓgu. Proto si přejeme, aby zůstali naživu a na svobodě. Vyjádřila jsem se jasně?“

	Málem jsem vyhrkl: „No nekecej!“, ale ukočíroval jsem svůj výraz tak, aby to vypadalo, že jsem s její podporou celou dobu počítal. Popravdě jsem očekával vyjádření neutrality, ačkoli se ona a Manannán – o Mórrígan nemluvě – zapojili přímo.

	Řecký bůh zafuněl a ještě jednou hodil pohledem po Merkurovi – nebo spíš tam, kde Merkur předtím ležel. Země už ho úplně pohltila a jeho křik nebyl slyšet.

	„Chci si jen promluvit,“ připomněl jsem mu.

	„Možná se vám nebude líbit, jak ten rozhovor skončí,“ varoval Hermés, pak se vznesl k nebi a odletěl na jih k Olympu.
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	Jakmile se Hermés vydal požalovat na mě papínkovi, podíval jsem se na Flidais a řekl: „To, cos řekla, na mě udělalo dojem. Opravdu si Tuathové přejí, abychom zůstali naživu a na svobodě?“

	„Možná ne všichni,“ přiznala Flidais, „ale přejí si to ti, na kterých záleží. Přeje si to Brighid.“

	Takže Flidais je stále její skalní spojenkyní. „Tak to se mi ulevilo. Vyřiď jí prosím co nejsrdečnější pozdravy.“

	To poslouží jako poděkování, aniž bych se jí jakkoli zavázal.

	„Vyřídím. A co dál?“

	„No, rozhodně si přeju, aby tady byl Perun.“

	„Ano? A proč?“

	Když jsem jí to vysvětlil, nabídla se, že ho sežene. S Brighidiným svolením se schovával v Tír na nÓgu od doby, kdy Loki zničil jeho říši.

	„Jak ho sem dostaneš?“ zeptal jsem se. „Ze Staré cesty pod hradem je teď jen suť.“

	„Jsou tu i další.“

	„Další?“

	„Hernův dub má dvě funkce. Je vlákny spojený s Tír na nÓgem, ale kotví taky Starou cestu. Proč myslíš, že jsme pořád našeptávali anglickým králům, aby tam sázeli nové stromy, když ty původní vyvrátili?“

	„Cože? To jste byli vy?“ Málem mi vyrazilo dech, že zrovna tohle si nechala pro sebe. „Teda proč jsi mi o tom neřekla dřív?“

	Bez výčitek svědomí se usmála. „Chtěla jsem bojovat. A bylo to tak správně. Olympané potřebovali dostat lekci. Teď už ovšem můžeme odejít, jestli si to přeješ.“

	Předtím bych po té šanci skočil, ale teď jsme měli možnost zachránit si kůži na delší dobu než jen na pár hodin nebo dní. „Ne, chci to dotáhnout do konce. Ale pokud bys mohla vzít s sebou Oberona a Granuaile – ta bude potřebovat pomoct s tím šípem –, tak by to bylo fajn.“

	Granuaile proti tomu nápadu nijak neprotestovala, a jakmile jsme pro ni došli, s radostí nakulhala do Flidaisina vozu. Potácela se a vypadala trochu malátně, ale zdálo se, že to má opravdu pod kontrolou, přesně jak slíbila. Políbil jsem ji a popřál jí rychlé zotavení. Oberon mě ale kategoricky odmítl opustit a já neměl to srdce se s ním o tom hádat.

	Flidais pak předala Granuaile do péče Goibhniuovi, aby uřezal hrot šípu a vytáhl dřík, a vrátila se ještě dřív, než dorazili Zeus a Jupiter. Z vozu vystoupila ruku v ruce s Perunem, slovanským bohem hromu a svým současným muchlovacím parťákem.

	Perun vypadal svěže a celý žhavý do boje. A jeho krejčovská dobrodružství byla navíc čím dál divočejší. Výstřih upnuté tuniky s opaskem končil až těsně nad pupíkem a odhaloval chomáče čehosi, co vypadalo jako hustý rudý koberec s pořádně vysokým vlasem. Kalhoty měl zastrčené do modrých škorní s ohrnutým okrajem. Vypadal jako superhrdina ze sedmdesátek. Usmál se a mužně mě objal, což bylo, jako když vás někdo zabalí do koberce a zdupe vás. Zapraskaly mi obratle a moje bolavá záda mi poslala rozhořčený dotaz, co si ksakru myslím, že dělám, když se nechávám takhle drtit. „Attiku! Rád vidím tě. Proč mě sem Flidais dovedla?“

	„Protože potřebujeme, abys vypadal, že jsi velký a děsivý.“

	„Aha, potřebujete děsit rozzlobenou maskou?“

	„Přesně tak.“

	Usmál se na mě. „Umím. Bude legrace. Koukej.“ Založil si ruce na hrudi a vzduch kolem něj potemněl. Obočí se mu spojilo, a když se na nás mračil, v obvykle modrých očích se mu mihotaly modré a bílé blesky. Všechno zaťal a zvětšil se.

	<Šmankote! Attiku, ať už jsi udělal cokoli, okamžitě se omluv! Z toho jde hrůza!>

	Já nic neprovedl, Oberone. To je jen takové představení.

	<Víš to jistě?>

	Perunův vizuální příslib zkázy zmizel a bůh hromu se zazubil. Nebe se okamžitě rozjasnilo. „Dobré, že?“

	Nadšeně jsem přikývl. „Dokonalý.“

	Perun se šel přivítat s Hernem a já si opět připomněl, že je to jeden z těch milejších bohů – aspoň pokud ho někdo nenaštve. V nadcházející psychologické válce mi poskytne určitou výhodu. Až se Zeus a Jupiter dostaví, nebudou nás moct zastrašovat svaly a blesky, protože jich na své straně budeme mít víc než dost. A říkal jsem si, že bude pro Řekořímany důležité vidět, že se za nás postavil nějaký hromovládce. Prokážou Perunovi jistý respekt a možná je to zabaví na tak dlouho, aby si mě opravdu vyslechli. Bez něho bych očekával, že nás zkopou do kuličky a s nějakým hovorem se nebudou vůbec obtěžovat.

	Současná podoba Dia jako veselého a bodrého chlapíka mi nejde na rozum. Vím, že pochází z hloupého filmu pro děti, ale víc mimo to snad ani být nemůže. Zeus nikdy nebyl bodrý. Zabil svého otce, znásilnil sestru a pak se s ní oženil, protože si spočítal, že posvěcené krvesmilstvo je o ždibíček lepší než to neposvěcené. Potom si dopřál několik takzvaných „aférek“ se smrtelnicemi – některé příběhy přiznávají, že se jich „zmocnil“, což znamená, že je znásilnil. Jednou se kvůli holce s fetišem na ptáky proměnil v labuť a jindy se ženě uvězněné v díře v zemi zhmotnil jako zlatý déšť. Jeho činy ho jasně vykreslují jako naprostého slizouna a ten nejhorší možný vzor pro ostatní. Není to ten typ boha, co patří do filmů pro děti. Je to ten typ, co vypustí krakena.

	Nad námi se sbíhala a vířila bouřková mračna, oznamovala, že bohové nebe slyšeli má slova z Hermových rtů. Božský posel přiletěl z jihu a vznášel se šest stop nad námi, bezpečně mimo dosah.

	„Přicházejí Zeus a Jupiter,“ oznámil a pak odletěl stranou jako kolibřík.

	Olympané vědí, jak udělat dojem. V uších nám zaburácel ohlušující hřmot, až Oberon vyjekl, a ani ne deset yardů od nás do země udeřily dva blesky. A na tom místě se objevili Zeus a Jupiter. Kolem nás dál pršely blesky a nad hlavami nám vřela mračna, což bylo zvláštní, protože nedaleko bylo vidět modrou oblohu.

	Už jsem byl na rozdíly mezi Řeky a Římany zvyklý a okamžitě jsem je od sebe rozeznal. Zeus, neoficiální bůh sexuálních úchylek, měl kolem pasu jako osušku omotaný tenký kus polyesterové látky, ale jinak byl nahý – a možnost nás konfrontovat ho viditelně vzrušovala. Naolejovaný a úplně bílý vous měl pod bradou svázaný a padal mu až k hrudní kosti. Ve vlasech měl ještě tu a tam trochu černé a splývaly mu v naolejovaných vlnách až na záda. Jupiter byl oblečený (nebo spíš neoblečený) dost podobně, ovšem bílý vous měl krátce zastřižený a nenaolejovaný. V porovnání s vousy vypadaly jeho vlasy nepřirozeně černé, zdobilo je jen pár šedin na skráních. Možná se tak narodil, možná to byl Bohokrém.

	Z očí jim čišela hrozba a oba se dívali na mě.

	„To by stačilo, druide,“ zavrčel Jupiter. „Okamžitě propusť Bakcha i ostatní.“

	Olympané, jak jsem si všiml, neměli v oblibě plkání nebo zdvořilůstky. Prostě se ukázali a požadovali, abyste je obskakovali.

	„Děkuju, že jste si přišli promluvit, Die a Jove. Podívejte se, já tu nejsem ten špatný.“

	„Uvěznil jsi členy našeho panteonu, je to tak?“

	„Ano, ale to jenom kvůli tomu, že se chovali jako hovada. Naši pozornost vyžaduje něco, co se těchhle žabomyších půtek vůbec netýká. Jde o Lokiho, Hel a konec světa tak, jak ho známe. A navzdory tomu, co si možná myslí Michael Stipe, nebudeme v pohodě, až nastane. Čas od času byste měli vystrčit hlavu z Olympu. Totiž, pokud mě Loki najde a zvládne mě zabít, nastane Ragnarök. A většinu severských bohů, co ho měli zastavit, už někdo odstavil. Loki představuje opravdovou hrozbu. Sám už zničil říše dvou bohů hromu – ruského Peruna a finského Ukka.“

	Olympané mrkli po Perunovi a ten jen lehounce přikývl.

	To mě překvapilo, protože jsem si myslel, že Olympané už o zkáze Perunovy říše vědí, ale očividně nesledují, co se ve světě děje.

	„Pokud se Lokimu podaří spojit síly s Hel a Múspellsheimem a zahájí Ragnarök,“ pokračoval jsem, „Olymp shoří v plamenech společně se Zemí. Takže by se světu hodilo, abychom mu já i vy pomohli. Co říkáte na to, že bychom na chvíli zapomněli na naše rozepře a bojovali se společným nepřítelem? Ódin je na naší straně, to vás ujišťuju.“ Zmínit nějaké to známé jméno teď rozhodně nemohlo být na škodu.

	Jovův výraz hněvu na spadnutí se změnil ve znepokojené zamračení. Diův chlípný pohled prošel podobnou proměnou. Aspoň poslouchají, pomyslel jsem si. V Jovově tónu ovšem nebyl ani náznak toho, co si skutečně myslí.

	„Na naše rozepře nemůžeme zapomenout, dokud naše panteony nebudou opět úplné,“ řekl.

	„Fajn, s tím určitě něco vymyslíme. Proberme to, ať jsme spokojení všichni. Ale mohli byste nejdřív třeba rozehnat ty bouřkový mraky?“ Ukázal jsem palcem k nebi. „Je to divný a bude to přitahovat pozornost.“

	„Čí pozornost?“ odfrkl si Zeus a podíval se k Windsorskému hradu a vrtulníkům, co kolem něj bzučely jako mouchy kolem zdechliny. „Na tom, co si myslí smrtelníci, mi nezáleží.“

	Oberon podotkl: <Pozdě, hoši. Řítí se sem ohnivá koule.>

	Můj pes pohledem hypnotizoval severní nebe.

	Když jsem se tam podíval taky, uviděl jsem, jak se k nám žene dobře známý oranžový meteorit s fosforově bílým středem. „A do háje!“

	
Kapitola 26

	Stoupni si přímo za mě a drž se u země! přikázal jsem Oberonovi a pak jsem zakřičel: „Nezabíjejte ho, nebo začne Ragnarök!“ jen pár vteřin před tím, než mezi námi přistál Loki a všechno kolem pokropil ohněm, jen aby měl jistotu, že jsme si ho všimli. Mě chránil amulet z chladného železa a svým tělem jsem chránil Oberona. Perun nereagoval dost rychle, aby ochránil Flidais, a ta takový útok nečekala, takže to ošklivě schytala a křičela, když ji pohltily plameny. Perunovi a Olympanům oheň neublížil, ale Lokiho úmysly se jim vůbec nelíbily. Hermés se ohni vyhnul tak, že vyletěl nad něj. Zeus a Jupiter na Lokiho ze svých osobních mraků seslali blesky, protože se ještě nepoučili o faktu, že Loki je vůči nim imunní stejně jako vůči ohni. Perun to však věděl a očividně už přemýšlel nad tím, jak se s Lokim Ohňovlasým popasovat, pokud k tomu dostane příležitost. Přivolal vítr a sfoukl Lokiho plameny jako svíčky.

	Ten šílený pošuk se jenom zasmál tím svým pošahaným smíchem a vytáhl si z prdele meč. Zeus, jehož právě postihl akutní priapismus, zalapal po dechu a řekl Lokimu, ať to udělá ještě jednou. Jupiter shodil Dia na zem a štěkl po něm, ať si laskavě srovná priority. Očividně mezi nimi vládlo jisté napětí.

	Perun na to šel správně. Teď bylo důležitější Lokiho zneutralizovat, ne porazit. Perun už si ovšem klekl, aby pomohl Flidais, místo aby zúročil svoji výhodu. Než jsem se do potyčky stačil přidat já, Herne zavolal svoje hochy – Lokiho první ohňová salva zapálila kraje mýtiny, a protože i to byla část Windsorského lesa, Loki se tím vystřelil na horní příčky Hernova seznamu smrti.

	„Za Králův les!“ zařval Herne. Spolu se svými lovci sebejistě vyrazili, psy u nohou, a Loki se zazubil a gestem je zval k sobě.

	„Jo! Jo! Jo!“ křičel a ve tváři mu trůnil široký zlomyslný úsměv.

	To bylo divné – z výjezdu ozbrojené kavalerie duchů si měl nadělat do kalhot. Vtom se za ním vynořil obrovský pes, v kohoutku vysoký šest stop, zaštěkal a zmizel stejně rychle, jako se objevil.

	„Herne, počkej!“ zavolal jsem. Ale bylo pozdě. První lovec, celý žhavý bít se za Anglii, se nepokusil vyhnout Lokiho meči, protože si myslel, že jím projde stejně jako všechny ostatní zbraně. Jenže Loki – otec Hel, Královny mrtvých – se neoháněl obyčejným kusem oceli. Když se meč setkal s tělem ducha a pokračoval v pohybu, ozval se zvuk, jako když se někomu trhají džíny, a oznámil, že se děje cosi nepředloženého. Bezejmenný lovec a jeho kůň se rozpadli na dva kusy, vybuchli v obláčcích modré ektoplazmy a pak zmizeli docela. Nejenom, že Loki ducha zranil – úplně ho vymazal ze světa. Herne a druhý lovec ho ihned málem následovali, protože už byli příliš blízko, než aby se vzdálili z dosahu, ale zmohli se na obranu a Loki je jen srazil ze sedla. Přízrační psi, neschopní rozpoznat, že se pravidla nečekaně změnila, běželi dál. Doráželi na Lokiho ze všech stran a jeho meč je zvládal jen po jednom. „Zzz-zz-zzzasraný psi!“ vyštěkl Loki a neúčinně do nich kopal.

	<Hej! Já to slyšel!> zavolal Oberon.

	Pár dalších zběsilých bodnutí Lokiho meče ubohé hafany dodělalo, ovšem sám Loki byl od nich pokousaný do krve a trochu kulhal. Dost mu to pocuchalo peří a v tu chvíli už byli Herne a zbývající lovec zase na nohou a obezřetně se k němu blížili. Loki si je změřil a zatvářil se otráveně. Ačkoli se mu doteď dařilo, nevydal se sem bojovat s duchy. Hel musela meč očarovat, aby fungoval i na nemrtvé. Zajímalo mě, jestli to kouzlo má nějaké jméno.

	Loki couval, aby mezi sebou a Hernem udržel trochu místa, a roztěkaným pohledem spočinul na mně. Zdvihl kostnatý prst a pohrozil mi jím.

	„T-t-t-ty n-n-n-nejsi vý… výt-t-t-tvor tr-trpasssslíků,“ zopakoval obvinění z Polska. Pravda. Nakukal jsem mu to před pár měsíci jen proto, abych ho rozptýlil, a zafungovalo to mnohem líp, než jsem si kdy představoval. Pravdy se mohl dobrat snadno, kdyby se obtěžoval zeptat se trpaslíků nebo své dcery, protože ta nechtěla nic jiného než mu dělat radost, ale očividně byl odhodlaný dělat věci po svém a svým tempem. Prst přejel doprava. „Zeussss. Ju-jupiter. T-t-ti se ssss t-t-trpaslíky n-nepřátelí.“ Předpokládal jsem, že se mě tím snaží očernit. „Kdos ty?“ zeptal se a mně nebylo jasné, jestli je to otázka, nebo konstatování.

	„Z-z-zjistím br-br-bbbbrzy!“

	<Myslím, že pan šprýmař zjistil, že sis z něj vystřelil,> poznamenal Oberon.

	Hernovi a zbývajícímu lovci právě přetekl pohár trpělivosti.

	Windsor stál v plamenech a bylo třeba nastolit spravedlnost. Pokračovali v útoku, zbraně vysoko ve vzduchu, a Loki svým obřím mečem zasáhl ten Hernův a sjel po celé jeho délce. Parohatého ducha ten úder srazil na kolena, ale Loki ho nijak nezranil. Při následném rozmachu ovšem zasáhl druhého lovce a duch se propadl do nebytí, jelikož kouzelná čepel rozštěpila nehmotnou vazbu jeho těla.

	Herne to uviděl, stejně jako zdvižený obří meč, jen jen na něj dopadnout. Rozběhl jsem se mu na pomoc, protože Olympané zřejmě neměli v úmyslu dělat nic jiného než se dívat. Ještě jsem Lokiho nechtěl zabít, ale nebylo mi proti mysli mu ublížit a Herne si nezasloužil být poslán na věčnost zosobněním šílenství. Meč dopadl, Herne před ním uskočil a pokusil se odkulit tak, aby mohl vstát a ohnat se Lokimu po kotníku. Byla to výtečná strategie a mohla zafungovat, kdyby se ze země kolem obra nezvedl modrý kouř a neproměnil se v draugar, Heliny nemrtvé poskoky. A za svým otcem s nimi povstala i samotná Královna mrtvých, vysoká stejně jako on, páchnoucí hnilobou a morem. Její pravá strana byla nádhera sama, kdežto levou tvořila rozkládající se mrtvola. Aniž by se ohlédla po nás, položila pravou ruku Lokimu na rameno a staroseversky zachrčela: „Pojď, otče, máme mnoho o čem hovořit.“ Pak se i s Lokim rozplynula zpátky do země a nechala nám k pobití tucet modrých draugar. Herne zaklel a já taky. Nechtěl jsem, aby spolu ti dva kdy debatovali, a teď se zdálo, že se k tomu právě chystají a Loki se dozví, kdo doopravdy jsem.

	A to všechno jen kvůli tomu, že někdo ponoukl Ukka, aby Lokiho i Garma osvobodil. Garm se zjevně uzdravil, vystopoval Lokiho až sem a řekl Hel, kde v Midgardu ho má hledat.

	„Krev a sračky a sedmapadesát uřezanejch kokotů!“ zahřměl Herne a prohnal meč krkem nejbližšího drauga. „Ať dostanu výprask od všech mužů Skotska, jestli dovolím, aby moje druhy někdo pobil a nezaplatil za to!“ Takhle pokračoval dál, plival kletby a stínal hlavy a já se k němu přidal, kdyby toho na něj náhodou bylo moc. Draugar nebyli ozbrojení a proti našim zbraním moc šancí neměli, pomoc proti takové přesile by se ovšem hodila každému. Oberon přidal svou trošku do mlýna tak, že jich pár strhl k zemi a poskytl nám tím čas, abychom je odpravili.

	Jakmile se draugar rozpadli u našich nohou na prach, nevěřícně jsem se otočil na Olympany, protože ti pro nás nehnuli ani prstem. Zeus nejdřív s úchylným potěšením zavřel oči a pak se na mě křivě zazubil. „Co byla zač ta vysoká ženská, co se tu zrovna objevila? Nebyla úplně k zahození.“

	„Kretén zasraná,“ zašeptal Herne.
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	„To byla Hel,“ objasnil jsem mu. „Lokiho dcera. A když jsou teď spolu, může kdykoli vypuknout Ragnarök.“

	„A to by znamenalo co konkrétně?“ zeptal se Jupiter. Očividně se snažil rozhodnout, jestli se tím má zaobírat, nebo ne. „Říkal jsi něco o Hel a Múspellsheimu, ale já jejich legendy neznám. Proč by si měl moderní svět dělat starosti s děsy starých seveřanů?“

	„Jasně, dobrá otázka. Vysvětlím vám to.“

	„Předtím bychom měli jinam odejít,“ vložil se do toho Perun klečící u Flidais. „Přicházejí nevinní lidi.“ Ukázal na východ, odkud k nám nyní mířily čtyři helikoptéry rýsující se ve světle ranního slunce.

	„Pravda,“ uznal jsem. „Pojďme hlouběji do lesa.

	Souhlasíte s tím?“ zvedl jsem obočí na Olympany.

	Zeus a Jupiter se po sobě podívali a oba krátce přikývli.

	„Tak fajn, dejte mi chvilku.“

	Pokud se oheň na kraji lesa rozhoří a začne se šířit, přibydou nám tu k vyšetřovatelům ještě hasiči. Kromě toho jsem samozřejmě nemohl dovolit, aby se oheň šířil, byly to stromy, kvůli kterým zanikla Hernova divoká honba a já věděl, že někdy později si najdu chvilku a budu jejich odchodu velice litovat. S pomocí Albionu, jemuž šlo hýbání se zemí mnohem lépe než mně, jsem svázal drny a hlínu z lesního podrostu s kmeny hořících stromů, zadusil plameny a teprve pak vrátil hlínu zpátky na zem. Mezitím se Zeus a Jupiter konečně uráčili přiložit ruku k dílu a proměnili svá bouřková mračna v hustou mlhu, která nás šikovně schovala. Točila se kolem nás a zahalila nás, zatímco ve vzduchu nad námi burácely rotory. Aby nás teď našli, museli by vysadit někoho na zem, a já si spočítal, že to se nestane hned tak, pokud vůbec.

	Vedl jsem Olympany k místu, kde byly pohřbené lovkyně, a tiše jsem požádal Albiona, aby Merkura přesunul pod zemí někam k nim. Perun a Flidais mě následovali, ačkoli Flidais se pohybovala opatrně a jen s Perunovou pomocí. Ze všech popálenin se nakonec vyléčí, ale z vlastní zkušenosti jsem věděl, že do té doby jí nebude zrovna příjemně.

	„Tak,“ snažil jsem se překřičet rachot vrtulníků. Snad brzo odletí. „Chtěli jste slyšet, proč by vás měli zajímat seveřani. Začneme s Hel, co připadá Diovi tak okouzlující. Hel velí legiím těch polohmotných zombíků zvaných draugar, kteří se dají dostat leda stětím, a moje zdroje mi tvrdí, že teď mají přístup k moderním automatickým zbraním. Hel taky dokáže ovládat mrtvé, takže každý, koho její armáda zabije, je jejich potenciální rekrut. Její vojsko se rychle rozroste tak, že už samo o sobě nebude k zastavení, ale je toho ještě víc. Synové Múspellsheimu jsou ohniví obři – něco jako Loki, ale bez vypínače. Úplně zbožňujou oheň a magma a chtějí se o ně se všemi podělit. A přidají se i ledoví obři, takže kromě zombie apokalypsy tu budeme mít ještě živelní pozdvižení. A pak tu máme Jörmunganda, mořského velehada, který se pravděpodobně někde vynoří a rozpoutá v oceánu boží dopuštění. A uvidíme, jestli se do toho taky nepřidají temní álfové. Lidé proti nim nebudou mít šanci. Leda tak možná Chuck Norris. Ale víte, jak to s lidmi je. Zpanikaří a začnou střílet jeden po druhém, protože si budou myslet, že za to všechno můžou jejich nepřátelé. Nebo se přepnou do módu apokalypsa, budou si myslet, že platí jedině anarchie a provedou něco nemyslitelnýho. Nějakej pitomec možná dokonce odpálí i jadernou střelu a bude vymalováno. Bude to pořádná krvavá lázeň, pánové. Až všichni lidi umřou – nebo jich umře tolik, že už to bude jedno –, co se stane s vámi a všemi dalšími bohy, co závisejí na jejich víře?“

	„Pcha!“ vybuchl Zeus. „Tak půjdeme zabít Lokiho a Hel hned a nic z toho se nikdy nestane.“

	„Kdo ‚my‘, Die? Tvoje síly snad působí i v jiných sférách než na Olympu a na zemi? Vím, že Hermés a Merkur dovedou cestovat do jiných sfér a vrátí se, ale jsi si jistý, že když jsou mimo svou sféru a své věřící, zůstávají pořád nesmrtelní?“

	Zeus hodil okem po Hermovi a bůh zlodějů lehce pokrčil rameny. Pokračoval jsem ve svém tažení.

	„Zkoušeli jste někdy seslat blesky v jiné sféře než tady nebo na Olympu? A pokud ano, všimli jste si, že Lokimu připadaly ty vaše blesčíky docela roztomilý?“ Zeus se na mě zamračil a mlčel. Vložil se do toho Jupiter. „Fajn. Tak je zabij ty.“

	„Loki se nedá jen tak zabít, jak jste viděli, a Hel taky ne. Rozhodně se s nimi nechci utkat na jejich hřišti, kde budu v oslabení a oni budou na vrcholu sil. No tak. Vždyť jste chytří. My potřebujeme pomoct Ódinovi a zbytku těch klaďasů a postarat se o to, že až na to dojde, vyhraje ta správná strana. Hele, mně už se povedlo oddělat Fenriho – ten měl zabít Ódina a způsobit bonusovou spoušť. Co kdyby se Poseidón a Neptun šli podívat po Jörmungandovi a taky ho sejmuli? To by Lokiho a Hel rozhodně znejistělo. Zalezli by do svých temných nor, zahrozili by pěstmi a řekli: ‚Běda vám, vy nečekaně schopný svazku mocných bytostí!‘ A pak bychom si všichni dali zmrzku nebo tak něco. Co říkáte na to, že bychom v tomhle spojili síly, abychom všichni měli nějakou budoucnost?“

	„Předpokládám, že tím myslíš všichni kromě Bakcha?“ ucedil Jupiter.

	„Ne, s potěšením budu žít ve světě, kde můžeme s Bakchem koexistovat. Vážně. Dařilo se nám to totiž víc než dva tisíce let. To jen poslední dobou se rozhodl, že bych měl skapat, a já nesouhlasil.“

	„Vysvětli mi proč.“

	„S radostí. Tohle je pravda, jinak jsem synem kozy: několik jeho bakchantek se pokusilo převzít vládu nad městem, které jsem měl pod ochranou. Pár jsem jich zabil, protože vraždily nevinné lidi. Bakcha to urazilo – zřejmě proto, že to udělal druid a vy Římani jste nás vždycky nesnášeli – a od té chvíle už se to jen hrotilo. Kdyby jeho bakchantky nevnikly na moje území v Arizoně, pořád by žil ve sladké nevědomosti o mé existenci. Jenže pak jsem se mu trochu vysmál a on se zapřísahal, že mě zabije. Takže tak. Chci jen, abyste mě nechali na pokoji, a nabízím vám totéž. Nevšímal jsem si vás celé dva tisíce let a klidně v tom budu další dva tisíce let pokračovat. Mám návrh: na znamení dobré vůle vám teď vrátím Merkura.“

	Poprosil jsem tedy Albiona, aby Merkura osvobodil, a on mě poslechl.

	Ze země se vynořilo pět balvanů, z částí Merkurova těla se odrolilo kamení, křída a jíl, vsákly se do země a celkově to, doslova a do písmene, vzbuzovalo dojem, že jsem hustej mistr.

	Jupiter zamručel a prohlížel si kusy Merkura, jemuž planuly oči nenávistí. „Dobrá vůle? To teď vyjednáváme?“

	„Ano. Uzavřeme takovou úmluvu. Windsorskou úmluvu, chcete-li. Vyslechnete si mě, prosím?“

	„Do toho,“ pobídl mě Jupiter. Hermés, který se držel v bezpečné vzdálenosti, slétl k Merkurovým uřezaným končetinám a začal je přikládat k trupu, až se uchytily a začaly k němu přirůstat.

	„Osvobodím bohyně a Bakcha za pouhý slib, že se nebudou mstít mně ani mým společníkům. Stejný slib chci od všech Olympanů a na oplátku vám já slíbím totéž. Celá tisíciletí jsem dokazoval, že se dokážu ovládat a neusiluju o pomstu za křivdy na mně spáchané, takže bych byl rád, kdybyste to udělali i vy.“

	„Pokud slíbíme, že se nebudeme mstít, dostaneš tím možnost chovat se v budoucnu, jak se ti zachce.“

	„Ne. Žádám amnestii za své současné prohřešky, ne diplomatickou imunitu do budoucna. Pokud svůj slib poruším a budu si s vámi zahrávat, pak bych měl být potrestán – ačkoli doufám, že si spíš promluvíme, než si to zase takhle pohnojím. Stejně tak, pokud slib poruší někdo z Olympanů, může očekávat, že zmizí. Ale netrapme se tím, co by se mohlo pokazit. Pokazilo se toho už dost. Soustřeďme se na to, co by se mohlo podařit. Váš panteon bude zase kompletní a máme před sebou vzrušující novou výzvu v podobě Lokiho hororové show na kolečkách. Když pomůžete seveřanům, zajistíte si spoustu dobré karmy. A navíc, pokud ten boj vyhrajeme v téhle části světa, pak jsou vaši lidé v Řecku a Itálii zachráněni a vy s nimi. A pokud prohrajeme, tak se aspoň nedožijeme toho, abychom té prohry mohli litovat.“

	Odmlčel jsem se, aby mi mohli odpovědět. Jupiter ovšem nepromluvil na mě. Zamyšleně si promnul vous a oslovil Merkura.

	„Slyšel jsi jeho slova. Víš, co je v sázce. Jsi ochoten výměnou za svou svobodu a slib od druida přísahat, že nebudeš druida ani jeho společníky z ničeho obviňovat a nebudeš se jim mstít?“

	Teď, když byl Merkur zase celý – a možná proto, že ochutnal, co ho čeká, jestli odmítne –, neměl problém s takovým slibem souhlasit. Při Merkurových slovech se Zeus podíval na Herma a tázavě na něj kývl. Naolejovaný vous mu při tom bujaře vyletěl vzhůru a pak se mu s mlasknutím připlácl na hruď. Hermés taky přikývl, ač neochotně. Na posla byl tedy neobyčejně mlčenlivý.

	„Dobrá, druide,“ pronesl Jupiter. „Teoreticky tedy souhlasíme. Nemůžu mluvit za všechny římské bohy, ale chovám jistou naději, že je přesvědčím.“

	„To samé platí pro Řeky,“ dodal Zeus.

	„Výtečně. Pokud by vám to nevadilo, byl bych rád, kdybyste začali přesvědčováním Pana a Fauna. Momentálně mi brání cestovat mezi sférami.“

	„Ne,“ řekl Jupiter. „Pokud se budeš moct přemisťovat, mohl bys opustit lovkyně a Bakcha.“

	„Myslím to upřímně a přeju si, aby mezi námi panoval mír. Z ničeho se nevyvleču. Musím ale mít možnost utéct, kdyby se někteří členové vašeho panteonu rozhodli na mě zaútočit, než složí slib. Berte to zase jako váš výraz dobré vůle. Zastavte pandemonium a já vám hned vrátím lovkyně.“

	Zeus oslovil Herma.

	„Kde je teď Pan?“

	Oči božského posla se na chvíli protočily a pak se zase vrátily na místo jako obrázky na automatech.

	„Je na tomto ostrově.“

	Zajímavé – a logické. Hermés zřejmě dokázal kdykoli vypátrat jakéhokoli člena panteonu, díky čemuž mu pak mohl doručit vzkaz. Dalo se tedy předpokládat, že takhle mohl vypátrat kohokoli. Je-li tomu tak, pak Olympané možná přece jen s nikým z Tír na nÓgu nespolupracovali. Tedy kromě toho přepadení v Rumunsku. Mohli klidně sledovat Granuaile sami a tím najít i mě.

	„Okamžitě ho sem přiveď.“ Zeus se podíval na Merkura, který se očividně zotavoval, ale ještě rozhodně nebyl schopný létat, a potom dodal: „A pokud Jupiter souhlasí, přiveď i Fauna, ať je kde je. A pořádně si pospěš.“

	Jupiter svolil, aby Hermés přivedl i Fauna, a posel bohů se rozletěl do mlhy. Pak jsme asi deset vteřin zírali jeden na druhého, což bylo téměř nesnesitelné, protože jsem cítil, že na nás všechny zírá i Diova nepolevující erekce.

	„Jestli to trvá dýl než čtyři hodiny, vážně by sis s tím měl zajít k doktorovi,“ poznamenal jsem a okamžitě toho zalitoval.

	Oba bohové nebes řekli sborem: „Cože?“ a já zavrtěl hlavou, jako že je to jedno.

	„Pokud by tě zajímalo, za jak dlouho je sem Hermés přivede,“ řekl Jupiter, „nemělo by to trvat déle než pár minut.“

	„To je pravda,“ souhlasil Zeus. „Hermovi jdou takové věci vážně rychle.“

	„To rád slyším. Třeba by sem mohl přivést i zbytek Olympanů a můžeme úmluvu zpečetit ještě dnes.“

	Zeus neurčitě pokrčil rameny. „To záleží na tom, jestli budeme zase úplní. Nesvolám je, dokud nám nevrátíš Artemis.“

	„Ani já nikoho nesvolám, dokud nám nevrátíš Dianu a Bakcha.“

	„Dobrá. Ale uděláte to, když splníme naše sliby a dohodneme se?“

	Zeus řekl: „Já ano. Přeji si zapojit se do bitvy s Lokim a Hel.“

	Jupiter svůj souhlas nevyslovil, ale přikývl. Hermés se nejdřív vrátil s Panem a zdálo se, že toho naše setkání především pobavilo. Hermés se rozplynul v mlze a jal se pátrat po Faunovi.

	Na to, aby Pan přestal v Anglii šířit pandemonium, ho nebylo potřeba moc přemlouvat. Celá ta záležitost pro něj byla spíš rošťárna než zlý úmysl a vlastně ho dočasný únos dryád někde jižně od Olympu nijak zvlášť nepálil, protože stejně raději dováděl v Arkádii. Prostě si rád střílel z lidí a Faun mu poskytl skvělý důvod dát průchod svým zálibám.

	„Hotovo,“ pronesl řecky a ve tváři mu hrál polovičatý úsměv. Z vlasů mu vykukovaly tupé růžky, žádné zakroucené beraní rohy, jaké jsem vídal v některých uměleckých ztvárněních, a další kozlí části těla byly anatomicky přesné. „Čiň, jak si přeješ, a žij v míru, dokud necháš v míru žít i mě.“

	„S radostí,“ odpověděl jsem.

	Když se dostavil Faun, vyžadovalo to trochu víc přesvědčování. Některé z těch dryád byly jeho osobní favoritky.

	„Jsou úplně zdravé,“ připomněl jsem mu latinsky.

	„A kdyby tě Bakchus nepřesvědčil, abys v Evropě šířil pandemonium, vůbec bych je unášet nemusel. Vtáhl tě do osobní rozepře, a i když bych mohl pochybovat o tvém úsudku, rozhodně vůči tobě ani dryádám necítím žádnou zášť. Prostě jsem udělal, co bylo potřeba, abych utekl Bakchovi a způsobil přitom co nejmenší škody.“

	„Tři měsíce obav o moje dryády mě teda docela poškodily,“ zuřil Faun.

	„Za to se omlouvám. Ale tys mi poslední dobou taky působil velké potíže a můžeš dryády považovat za pomstěné. Můžeme si navzájem odpustit a dál pokračovat v míru?“

	Faun zaťal pěsti a neodpověděl hned. Podíval se na Jupitera a v jeho tvrdém pohledu nenašel žádnou podporu.

	Svěsil ramena a povzdechl si. „Ano,“ řekl.

	I moje ramena se uvolnila. Ani jsem si neuvědomoval, jak jsem je měl napjatá. „Děkuju. Dej mi chvíli, abych to zkontroloval.“

	Windsorský les byl starý a s Tír na nÓgem byl svázaný už dávno, i když ne mnou. Položil jsem ruku na starou olši, soustředil se a hledal vlákno, díky němuž bych se mohl přemístit. Bylo tam, silné a pulzující životem, připravené mě vzít, kamkoli si budu přát. Spokojeně jsem si oddechl.

	„Výtečně,“ řekl jsem. „Lovkyně osvobodím a dám jim příležitost skončit lov na mě a mé společníky. Pokud odmítnou, pak doufám pochopíte, že je nemůžu propustit.“

	Ani jeden z bohů nebes s tím kupodivu neměl problém. „To jde na její hlavu,“ poznamenal Jupiter.

	Požádal jsem Albiona, aby nejdřív přinesl Artemis. Když jí z obličeje odpadl štěrk a jíl, byla ještě ochotnější přísahat, že se vším skončí.

	„Pýcha a domýšlivost mě vedly k tomu, že jsem zašla příliš daleko,“ oslovila mě bez pobízení. „Měla jsem být skromnější a hledět si vlastních povinností, ne na sebe brát křivdy jiných. Kvůli tomu jsem přišla o své psy i o svou důstojnost.“

	„Pěkně řečeno,“ uznal jsem. Přednesl jsem jí slib a požádal ji, aby ho před Diem složila. Ten se k ní postavil v celé své kráse i se svým trčákem. Artemis se znechuceně zašklebila, když viděla, jak mu penis vzdouvá látku omotanou okolo pasu, ale slib složila. Požádal jsem Albiona, aby ji celou vysvobodil, a všechna zemina jí z těla opadala. Hermés sletěl dolů a složil ji dohromady stejně jako Merkura. Římský posel už byl uzdravený tak, že dokázal stát, ačkoli ještě nebyl schopný létat.

	Diana rozhodně nebyla připravená se vzdát jen tak. Popravdě to kategoricky odmítla a místo toho se zapřísahala, že mě zabije a předhodí mě vranám a pak zatím neurčeným způsobem znesvětí moje kosti. Artemis ji naléhavě prosila, aby si to rozmyslela, ale Diana o tom nechtěla ani slyšet. Dokonce i Jupiter na ni trochu zatlačil, žádal, aby se vzdala svého lovu kvůli zájmům Olympu. Diana mu navrhla, aby šel smilnit s Faunem. Asi jsem ji v Nizozemsku přece jen neměl škádlit a kopnout ji do hlavy. A těžko říct, co jí pověděla Flidais, zatímco jsem byl v bezvědomí.

	Jupiterovi zrudla tvář a otočil se ke mně. „Dělej si s ní, co chceš, druide,“ řekl. „Já za ni už bojovat nebudu, ačkoli si stále přeju vidět na svobodě Bakcha.“

	Zamyšleně jsem přikývl a v duchu jí děkoval, že ve srovnání s ní vypadám racionálně. Pak jsem řekl:

	„Diana si svá slova možná rozmyslí, když jí dopřejeme dostatek času, aby je mohla ještě zvážit. Co kdybychom se sem řekněme jednou měsíčně vrátili a zeptali se jí, jestli nezměnila názor?“

	„To je šlechetná myšlenka, ale řekl bych, že to je až příliš velkorysé,“ odvětil Jupiter. „Mělo by stačit jednou za deset let.“

	„V takových případech jsem raději velkorysý spíš víc než míň.“

	„Jak si přeješ.“

	<A jednoho dne Attika velice překvapilo zjištění, že když Jupiter říká: „Jak si přeješ,“ myslí tím „Miluji tě.“>

	Málem jsem se rozesmál. Bohové, teď ne, Oberone. Nebylo by zrovna nejmoudřejší dát najevo pobavení, když nadávající Dianu zase zaléval jíl a kamení a znovu se propadla do země, aby se mohla porochnit ve své frustraci. Poprosil jsem Albiona, aby ji přesunul jinam, daleko odsud, ale stále pod zemí, a držel ji mimo dosah kohokoli, kdo by se mohl pokusit ji vykopat.

	„A tím se dostáváme k Bakchovi,“ řekl jsem. „Obávám se, že s tím se teď mluvit nedá. Úplně se ponořil do šílenství, a to poměrně vražedného.“

	Jupiter se zamračil. „Jak to víš? Zmizel už před celými týdny.“

	„Poslal jsem ho do země s pomalým časem. Pro nás to jsou týdny, ale pro něj jen zlomek vteřiny. Co se jeho týká, zrovna jsem ho kopl do hrudi. Takže když ho vytáhnete zpátky sem – a uděláte to vy, ne já –, bude zuřit. Poradíte si s ním?“ Jupiter mě ujistil, že ano. „A za předpokladu, že to půjde dobře – což je dost nebezpečný předpoklad, vím –, svoláte sem oba dva zbytek Olympu, aby stvrdil naše spojenectví proti Lokimu a Hel?“

	Zeus nadšeně přikývl a vypadal natěšeně, kdežto Jupiter souhlasil poněkud rezervovaněji.

	„A jen pro jistotu – kdybych musel utéct –, jak se s vámi spojím?“

	Hermés se po mně ohlédl a zvedl se od rychle se léčící Artemis. „Jako druid dokážeš povolat vítr, je to tak?“

	Pomyslel jsem na Fragarach a odpověděl: „Částečně ano.“

	„Pak povolej západní vítr,“ poradil mi Hermés.

	„Zavolej jméno Iridino a mé, a mluv do toho větru. Zefyros, bůh západního větru a Iridin manžel, to uslyší a vyřídí nám to.“

	„Dobrá tedy.“ Otočil jsem hlavu a zkontroloval Peruna a Flidais. „Možná byste měli odejít, než se do toho pustím. Dost mu šplouchá na maják, jestli víte, jak to myslím.“

	Flidais zavrtěla hlavou. „Chci to sledovat za Tuatha Dé Danann.“

	„Dobrá,“ přikývl jsem. „Jupitere, přímo tady otevřu portál.“ Prstem jsem opsal svislý kruh podobný obruči, jakou by mohlo proskočit zvíře v cirkuse.

	„Bakchus bude mít natažené ruce přímo k němu, asi takhle nějak.“ Předvedl jsem jim to a pozvedl ruce nahoru a trochu do stran. „Nahni se pro něj a vytáhni ho sem za pravou paži, protože levou má zlomenou. Portálem neprostrkuj nohu ani jinou část těla, jinak riskuješ, že skončíš ve stejném pomalém časoproudu. Potřebuju, abys to udělal co nejrychleji, abych za ním pak mohl portál zavřít, protože se tím vyčerpává síla země. Jasné?“

	„Udělám, jak říkáš.“

	Než jsem začal, zkontroloval jsem si, kde kdo stojí. Ani v nejmenším jsem netoužil po tom, aby někdo do portálu strčil mě. Nikdo se mi ovšem za záda připlížit nepokoušel.

	Oberone, běž prosím tě položit tlapu na támhleten strom. Pokud budeme muset zdrhat, chci, abys byl připravený.

	<Jsem úplně připravený! Na pláž v Argentině.>

	To já taky.

	„Jdeme na to,“ zavelel jsem a vytvořil jsem vazbu mezi touhle sférou a Ostrovem času, kam jsem Bakcha vykopl. Odplížil jsem se stranou a vyrazil ke stromu, připravený se přemístit, pokud to bude třeba. Jupiter se naklonil k portálu a vytáhl z něj zosobnění nevázaného šílenství, celé zelené vztekem a vzteky řvoucí.

	
Kapitola 28

	Římané se tvářili překvapeně, že s bohem šílenství není rozumná řeč. Bakchus hodil Jupitera po Merkurovi – nebo se o to aspoň pokusil –, protože Jupiter neudržel rovnováhu a až příliš pevně se držel jeho paže. Jupiter se ho ale nepustil a stáhl Bakcha s sebou a Merkur se jim dral z cesty. Zatímco se kutáleli mlhou, zavřel jsem portál, Bakchus pořád zvířecky řval a Jupiter hlasitě požadoval, aby se uklidnil, až se mu ho nakonec povedlo přimáčknout k zemi.

	To byl ovšem teprve začátek, protože potom Bakchus otočil hlavu a uviděl mě. Jeho obličej měnil barvu – růžová, zelená, hnědá, fialová –, vycenil zuby a zařval hlasitěji, než jsem si myslel, že jsou vůbec lidské hlasivky schopné. Helikoptéry nad námi už odletěly, ale byly pořád slyšet, dokud je Bakchův řev nepřehlušil.

	Do hrudi mě praštil amulet a pomyslel jsem si, co to na mě právě asi zkusil. Jedna po druhé se hlavy Artemis, Merkura, Herma a Dia otočily, jako by jim někdo jednu vrazil, ale bohové nevypadali potom nijak jinak, jen snad trochu otráveně. Jupiter praštil Bakcha čelem do zátylku, takže Bakchus bradou zaryl v zemi, a Jupiter na něj zařval, aby přestal. Bakchus ovšem nepřestal. Otočil hlavu na druhou stranu a uviděl, že tam stojí Flidais a Perun bez jakékoli magické ochrany krom fulguritů proti bleskům, a tak po nich vrhl stejné kouzlo šílenství, jaké zkusil na nás. A oni opravdu zešíleli: snažili se všechny zabít, a to včetně sebe navzájem. Perun povolal blesky a zasáhl Herma a Fauna, Flidais vytáhla nože, které si vzala zpátky po útoku na Dianu, začala se jimi ohánět a nejprve to zkusila na Peruna. Kdyby byla úplně fit, možná by ho dostala, ale vzhledem ke svým poraněním ho bodla jen jedním nožem, než ji Perun mrskl na zem. Flidais vstala, uviděla Dia a vrhla se po něm zuřivě ne jako pes, ale jako celá smečka psů, oči vytřeštěné a s pěnou u huby. Už zapomněla, že se bila s Perunem, teď prostě zaútočí na toho, koho uvidí jako prvního.

	„Já vám říkal, že je Bakchus kokot!“ zařval jsem. Nezdálo se, že by mě Jupiter slyšel, protože se pořád snažil udržet Bakcha na zemi. Bakchovy vyšinuté oči mě zase vyhledaly a pak se zaměřily kamsi doprava.

	Na chviličku jsem se divil, kam se to dívá, a pak jsem si s hrůzou uvědomil, co má v úmyslu. Otočil jsem se doprava, kde jen tři kroky ode mě čekal můj pes s tlapou na stromě, jak jsem ho požádal.

	Ale ne. Oberone, zůstaň se mnou –

	Můj pes sebou škubl, poodešel od stromu, a já ho tím pádem nemohl přemístit. Něco se mu změnilo v očích, vycenil zuby, stáhl uši a zavrčel na mě.

	Oberone? Oberone, odpověz mi. Hned. To jsem já, Atticus.

	Neodpověděl. Vůbec nereagoval. Železný talisman, co mu visel pod krkem, nebyl dost silný, aby Bakchovo šílenství zastavil – pokud bych ho chtěl opravdu pořádně ochránit, musel bych mu s ním svázat auru tak, jak jsem to udělal u sebe. Napjal svaly na zadních nohou a mně se zastavilo srdce.

	Oberone, ne!

	Skočil mi po hrdle. Povedlo se mi ukročit a vrazil mi jen do boku. Během těch pár vteřin, kdy se sbíral, jsem se vydrápal ke stromu a Oberon se zatím chystal znovu zaútočit.

	Zatraceně, Oberone! Začal jsem na něj v duchu křičet jeho oblíbená slova a doufal jsem, že ho tím vymaním z Bakchova područí. Klobása! Pudlice! Svačinky! Dobroty! Grilovačka!

	Nic nepomohlo. Skočil po mně a já se mu schoval za strom, což ho trochu zpomalilo, ale od jeho zubů mě to neochrání déle než na jednu dvě vteřiny. Zeus musel někam k nám hodit Flidais, protože s vřískotem a šustěním listí přistála za mnou. Až se vyškrábe na nohy, zřejmě se vrhne na mě, protože jsem nejbližší vhodná oběť, nebo zaútočí na Oberona a rozhodně se nebude držet zpátky. Bakchus to všechno podělal a Jupiterovi se stále nedařilo ho umlčet.

	Rozhodl jsem se, že podstoupím přijatelné riziko, dřepl jsem si vedle stromu tak, aby mi kmen chránil pravý bok, a dal si levé předloktí šikmo pod bradu. Netrvalo dlouho a Oberon do mě napálil, při instinktivním výpadu po hrdle se mi zakousl do ruky a úplně mě povalil. Zabořil mi zuby hluboko do masa a trhl hlavou, pokoušel se mi odtáhnout ruku. Za chvilku ji pustil a vrhl se mi po krku. Bolest v ruce jsem si utlumil, abych si udržel čistou hlavu.

	Položil jsem pravou ruku na kmen stromu a našel vlákno do Tír na nÓgu. Přitáhl jsem Oberonovu hlavu ke kmeni, aby se ho dotkl – mě už se dotýkal až až, předloktí jsem si kvůli tomu úplně rozerval. Slyšel jsem, jak se blíží Flidais. Byla už tak mimo, že se její válečný pokřik změnil v úplné vytí.

	Když Oberon narazil čumákem do kmene, přenesl jsem nás do Tír na nÓgu a nechal Flidais a Peruna napospas Olympanům. Nejdřív jsem si všiml ticha – ve faiské sféře scházeli řvoucí bohové. Začal jsem znovu promlouvat na Oberona, protože jsem doufal, že přemístění do jiné sféry přetrhne jeho pouta s Bakchem. Když jsem vkopl Bakcha do portálu, který ho vyplivl na Ostrovy času, všechny jeho bakchantky hned po zavření portálu přišly k sobě.

	Oberone, přestaň! To jsem já, Atticus! Ne, Oberone, ne!

	Oči se mu projasnily a znehybněl.

	<Attiku?>

	Úlevně jsem se usmál. Jo, jsem to já. Už mě můžeš pustit.

	<Co? Uf!> Uvolnil čelisti a vypadla z nich moje zkrvavená ruka. <Co se stalo? Ty krvácíš! Při hladových medvědech, to jsem udělal já?>

	Jo, ale to nevadí, nemůžeš za to. Bakchus tě dovedl k šílenství.

	<Ale já na tebe zaútočil?>

	Nelam si s tím hlavu, kamaráde, budu v pohodě. Už se hojím.

	Oberon se ze všech sil pokoušel kašlat a plivat.

	<Musím to dostat z tlamy. Je tu někde voda?>

	Můžeme se k ní přemístit. Dovedl jsem ho nejdřív k řece na Ostrovech času, aby si mohl vypláchnout čumák. Celou dobu se mi omlouval a já se ho usilovně snažil uklidňovat a konejšit. Rychle jsem si zavřel ránu na předloktí a ukázal mu, že jsem úplně v pohodě, ačkoli srůst svalů pod pokožkou ještě chvíli potrvá.

	Doufal jsem, že zešílevší Flidais a Peruna nezabijí Olympané – nebo že se nezabijí navzájem. Ale pokud to přežijou, řekl bych, že to dopadlo dobře. Zeus i Jupiter teď měli důvod mi důvěřovat, Jupiter se navíc stal mým dlužníkem, protože řekl, že Bakcha zvládne, ale nezvládl, a já se teď mohl přemístit, kamkoli jsem si přál. Pokud Bakchus nikdy neodpřisáhne, že mě nechá na pokoji, vlastně to bude jedno – bez pomoci ostatních Olympanů mě stejně nedostane.

	Samozřejmě mě poněkud rmoutilo, že Herne musel za svoji pomoc zaplatit tak vysokou cenu. Přemýšlel jsem, jestli bych mu to nemohl nějakým způsobem vynahradit. Třeba by pro něj mohl něco udělat Manannán Mac Lir.

	Přemístili jsme se blíž ke středu Tír na nÓgu a našli Granuaile v Goibhniuově hostinci, jak odpočívá na lůžku. Šíp už byl pryč, rána zafačovaná a Granuaile koukala do stropu a soustředila se na hojivé procesy.

	Bez pozdravu a úplně nenuceně, jako bych předtím třeba jen čekal ve frontě v bance, jsem pronesl: „Tak jsem to tam zvládl.“

	Když mě uviděla, rozzářila se jí tvář, což mi připomnělo, jak obrovské mám štěstí.

	„Attiku! Supr. Teď si můžu přestat dělat starosti.“

	„Ještě tak úplně ne. Díky Bakchovi nám Flidais a Perun trochu zešíleli a asi bychom se měli nějakou dobu držet stranou. Musíme se zašít někde daleko, kde se můžeš pořádně uzdravit. Ideálně na nějakém ostrově v Pacifiku nebo někde v Novém světě. Někde, kam nevede Stará cesta. Nějaké návrhy?“

	Zamyslela se, zvedla oči ke stropu a pak se znovu podívala na mě. „Co takhle Japonsko?“ navrhla. „Nikdy jsem tam nebyla, ale vždycky jsem se tam chtěla podívat.“

	„Platí.“

	<Seženeme nějaké poctivé hovězí z Kóbe? Slyšel jsem, že to, co se v Americe prodává jako Kóbe, není pravý.>

	Možná jo. Jeden nikdy neví.

	„Kde je Goibhniu?“ zeptal jsem se a rozhlédl se po dílně.

	„Vypařil se chvíli po tom, co mi vytáhl šíp. Ještě se nedoslechl, že Mórrígan zemřela, a zdálo se, že ho to hodně rozhodilo.“

	„Aha. Tak to chápu.“

	Něco v mém tónu Granuaile přimělo, aby si mě ustaraně prohlédla.

	„Potřebuješ si o tom promluvit, že?“

	„Jo,“ řekl jsem vážně. „Potřebuju. Jakmile se dostaneme do Japonska.“ Z toho, jak to v praxi proběhne, jsem se najednou rozesmál. „Hal se posere v kině, až mu zavolám z Tokia. Ale nejdřív musím zaběhnout do srubu a donést nám oblečení a pár věcí, jo? Vrátím se co nejdřív.“

	Vtiskl jsem jí polibek na čelo, ještě jeden Oberonovi a pak jsem odešel z Goibhniuovy krčmy, abych se přemístil někam úplně jinam. Stavit se ve srubu jsem sice měl v úmyslu, ale nejdřív jsem si musel udělat malou zajížďku.

	
Kapitola 29

	Panu Vejmrdovi už jsem návštěvu dlužil dlouho. Byl pro mě tím nejlepším vodítkem k informaci, kdo zosnoval lov a pokus o mou vraždu. Jenže jsem neznal jeho pravé jméno, a pokud bych se po něm v Tír na nÓgu vyptával, mohl by se o tom doslechnout dřív, než bych se k němu dostal. Rozhodl jsem se, že větší štěstí bych mohl mít, když vyhledám Midhira. Buď za tím vším stejně stojí on, nebo mi aspoň řekne, kde najdu Vejmrdu.

	Pokud to má všechno na svědomí opravdu Midhir, nechci s sebou brát Oberona a Granuaile – ani jeden z nich nemá takovou magickou obranu jako já a Midhir byl opravdu ten typ čaroděje, co může někoho proměnit v čolka. S Goibhniuem budou v bezpečí.

	Místo abych se přemístil ke srubu v Coloradu, vydal jsem se do irského Brí Léith, což je Midhirův starý síd. Nachází se poblíž moderní vísky Ardagh v hrabství Longford. Někteří lidé takovým místům dodnes říkají „vílí kopce“, a někteří možná dokonce věří, že jsou kouzelné, ale nerozumějí jejich skutečnému účelu: každý jednotlivý faiský síd je Starou cestou do Tír na nÓgu. Vlastně jsou to ty nejstarší ze Starých cest.

	Když Milesiané porazili Tuathy svým železem, řekli – a mysleli si, jak nejsou chytří – „Irsko si s vámi rozdělíme. Můžete si nechat tu část, co je pod zemí.“ Tuatha Dé Danann odpověděli: „Tak jo, fajn,“ jen to řekli mnohem hrdinštěji. Samozřejmě ale nezůstali v mohylách navždycky, prostě je využili jako první body pro proud zemní magie, kterým vytvořili sféru Tír na nÓg a spojení s ní.

	Téměř všechny síde teď byly zavalené a Tuathové za sebou nezanechali dostatek artefaktů, aby měli archeologové potřebu se v nich vrtat. Irská elementálka Fódhla si ovšem všechny vnitřní prostory pamatovala tak, jak vypadaly původně. Obnovení vnitřní části jakéhokoli sídu by pro ni bylo hračka. A jakmile síd nabude původní podoby, pak může jistý druid snadno najít Starou cestu schovanou uvnitř.

	Chtěl jsem to udělat raději takhle než se na Midhirovy pozemky přemisťovat přímo v Tír na nÓgu. Vnitřní vlákno by mě přivedlo mimo hrad či pevnost nebo jak tomu svému baráku říká, a jeho sídlo bude určitě hlídané. Starým, dávno opuštěným a zapomenutým sídem se ovšem dostanu přímo dovnitř. Právě proto je většina starých mohyl zasypaná – Tuathové nechtějí, aby se jim v jejich prastarých síních náhodně objevovali zatoulaní turisti. Slyšel jsem, že během posledních pár desítek let se to několikrát stalo Aenghusu Ógovi, jehož síd byl až do šedesátých let dvacátého století uzavřený a zarostlý, jenže pak ho objevili archeologové. Úplnou náhodou jeden až pět lidí prošlo přesně onu cestičku, co vede do Tír na nÓgu, a pak ty nešťastníky musel Aenghus předhodit něčemu hladovému. To by přece nešlo, aby se vrátili a všem vyzvonili, jak se dostat do Féerie.

	Chvilku jsem si jen tak vychutnával výhled, slunce a vzduch. Už je to dávno, co jsem byl doma. Fódhla – básnický název Irska, tak jako se Anglii říká Albion, inspirovaný jménem jedné z ostrovních ochranných bohyní – mě přivítala a velice ráda vrátila Brí Léith do původního stavu. Povrch se změnil jen nepatrně, kopec pod ním byl ovšem zase dutý a prostorný a na jižní straně se objevil vchod. Poprosil jsem Fódhlu, aby nahoře vytvořila otvor, co do vnitřní komnaty vnese trochu světla, a za pár vteřin bylo hotovo. Rozhlédl jsem se po okolí, jestli mě někdo nesleduje, seslal jsem na sebe kamufláž a vešel dovnitř.

	Chvíli mi trvalo, než jsem přišel na tu správnou cestu. Každý síd je jiný a cesty v nich jsou navrženy tak, aby se jimi nedalo projít jen tak náhodou – ovšem nemožné to není. Prohlížel jsem si zem čarozrakem a cesta se mi začala vyjevovat jako vazba, jakmile jsem udělal první dva kroky ve správném pořadí. Proto bylo třeba provést poměrně dost různého přešlapování, protože s hledáním správné cesty mi elementálka pomoct nemohla. Ťapal jsem tam a poskakoval asi tři hodiny, celou tu dobu se mi léčila záda a levé předloktí, a teprve potom jsem úkrokem na sever odhalil třetí krok a pak čtvrtý a tak dále. Zastavil jsem se, tasil Fragarach a znásobil svoji rychlost a sílu. Na druhé straně jsem rozhodně očekával nějaký druh obrany. Jak jsem následoval vinoucí se stezku, tlumené světlo z okénka sláblo, až jsem se ponořil do úplné temnoty a prudce se ochladilo.

	Vešel jsem do jakési vlhké temné komnaty někde v Tír na nÓgu, pravděpodobně do sklepa na Midhirových pozemcích. Znehybněl jsem a mlčky si s pomocí stříbrného talismanu na krku zapnul noční vidění. Vůbec mi to nepomohlo. Nebylo tam žádné světlo, které bych mohl zesílit.

	Ucítil jsem plesnivinu a – přes měďnatý pach – i rašelinu a cosi připomínajícího hořké mandle. Bílý šum industriální krajiny byl tentam, žádné vrčení elektroniky, motorů ani nic podobného. Chyběla tu ovšem i příroda – žádný vítr, voda nebo cupitání drobných nožek. Nedaleko však něco tiše oddechovalo. Možná víc než jedno stvoření. Nedovedl jsem říct, kde je – akustika tam byla podivná a zdálo se, že zvuk se tlumenou ozvěnou ozývá ze všech stran. Ona místnost mohla být z kamene a docela velká.

	Pod nohama mi ležel hladký lomový kámen nebo dlaždice, takže jsem byl odříznutý od magie. Musel jsem se spoléhat na svůj medvědí talisman a ten už se vyčerpával, protože jsem pořád měl na sobě kamufláž. Vypnul jsem ji, protože mě dostatečně kamuflovala tma a možná budu magii potřebovat k něčemu jinému – a vypnul jsem i čarozrak, jelikož mi neukazoval, co v místnosti číhá.

	Noční vidění jsem si nechal zapnuté, protože jsem doufal, že najdu slaboučký zdroj světla, co mi pomůže prozkoumat okolí. Nebylo to poprvé, kdy jsem litoval, že neumím vyčarovat světlo, nebo dokonce oheň, jako to umějí některé čarodějky a čarodějové. Kdybych mohl, zabalil bych Fragarach do košile a použil ho jako pochodeň. Ale takhle jsem neměl na vybranou, musel jsem okolí zkoumat jen pohmatem a doufat, že nevzbudím to, co dřímá v temnotě. Nebo že nevklopýtám do pasti. Cítil jsem se jako ta oběť inkvizice v Poeově povídce „Jáma a kyvadlo“.

	Natáhl jsem levou nohu a prsty se přesvědčil, že pod nimi mám něco pevného, a teprve potom jsem tam pomalu nakročil. Nic se nestalo, ale i to byl pokrok. Když jsem ovšem zvedl pravou nohu, abych udělal další krok, musel jsem spustit kouzelné pohybové čidlo, protože se s hlasitým fšííííí rozsvítily svíčky na vysoké polici lemující celou místnost – a ta byla, jak jsem zjistil, když jsem byl zase schopný se soustředit, kruhová. Ačkoli je světlo svíček většinou tlumené, když se jich v úplné tmě rozsvítilo najednou tolik, tak mě noční vidění na chvíli skoro oslepilo. Vypnul jsem ho a uviděl, že mám v místnosti početnou společnost. Světlo taky vzbudilo – a oslepilo – bezpočet malých stvoření spících na další polici pod svíčkami, asi ve výši pasu. Byli to droboučcí světle zelení humanoidi s křídly, placatýma černýma očima a ústy, která byla oproti zbytku hlavy příliš veliká. Byli lysí a hladcí, měli zavalité nohy a tlusté, strašně dlouhé paže s rozměrnýma rukama se třemi prsty. Uprostřed dlaní měli – ačkoli to jsem ještě nemohl vidět – další ústa. Poznal jsem, co jsou zač. Nevěděl jsem, jak se správně jmenují, ale já jim říkal hubouši, protože si do těch svých tří hub rádi rvali cokoli, co jim přišlo pod ruku. Goibhniu tvrdil, že jsou to původní víly zubničky, ale já nechápal, jak by lidé mohli z těchhle zrůdiček udělat pohádková stvoření, co se starají o dětské zuby. Tyhlety si člověk s ničím nesplete – jsou to hladoví, hemživí parchanti, které Dagda zplodil s kdoví čím.

	Předpokládám, že většina panteonů má nějakého člena, který je nevyléčitelně nadržený a ve svých uctívačích vyvolává všechno od pobavení až po bázeň. Pro Řeky to byli Zeus a Pan, ve védské tradici to byl Indra a Irové mají Dagdu, jehož pověst, podobně jako pověst mnoha dalších pohanských božstev, poněkud utrpěla vlivem křesťanských písařů. Někdy ho zobrazovali jako docela buranského chlapíka s nadmíru vyvinutým pohlavním údem. Nebylo to kvůli tomu, že by byl ve skutečnosti tak obdařený, sloužilo to čistě ke stigmatizaci a zesměšnění jeho sexuality. Irové ho vnímali jako jednoznačně kladnou postavu s velkou mocí a jeho sklony k tělesnosti vyjadřovaly spíš touhu tvořit život, než že by poukazovaly na úchylnou povahu. Někdy zplodil syna či dceru s výjimečným kouzelným nadáním – konkrétně Aenghuse Óga, Midhira a Brighid. Jindy ovšem zplodil něco zatraceně nebezpečného a v průběhu let se díky Dagdovi zrodil celý zvěřinec soběstačných magických běsů. Hubouši byli jedni z těch nejhorších a já si myslel, že je pro všeobecnou bezpečnost už dávno vybili.

	Naneštěstí mě hubouši po pár zamrkáních taky poznali: byl jsem jídlo a oni měli hlad. Ten zápach hořkých mandlí se linul z jejich trusu nahromaděného podél stěn v bělavých křídovitých hromadách připomínajících hlušinu z dolů. Hubouši šlehli křídly a ze zejících úst se ozval hluboký burácivý zvuk, něco mezi mručením a vrčením.

	„Hoši. Moment,“ řekl jsem a bláhově si myslel, že poslechnou. Najednou přestali varovně mručet a na půl vteřiny zavládlo ticho. Pak zavřeštěli a vrhli se na mě, byly jich stovky, slétali se na mě ze všech stran, natahovali ruce a v miniaturních hubách jim svítily ostré zažloutlé zuby.

	Složil jsem se na zem na pravý bok, odhodil Fragarach, stočil se do klubíčka a zvládl jsem si ještě ochránit levou paží tvář a ucho. Snesli se na mě, rukama se chytili, čeho šlo, zakousli se těmi dlaňočelistmi jako mihule a bylo jim jedno, jestli do oblečení nebo do syrového masa pod ním. Moje aura s chladným železem z nich udělala obláček popela dřív, než se do mě stihli zakousnout větší hubou, ale to jim nezabránilo v tom, aby mi každý vyrval dva kousíčky masa, a ty mi pak s mlasknutím popadaly zpátky na rozdrásanou kůži. Letělo jich ke mně čím dál víc, nebyli zrovna vnímaví. To, že jejich druzi vybuchli, pro ně znamenalo jen snazší cestu k večeři. Někteří se zakousli do napůl rozžvýkaných kusů masa, které nebylo potřeba urvat, ale spousta se jich vrhala pro nejčerstvější sousto. Obsypali mi celý levý bok, stala se z něj kypící kaše z krve, látky a popela smíchaná s rozcupovanou svalovinou. Spustil jsem hojivé kouzlo a nechal ho čerpat tolik magie, kolik potřebovalo. Teď nebyl čas šetřit. I kdybych ten útok nějak přežil, rychle bych vykrvácel, kdybych nedostal všechny rány pod kontrolu. Nezkoušel jsem ztlumit bolest, protože nemělo smysl plýtvat omezenou zásobou magie na jakékoli pohodlí. Rozsudek, zda přežiju, nebo zemřu, padne brzy.

	Kdybych s sebou vzal Granuaile a Oberona, bylo by do minuty po nich. Jen díky chladnému železu jsem měl aspoň zlomeček naděje. Stovky mrňavých kousnutí dokázaly proměnit vteřiny v hodiny. Zuby se mi prokousávaly masem po celém levém boku, pak do každé ranky ještě zasáhl výbuch umírajícího hubouše a už se tam zakusovala další zubiska. Zaťal jsem zuby a zadusil výkřik, co se mi dral z hrdla, zatímco mě ty potvory požíraly zaživa. Nikdo by mě přes jejich vřeštění stejně neslyšel, a i kdyby ano, zřejmě by to nebyl nikdo zvlášť ochotný mi pomáhat.

	Kromě toho jsem se bál, že jestli otevřu ústa, tak se mi tam nějaký hubouš zaklesne rukama a hryzne mě do jazyka.

	Po nekonečné době ostré, vířivé bolesti všechen hluk, kousání a výbuchy ustaly a já zůstal ležet ožraný a pokrytý silnou vrstvou krve a popela. Tato směs pomalu odtékala mřížkou v podlaze, které jsem si do té chvíle nevšiml – ty mrchy byly všude. Podlaha opravdu byla z hladkého kamene a byla lehce nakloněná, aby po ní dobře stékala krev – to byl zdroj onoho měďnatého zápachu. Myslelo mi to zpomaleně a nechtěl jsem se hýbat, abych ještě nezhoršil svůj stav, ale něco jsem udělat musel. Můj medvědí talisman byl prázdný, a pokud se odsud nedostanu brzo, tak už to nezvládnu nikdy. Víčka mi padala a chtělo se mi spát, ale věděl jsem, že pak už bych se nikdy neprobudil. Jak Midhir ty potvory krmil? Očividně je musel krmit pravidelně, jinak by tu nebyly tak vysoké hromady hoven, a oběti sem rozhodně netahal Starou cestou – než jsem jí prošel já, nepoužívala se celá staletí. I přesto si tu ovšem držel obrovské hejno huboušů, aby ji střežilo. To znamenalo, že to byla slabina v jeho obraně, proto ji chtěl za každou cenu ochránit.

	Levou ruku jsem si z tváře napůl odtáhl a napůl mi sama sjela. Zakňoural jsem, když jsem uviděl ohlodanou tkáň. Sice jsem nekrvácel – hojivé kouzlo většinu oběhu zastavilo a krev protékala jen postranními cévami –, ale měl jsem dojem, že jsem u zápěstí a na hřbetu ruky zahlédl záblesk kosti. Slovo syrový najednou dostalo úplně nový význam.

	Rozhodně nehrozilo, že bych byl schopný odsud odejít Starou cestou. Levá noha nebude v lepším stavu než ruka a nebezpečně jsem se blížil omdlení. I kdybych se vyškrábal na nohy, nezapnul bych si čarozrak a nenašel správnou cestu. A to mě tu pravděpodobně zahubí – východ by byl v magickém spektru zřejmě jasný jako den, kdybych jen věděl, kam se podívat – něco takového měla Mórrígan v jednom svém brlohu –, jenže teď jsem viděl leda tak jasné náznaky toho, že jsem naprosto a zcela v prdeli.

	Otočil jsem hlavu ke stropu a ucítil, že i na ní se hubouši hojně popásli. Nový sestřih, co mi navrhoval Oberon, mi zajistily potvory, co si chtěly zobnout mého skalpu.

	Na stropě nebylo ani stopy po nějakém poklopu nebo jiné únikové cestě. Z podlahy nestoupal ke stropu žádný žebřík. Ale přece tu musel být nějaký jiný východ kromě Staré cesty.

	Možná ta mřížka na podlaze? Ale ta byla na mě moc malá. Kde je ta ventilační šachta tak akorát pro dospělýho chlapa, co se objeví snad v každým filmu? Domyslel jsem si, že k ventilaci zřejmě slouží ty maličké díry pod policí se svíčkami. Byly velké sotva jako vrabec. Vlastně to byly spíš mezery mezi kameny. Dost velké a dost početné na to, aby tam dobře proudil vzduch, ale rozhodně moc malé na to, aby se jimi dostaly ven ty zubničky – nebo já.

	Obrátil jsem pozornost zpátky k odtoku. Na to, abych se jím protáhl, byl moc malý, ale možná vedl ke staré dobré zemi, s níž bych se mohl spojit a načerpat z ní sílu.

	Mřížkou kromě toho odtékalo i něco jiného než moje krev. Ředilo ji to a kolem nohou mi proudila rychleji. Někde za mnou, pod mými chodidly, vytékala voda.

	Pokusil jsem se opřít o pravou ruku a zvednout se, ale to se nepovedlo – moje břišní svaly, o zádech nemluvě, byly okousané a stávkovaly. Musel jsem se otočit pomocí pravého boku a asi to vypadalo dost zvláštně.

	Voda prýštila odkudsi z kamenné stěny, ta díra nebyla větší než větrací otvory nahoře, takže možnost útěku nenabízela. Zato nabízela naději.

	Ten tenký pramínek představoval pro hubouše jediný zdroj vody, takže si museli dávat pozor a nikde poblíž nesrat. Z obou stran bylo pár stop čisté, požehnané, skvostné holé země. Kameny na podlaze nesahaly až ke stěnám – jenom to tak vypadalo, protože hory hubouších hoven zakrývaly jejich okraje.

	Mělo mi být jasné, že tu někde bude země. Vždyť by tu bez ní nemohla být Stará cesta – nebylo by ji s čím svázat. Teď jen stačilo, abych se tam doplazil, než umřu. Bylo to asi patnáct stop.

	Zabral jsem, jak jsem se jen odvážil, a stejně mi trvalo asi tři nebo čtyři posraný minuty, než jsem se přepíďalkoval přes hladké kameny, ale kvůli bolestem v levém boku mi to připadalo ještě mnohem delší. Vzhledem k tomu, jak vypadala moje paže a ruka, jsem si představoval, že můj levý bok připomíná mleté hovězí nebo Helinu tlející polovinu. Většina pohybových schopností byla tatam, takže to všechno byla mrtvá váha. Zahákl jsem prsty za okraj kamene, naposledy jsem se přitáhl a pak jsem plácl hřbetem nezraněné pravačky na zem. Tetováním se do mě vlila energie a s ní přišla i úleva. Zhluboka jsem lokal vodu z pramene, abych se rehydratoval, pracně jsem ztlumil všechny zdroje bolesti, pomalu usnul a začal se léčit na autopilota.

	Když jsem se po neurčitě dlouhé době probudil, svíčky už buď vyhořely, nebo je kouzelný spínač vypnul, protože už se zase nic nehýbalo. Otřásl jsem se a po páteři mi přejela nová vlna bolesti. Schvátila mě horečka a zároveň zimnice, protože ta spousta otevřených ran se nepochybně zanítila. Napil jsem se z pramene, abych svlažil vyprahlé hrdlo – byl jsem v bezvědomí docela dlouho –, a měchýř mi oznámil, že je připravený na pořádnou zalejvačku. Musel jsem se pohnout.

	Zkusmo jsem zvedl levou paži, abych zjistil, jaká pohroma bude následovat. Ukázalo se, že ji nemůžu pořádně natáhnout ani ji moc oddálit od boku. Zůstala skrčená, protože mi chyběly nepostradatelné části trojhlavého svalu. Noha na tom byla podobně, rozsah pohybu byl velice omezený a rozhodně bych se na ní neudržel. Všechnu tu tkáň bych obnovil tak za týden, pokud bych jedl spoustu bílkovin a dotýkal se země, jenže v téhle místnosti nic k snědku nebylo. Jídlo jsem tady byl já. Pokud neuteču, tak se neuzdravím, jen zeslábnu.

	Doplnil jsem si medvědí talisman a pak jsem neochotně stáhl ruku z objetí země. Pevně jsem se opřel o bolavý bok a pravou rukou se zvedl tak, až jsem se neobratně opíral o část těla, kterou bych asi měl nazvat pravou slabinou, ačkoli jsem o tom takhle nikdy nepřemýšlel. Okolní temnota byla stále nepříjemně pochmurná.

	I přes pot, mrčení a cukání v tkáni, o níž jsem věděl, že by na mě řvala, kdybych jí to dovolil, jsem se donutil vzpřímit do vratkého sedu – tak, abych na pár vteřin ulevil pravé ruce. Zvedl jsem ji z podlahy, zběsile jí zamával nad hlavou a málem se rozbrečel úlevou, když se svíčky zase rozhořely. To byla pozoruhodná vazba a doufal jsem, že ještě budu mít příležitost se ji naučit.

	Pak jsem znovu použil pravou ruku jako oporu – poněkud nejistou a slabou –, podíval jsem se na sebe a zalapal po dechu. Většinu ran mi pokrývala strupatá a hnisavá pokožka, ale spousta jich byla stále otevřená. U menších ran mohlo hojivé kouzlo využít k doplnění chybějících kusů tkáň odjinud, ale v tomhle případě bylo ran příliš.

	Můj stav se nezlepší, dokud nesežeru jednu až pět krav. Použil jsem čarozrak a hledal na zdech nějaká vodítka. Zdi byly z plochých kamenných dlaždic naskládaných jedna na druhou a spojených vápnem. Ničeho magického jsem si nevšiml, dokud jsem se nepodíval za sebe nad pramen. Jeden kámen lemovala výmluvná bílá zář magie. Pomalu jsem se k němu došoupal, pořádně se přitom zadýchal a pak ho stlačil.

	Zakřupalo to a zavrzalo, dvacet kusů kamene se odlouplo od vápna, otočilo se do kruhového prostoru, a vytvořilo tak schodiště. Začínalo přímo nad pramenem a těsně se vyhýbalo první hromadě hubouších hoven. Bylo z velkých kamenů, takže sahalo až za dvě police, kde hřadovaly svíce a hubouši. Za svícemi už se kameny nevyklápěly – místo toho se jich několik převrátilo dovnitř a vytvořilo úzký průchod, kterým bych mohl utéct, pokud bych se tam dostal. Vycházelo odtamtud přirozené světlo, což bylo zvlášť povzbudivé.

	Vydrápat se po těch schodech s jen napůl fungujícím tělem nebylo lehké, ale neměl jsem na vybranou, stejně jako jsem nemohl ovlivnit to, co tam na mě bude čekat.

	Fragarach ležel tam, kam jsem ho odhodil. Řemen od pochvy byl prokousaný, ale samotná pochva mi spadla ze zad, ležela uprostřed místnosti a zdálo se, že je neporušená. Zrušil jsem čarozrak a zvýšil si sílu, protože jsem doufal, že se pak budu moct pohybovat rychleji. Pohyb mě stále namáhal, ale rychlejší jsem byl. Vzal jsem Fragarach a vložil ho do pouzdra, dopřál si dost času, abych pořádně přispěl do odtoku, a pak se vrátil k patě schodiště, protože mi ubývalo energie v medvědím talismanu. Zastavil jsem se, abych si odpočinul a doplnil ji. Zase ji všechnu vyčerpám, abych se dostal po schodech nahoru – bez ní bych to asi nezvládl.

	Jakmile jsem byl připravený, popadl jsem Fragarach v pouzdru, natáhl se ke druhému schodu a položil ho tam. Pak jsem položil ruku na schod, loket vzhůru, skrčil jsem pravou nohu a zvedl se do jakž takž svislé, ačkoli značně asymetrické pozice. Ten pohyb mi natáhl rozervaný levý bok nečekaným novým způsobem, ale průvodní bodavá bolest rozhodně nečekaná nebyla. Zastavil jsem se, rozdýchal ta muka a pak mě napadlo, že bych zkusil schody zdolat zbědovanými, žalostnými zaječími skoky. A když jsem se celý udýchaný a zpocený dostal až nahoru, zjistil jsem, že onen průchod je velice krátká chodba, která vede k otevřeným dveřím, odkud na kameny dopadalo sluneční světlo, a slyšel jsem zurčení fontány.

	Jakmile jsem se do chodby dostal, mohl jsem se opřít o stěnu a věděl jsem, že pohyb bude o trošičku jednodušší. Zavřel jsem oči a usmál se pocitu úlevy, že jsem se z té díry vyhrabal. Ať už na mě dál čekalo cokoli, aspoň jsem nezkapal kvůli nenažraným huboušům.

	Otevřený průchod byl z plochých kamenů, stejných jako ty uvnitř jámy. Proskákal jsem jím a ocitl se v chodbě zdobené obrazy a sochami a osvětlené kruhovými světlíky pravidelně rozmístěnými po celé její délce. Stál jsem ve výklenku s malou kamennou fontánou se selkií na jedné straně a židlí na druhé a světlík nad hlavou zřejmě tajný vchod maskoval jako čtecí koutek. Nebo tak něco.

	Země pod mýma nohama byla požehnaně holá a já v ní cítil magii – což byla obvyklá součást domovů všech Tuathů. S výjimkou několika mála místností by se nikdy vědomě neodřízli od magie jen kvůli interiérovému designu. A kdo potřebuje základy, když můžete všechno, co chcete zpevnit, prostě svázat se zemí? Jejich sídla také málokdy bývala patrová, a pokud ano, druhé podlaží bývalo určeno pro hosty neovládající magii nebo pro ty, jejichž síla nezávisela na zemi. To znamenalo, že abych našel Midhira, nebudu už muset lézt po žádných schodech. Když jsem měl zase stálý přísun magie, seslal jsem na sebe kamufláž a čarozrak. Selkiin nos bíle zářil, a odhalil tak svůj účel, takže jsem ho stiskl. Kameny za mnou se přeskupily a dveře do jámy s hubouši se zavřely. Midhir ovšem nemohl tyhle dveře používat při krmení, protože by mu hubouši uletěli. To znamenalo, že místnost má ještě jeden vchod, ale nijak zvlášť mě nezajímal, když už jsem byl venku. Rozhlédl jsem se po chodbě, jestli jsem hlukem nepřitáhl něčí pozornost. Zřejmě ne. Ani v jednom směru jsem neviděl žádné známky magických pastí, takže jsem opatrně vskočil do odkryté pozice. Když jsem teď byl paranoidní, že mě odhalí, znělo to nezvykle hlasitě. Jenže hopsat nenápadně se asi nedá. Vzhledem k tomu, že moje pravá strana byla zpropadeně nepoužitelná, otočil jsem se vpravo a popadl do ruky Fragarach. Opíral jsem se o zeď, a jak jsem tak hopsal, pěkně jsem jí dával pěstí. Za výklenkem kámen vystřídala hladká omítka, chvílemi přerušovaná jakýmisi uměleckými díly. První dveře, k nimž jsem doskákal, vedly do nepoužívané ložnice. Klenutá chodba nalevo od nich naznačovala, že se tam nachází nějaký salon nebo knihovna nebo nějaká jiná společenská místnost plná knih, a ještě dál se nacházel mnohem větší obývací pokoj, který by snad mohl vést do kuchyně. Doufal jsem, že se mi tam podaří dostat a najít něco k snědku. Ale než se vydám do haly a dál, chtěl bych zkontrolovat ještě jedny dveře. Nebylo by dobré nechat si je za zády, když nevím, co za nimi je.

	Byla to další ložnice – zřejmě patřila pánu domu. Byla vkusně vybavená travnatou podlahou napájenou pravidelně rozmístěným zavlažováním a zalévanou slunečními paprsky z dlouhého skleněného panelu na protější straně velmi vysokého stropu. Když jsem otevřel dveře, na bližší části stropu se díky těm geniálním svíčkám citlivým na pohyb rozsvítil kovaný lustr. Z něj visel hlavou dolů Midhir – rozhodně to byl on, poznal jsem druidská tetování na bicepsu – a byl omotaný železnými řetězy, aby nemohl používat magii. Měl podřezané hrdlo, krev mu skropila obličej a tráva pod ním byla temně rudá. Nemohl spustit hojivé kouzlo a bez možnosti využít sílu země vykrvácel.

	„Bohové pod náma,“ vydechl jsem. „Tak teď jsem pořádně v prdeli.“

	Ten, kdo tohle udělal Midhirovi, může klidně udělat totéž i mně. Samozřejmě umím vrhat kouzla i přes železný amulet i auru, ale zabalte mě do takového množství železa a odřízněte mě od země a jsem zranitelný jako pulec.

	Divoce jsem se ohlédl do chodby, protože jsem čekal, že sklapne nějaká past. Okamžitě jsem předpokládal, že buď podlehnu stejnému osudu jako Midhir, nebo na mě hodí jeho vraždu. Ovšem vteřiny ubíhaly a nikde se neozýval poplach. Nikdo se sem nevloudil v kamufláži a nepraštil mě do vercajku. Vybavila se mi fráze smrtící ticho.

	Jak ubíhaly minuty, moje panika pomalu utichala a docházelo mi, že svět nemá ani tušení, že jsem právě našel tělo prastaré bytosti. Nakonec na to ale stejně přijdou – nejpozději tehdy, až objeví Midhirovo tělo, přivedou Brighidiny psy a ti ucítí můj pach.

	Krátce jsem si pohrával s myšlenkou proměnit se v psa, protože by mi třeba pachy mohly něco napovědět, ale zavrhl jsem ji jako nemoudrou, když jsem byl tak zřízený. Psi po dvou nohách na jedné straně moc dobře skákat neumějí. A navíc, jakmile někdo zjistí, co se tu stalo, Brighidini psi odhalí i pach toho, kdo to udělal doopravdy.

	Ačkoli nebylo moudré se jakkoli přibližovat a vkročit do místnosti, kde proběhla vražda, všiml jsem si dalších řetězů na péřové posteli. To si vyžadovalo podrobnější průzkum, protože pod nimi leželo oblečení – oblečení, které jsem poznával. A když jsem si pár poskoky zlepšil úhel, uviděl jsem, že tam neleží žádné tělo – jen popel a načančané hadříky, co nemohly patřit nikomu jinému než panu Vejmrdovi.

	Nemohl jsem tušit, jestli to opravdu je popel pana Vejmrdy, nebo jestli byl – ať už on, či někdo jiný – natolik chytrý, aby takhle narafičil svoji, respektive jeho smrt. Midhirova smrt ovšem narafičená rozhodně nebyla. A tak mocného kouzelníka si nemohl takhle podmanit nikdo jiný než další člen Tuatha Dé Danann. Ačkoli jsem věděl, že je to jen domněnka, úmrtí Midhira a Vejmrdy naznačovala, že byli v našem lovu opravdu nějak zapojení. Sledovali Granuaile pomocí věšteb nebo byli v kontaktu s někým, kdo to dělal, a pak se domlouvali s upíry, temnými álfy a faiskými vrahouny a strkali je po Starých cestách tam, kde bylo nejpravděpodobnější, že na nás narazí. Dokonce prozradili Olympanům, kde si na nás mají v Rumunsku počíhat. A možná pověděli Ukkovi, kde najít Lokiho, a tím ho osvobodili a pravděpodobně urychlili začátek konce. V tom případě se ovšem taková smrt zdála spravedlivá.

	Ovšem neveleli tomu. Byli něco jako výkonní pracovníci, izolační vrstva mezi mnou a tím, kdo vydával příkazy, a jakmile jsme jim s Granuaile unikli ze sítě, museli být tihle dva, co by mohli ukazovat prstem a prozrazovat jména, odstraněni. Došlo mi ještě něco – vždycky mi vrtalo hlavou jak to, že Faun začal šířit pandemonium Evropou ve stejnou chvíli, kdy Loki zničil Perunovu říši. Vejmrda ovšem mohl snadno poslat Faunovi zprávu, hned jak jsem přijel na Vílí dvůr, a pak si vymyslet příhodnou zástěrku. A zřejmě to byl nakonec on, kdo na nás poslal tisáky – samozřejmě na příkaz někoho jiného. Ten někdo jiný si ho ale teď i s Midhirem namazal na chleba.

	Chleba mi připomněl kuchyni a mou zoufalou potřebu proteinu. Postávání v ložnici mi nijak neprospěje, ale když najdu něco k jídlu, prospěje mi to naopak dost. Při tom pomyšlení se mi žaludek stáhl a zakručelo v něm – hladem mě bolelo břicho. Když se najím, možná budu uvažovat jasněji.

	Začal jsem hopkat salonoknihovnou a ukázalo se, že to je jedna z nejlepších místností, co jsem kdy viděl. V protějším rohu napravo rostl strom, jeho kmen procházel dírou ve stropě a odtamtud se mu rozrůstala koruna. Místo podlahy byl svěží opečovávaný trávník. Po obou stranách stromu lemovaly stěny knihovny z ořechového dřeva plné komiksů a mangy – překvapivé, ovšem skvělé! Uprostřed místnosti stál sladěný nízký ořechový stolek v japonském stylu a na něm, přesně vprostřed, ležel výtisk Mooreova V jako Vendeta. Místnost vás vyzývala, abyste si ho vzali, sedli si do trávy a četli, možná opření o kmen stromu. Na umístění V jako Vendeta mi ovšem něco nehrálo. Komiks nebyl jen tak ledabyle položený někde u kraje, což by naznačovalo, že ho tam odložil ten, kdo ho četl. Byl umístěný přesně doprostřed, takže kraje stolu fungovaly jako rám a poutaly pozornost k obálce. Možná to byl nějaký vzkaz? Pokud ano, komu byl určený? Komukoli, kdo najde Midhirovo tělo? A pokud Midhir zemřel, aby se neprozradila totožnost osoby, co skutečně stojí za mým lovem, není ten vzkaz pro mě?

	Anebo se mnou Midhirova smrt vůbec nesouvisí. Možná to byla spíš vendeta proti němu než proti mně a načasování bylo čistě náhodné. Tak či onak, jen to zvýšilo mé podezření, že tu někde čeká past a já na ni teprve narazím.

	Poskočil jsem a nakoukl přes roh do sousední místnosti. Bylo vidět, že je něčím výjimečná, protože na rozdíl od zbytku podlah v sídle nebyla travnatá, ale vydlážděná mramorem. Strop byl vysoký s freskami spousty nahých těl, ale ve výhledu do místnosti – zjevně rozlehlé – mi bránily hranaté mramorové sloupy po obvodu. Zdálo se, že snad sloužila k nějaké zábavě – uprostřed byla úplně prázdná a sloužící mohli procházet v prostoru za sloupy, hbitě doplňovat talíře a sklenice a odnášet ty prázdné. Na délku byla mnohem větší než na šířku. Ze svého místa jsem viděl přímo naproti dřevěné dveře a nalevo, z mého pohledu v severní stěně, byly dvojité létací dveře s kruhovými otvory, podobné těm v restauracích, které mohou číšníci otevřít lokty a rameny, když nesou tácy s jídlem. To jsem potřeboval. Lednici plnou bílkovin. Nebo bezpečnou cestu ven. Doteď jsem žádné přívětivé cedule s rudým nápisem východ neviděl, při pohledu na dveře od kuchyně se mi ovšem začaly sbíhat sliny. Pečlivě jsem si doplnil medvědí talisman a pak jsem vkročil na neživou mramorovou podlahu.

	Odhodlaně jsem se rozhopkal k prvnímu sloupu, abych se o něj mohl opřít. Moje bosé nohy zněly jako smutný pstruh, co sebou mrská na podlaze. U sloupu jsem se zastavil a mezerou mezi ním a tím sousedním nakoukl do středu místnosti. Podle toho, co jsem viděl, to byla místnost pro pořádání velkolepých orgií – taková, jakou by realitní makléř mohl diplomaticky označit za „zahradu slastí“ nebo „hédonistický salon“. Kraje místnosti lemovaly pohovky, divany a macaté polštáře zvoucí k, řekněme, lenošení a uprostřed místnosti se nacházel snížený prostor, do něhož vedly mramorové schůdky. Na čtyři části ho dělila čtyři mola, která se uprostřed spojovala v kulatý ostrůvek se striptérskou tyčí. Jedna čtvrtina bylo hluboké jezírko s kapry koi určené k plavání au naturel, druhá byla okázalá lázeň a další zase mělká nádrž plná řídké červené tekutiny, což byla asi rozteklá želatina – zřejmě měla sloužit k zápasům v želé, ale to se postupně rozpustilo v nechutnou břečku. Poslední čtvrtina, přibližně šikmo ode mě, sloužila podobnému vykořisťovatelskému účelu – měla hostit zápasy v bahně a byla obsazená. Nikoli zápasníky, lidmi nebo Faemi, ale mantichorou, která hlídala Starou cestu u Dubringer Mooru. Byla silnými ocelovými lany připoutaná ke třem sloupům na vzdálenější straně místnosti. Ztuhl jsem a pozoroval ji, měla zavřené oči a hlavu položenou na předních tlapách. Možná jsem ji překvapil při šlofíku? Nebo byla mrtvá. Pod rudou kůží se jí rýsoval obrys žeber, a ačkoli bylo nepravděpodobné, že by za ty tři dny, co jsme ji viděli v Německu, umřela hlady, možné to bylo. Pokud tu byla připoutaná celou dobu, byla pravděpodobnější smrt žízní. Něco s ní muselo být v nepořádku, nemohl jsem uvěřit, že by mě neslyšela nebo neviděla už dávno, kdyby byla zdravá.

	Prohlédl jsem si ji čarozrakem a viděl, že pořád má auru – kdyby byla mrtvá, žádnou by neměla. Takže jen spala, nebo to předstírala – nebo byla opravdu v bezvědomí.

	Když už nic jiného, představovala důkaz, že Midhir a Vejmrda byli do našeho lovu zapojení.

	A taky jsem jasně viděl důkaz skutečnosti, že představovala smrtelnou hrozbu – celou místnost lemovaly malé kupičky popela, tiché připomínky dosvědčující smrt mnoha víl.

	Prozíravost a těžká neschopnost rychle se hýbat mi velely, abych prostě zkusil najít jinou cestu ven, místo abych se snažil přehopkat před mantichorou, ať už je nebo není připoutaná, takže jsem se otočil a strávil deset minut zjišťováním, že cesta jinudy než přes Midhirovu komnatu sexu nevede. Prostor za výklenkem se selkií hostil už jen několik neobsazených ložnic. Pohrával jsem si s myšlenkou pracně zrušit vazby ve zdi, abych se mohl dírou protáhnout do příslovečného západu slunce, v magickém spektru jsem ovšem zachytil jakési podivné čáry – buď obranu, nebo past, těžko říct. Byla to pokročilá vazba, jakou ovládali Tuatha Dé Danann, ale nevěděl jsem, jestli ji má na svědomí Midhir, nebo ten, kdo ho zabil. Vlákna byla hustě zauzlovaná – stejně jako ta, která Aenghus Óg použil na mysl zesnulého detektiva tempeské policie Darrena Faglese. Kdybych se je pokusil zrušit, tak by to přinejmenším spustilo poplach, ačkoli by mě nepřekvapilo, kdyby se stalo i něco horšího. I když to znělo šíleně, přišlo mi nejlepší risknout spící mantichoru. Kolem ní bych se snad mohl proplížit, ale rozhodně nehrozilo, že bych se ubránil, kdyby poplach přivolal nějakou stráž.

	Vrátil jsem se stejnou cestou, jakou jsem přišel, nervózně si ještě jednou doplnil medvědí talisman a pak jsem zchromlým pogem odtančil k prvnímu sloupu. Mantichora se nepohnula. Pořád nehybně ležela v bahně.

	Protože jsem neměl času nazbyt – kvůli kamufláži se mi teď postupně vyčerpávala magie –, třemi poskoky jsem se přemístil k dalšímu sloupu a tam se zastavil a znovu mrkl na mantichoru.

	Pořád nic.

	Teď jsem musel překonat mnohem větší vzdálenost. Ačkoli jsem potřeboval přejít místnost jen po šířce, ne po délce, i tak to byla docela dálka a sloupy byly namačkané hlavně v rozích. Stejné dva sloupy jako ty, u nichž jsem právě stál, mě čekaly asi třicet stop daleko, a právě za těmi sloupy – nebo spíš nalevo od nich v severní stěně – čekaly dveře do kuchyně. A za nimi, rovně ve východní stěně, byly dveře do tajemné komnaty. Pro jednonohého a jednorukého chlápka to byla bez opory dlouhá cesta, ale neměl jsem moc na vybranou. Zhluboka jsem se nadechl, pomodlil se k bohům pod námi, odstrčil se od sloupu, vrhl se vpřed a doufal, že nehodím držku.

	Mantichora se vzbudila, když jsem byl v půli cesty. Náhle doširoka otevřela oči a ostražitě mě hledala. Ačkoli jsem byl zakamuflovaný, úplná neviditelnost to nebyla. Mantichora sice neviděla jasné obrysy, ale mohla zaznamenat pohyb. Nepochybně mě taky slyšela. Černý špičatý ocas se za ní vztyčil jako nějaká úděsná kobra a začal ke mně střílet jedovaté hroty. Pár se jich zabořilo do čalounění dlouhé červené kožené pohovky naproti jezírku, která mi naštěstí kryla dolní polovinu těla, a ostatní mě minuly zleva či zprava. Jeden mě ovšem zasáhl do pravé paže a takovou bolest, co mi tam vybuchla, jsem v životě nepocítil.

	Bylo to horší, než když mi zubničky požíraly levý bok. Horší, než když se mi Kladiva boží trefila nožem do ledvin. Horší, než když mě v Řecku zapálili temní álfové. Byla to nervy drásající bolest, sžíravá agonie, vyřadila mi z provozu motorické schopnosti a já se s řevem složil na neúprosný mramor. Fragarach mi vypadl z ruky a odjel po podlaze.

	Spustil jsem hojivé kouzlo, ale bál jsem se, že už je pozdě. Začal jsem se zmítat ve svalových křečích, nebyl schopný je zastavit ani jednou nebo druhou rukou vytáhnout trn – levačka byla k ničemu a pravačkou jsem si tak daleko na rameno nedosáhl. Podařilo se mi trn zahlédnout, než mi křeč otočila hlavu – kůže a svaly kolem rány se rozpouštěly a černaly. Ne jako po zásahu kyselinou, ale spíš zásadou, jako by ten jed mohl sloužit i jako čistič odpadu. Ničil mi horní pás mých tetování na proměnu – ten, díky němuž jsem se mohl proměnit zpátky v člověka. Takže pokud by se mi nějak povedlo přežít dost dlouho na to, abych se proměnil ve zvíře – což nebyl špatný nápad, protože jako vydra nebo pes bych si na trn mohl dosáhnout a vytrhnout ho zuby –, nemohl bych se pak proměnit zpátky. Uvízl bych ve zvířecí podobě.

	Jenže uvíznutý jsem byl stejně. Nikdo nevěděl, kde jsem. Nikdo nepřijde, aby mi včas pomohl příhodným flakonkem mantichořího protijedu, protože nic takového neexistuje. Musím na něco přijít, než sejdu hanebnou smrtí odříznutý od země v Midhirově prašivé komnatě sexu. Mantichoří jed je zákeřný koktejl biologických látek – nic, s čím by mi mohla pomoct má železná aura. Silná zásada, co leptá a rozpouští pokožku, zánětlivá složka s účinky podobnými koncentrovanému kapsaicinu, co udržuje v napětí všechny nervy a způsobuje otoky měkkých tkání, a rychle působící tetanový analog, co mi zatne svaly. Nebyl to přímo tetanus, protože s tím bych se snadno vypořádal, potíže mi působila jiná molekula. Ochromovala mantichoří oběti tím nejbolestivějším možným způsobem – představte si epickou křeč v každičkém svalu – a pak je mantichora celé sežere zaživa a oběti jí řvou ještě cestou do jícnu.

	Kožená pohovka mi poskytovala kryt před dalšími střelami, ale mantichora už se neobtěžovala dál střílet nebo vůbec vstát z bahna. Podle mého řevu poznala, že se trefila, a víc nepotřebovala. Dostala mě vážně šikovně, trpělivě – nespala ani chviličku. Prostě jen čekala, až ze sebe udělám snadný terč.

	Pokud jsem se měl vůbec o něco pokusit, musel jsem utéct do jiné části mysli a říkal jsem si, že na to mi dobře poslouží Dante. Ačkoli se druidi musí učit různé jazyky, aby mohli pracovat se svou magií a komunikovat s elementály, také se musíme nazpaměť učit velké objemy textu, rozdělujeme si tak vědomí. Díky tomu například můžeme při cestování sférami s sebou někoho vzít. Text je šablona pro myšlenky a samotný svět a můžeme do ní vložit sebe samé nebo někoho dalšího. Granuaile zatím zpracovala Whitmana, takže pokud by se přemisťovala, mohla by s sebou vzít jednu další osobu. Já měl k dispozici Odysseu v původním řeckém znění, Iliadu v latině, celého Shakespeara, Dantovu Božskou komedii, Dostojevského Bratry Karamazovy v ruštině a k tomu několik bardských příběhů ve staré irštině, což byl můj první projekt, když jsem byl ještě malý synek. Teď jsem byl nacpaný k prasknutí – aktivní lidská paměť nedokáže zvládnout o moc víc než sedm věcí naráz, aniž by hrozilo vysoké riziko ztráty. Různé části mysli ovšem mají i jiná využití – zvlášť v takovýchhle situacích. Můžou představovat místo útěchy, které potřebujete, když jsou vaše mysl nebo tělo naprosto nešťastné. Prudkost a bolestivost mantichořího jedu jsem tedy mohl přenechat hlavní části mysli. Vytažení trnu bude vyžadovat chladnou hlavu a hned potom budu muset získat víc síly, než mi úplně dojde magie.

	Trn nebyl jen rovná jehlička, po celé délce v sobě měl malé váčky s jedem a ty pulzovaly a vpravovaly mi do těla další zlovolné mantichoří sračky. Musel jsem ho odstranit dřív, než mi je zabrání rozložit – už tak jsem sotva stíhal, měl jsem co dělat, abych držel svaly v pravém boku a bránici uvolněné. Vklouzl jsem do Pátého zpěvu Očistce a jeho rytmus existoval mimo bolest, stahy a zkázu, co si uzurpovaly moje tělo:

	 

	Là ’ve ’l vocabol suo diventa vano,

	Arova’ io forato ne la gola,

	fuggendo a piede e sanguinando il piano.

	 

	Ano. V očistci duše pálí to, co je souží, a po zkoušce ohněm se opět zcelí. Svaž trn se zadní stranou pohovky a nevšímej si toho, že nemůžeš mrkat nebo hýbat očima a že se ti svírá hrdlo a tvoje orgány se blíží kolapsu.

	 

	Quivi perdei la vista e la parola

	nel nome di Maria fini’c, e quivi

	caddi, e rimase la mia carne sola.

	 

	A jak mi tak verše pluly částí mysli, tichá voda vedle hořících břehů agonie, mohl jsem se soustředit na svůj cíl, vytvořit potřebnou vazbu, prodrat zaklínadlo oteklou tkání svého hrdla a vnímat, jak se mi trn vytahuje z paže, pár yardů letí a zanořuje se do pohovky. Bolest na krátkou chvíli zeslábla, tak jako zeslábne pálení, když na ránu poprvé přiložíte led, ale brzy se zase vrátila, když se mi natrhly už tak poničené svaly na levém boku. Pak se stáhly a dál natékaly. Kdybych teď měl dost magie na další léčení a měl přístup k energii země pohřbené pod mramorovou podlahou, pravděpodobně bych se teď mohl s jedem vypořádat a rozložit ho. Dál jsem se držel Danta, ale přeskočil jsem k Devátému zpěvu, vzpomněl jsem si na pasáž, kde se mluvilo o mramoru a rozštěpeném kameni, což se hodilo k tomu, co jsem se chystal udělat.

	Mramorová podlaha neměla tytéž ochranné vazby, které jsem viděl na stěnách v zadních ložnicích – byl to obyčejný mramor, který by dostatečná síla uměla zpracovat, a bylo tomu tak zřejmě proto, že Midhir si nedovedl představit, proč by se někdo pokoušel utéct z jeho paláce slastí. Natáhl jsem prsty na ruce, odolával jsem touze je sevřít v pěst a soustředil mysl na mléčný vzor pod dlaní. Mramor byl dolomit s velmi nízkým obsahem oxidu křemičitého – byl to především uhličitan vápenato-hořečnatý. Ten jsem na mikroskopické ploše rozvázal a pak jsem se vazbu pokusil jako makro aplikovat na větší plochu o velikosti mé dlaně. Zlomil se mi však hlas a v polovině zaklínání jsem zakašlal a musel začít znovu. Zalapal jsem po dechu a bolest mi málem vnikla do klidné části mysli, ale verše plynuly dál.

	Celý roztřesený a v křeči jsem opatrně začal znovu a tentokrát se makro udrželo. Mramor pod mou dlaní zkřehl, protože se rozložil na jednotlivé minerály, a já ho mohl rozebrat na kusy vápníku, uhlíku a hořčíku. Makrovazbu jsem musel aplikovat ještě jednou, protože ta první nepronikla dostatečně hluboko, a tím jsem si úplně vyčerpal medvědí talisman. Bez magie, co by poháněla válku mého těla s jedem, mi jed řádil v cévách a já cítil, jak mě ničí, pálí a zase ochromuje. Znovu mě schvátily svalové křeče a moje droby skučely o své trýzni – představoval jsem si, že slyším, jak moje játra a slezina ječí duet, protože už vůbec nezvládají filtrovat krev. V podlaze se teď udělala malá díra, z ní jsem do hrsti popadl rozpadající se mramor, vyhodil ho ven a ještě jsem popadl poslední hrst, než mi prsty úplně ztuhly a odmítly se uvolnit. Ve stejnou chvíli mi ztuhla bránice, což znamenalo, že jsem se nadechl naposledy.

	Ta holá země tam byla, přímo pod mou dlaní – stačilo jen otočit předloktí a zápěstí tak, abych se jí dotkl hřbetem dlaně a začal tetováním čerpat sílu. Můj biceps se ovšem chtěl zatnout a odtáhl mi ruku. Samým úsilím jsem se třásl a škubal sebou a pokusil jsem se zápěstí otočit po směru hodinových ručiček. Napětí v bicepsu mi drželo ruku dole v díře a dlaní jsem se opíral o její okraj.

	Snažil jsem se ze všech sil, ale nedokázal jsem to – prosté otočení zápěstí, které jsem obvykle prováděl bez přemýšlení, jsem teď nezvládl ani při vynaložení vší své vůle. Na nezraněné straně zad se mi ovšem uvolnilo pár delších svalů. Hodil jsem levým ramenem, jak to jen šlo, abych se přetočil na záda, a nejdřív jsem si myslel, že to nebude stačit. Ležel jsem na boku, ruku jsem měl uvězněnou v díře a začínalo se mi zatmívat před očima. Nezadržitelná gravitační síla mě ale táhla na druhou stranu, a když se to nepovedlo vůli, zápěstí v díře mi nakonec otočila fyzika. Jakmile se jemný uzlový vzor tvořící kraj tetování dotkl země, vlila se do mě všechna magie, kterou jsem potřeboval, a ještě víc, balzám na mou bolest a energie potřebná k boji s jedem a k uvolnění svalů. Začal jsem bránicí a pak se vítězoslavně zhluboka nadechl. Po pár dalších nádeších jsem tam ležel, třásl se, pomalu si uvolňoval tělo a tiše se smál úlevou. Na nic moc dalšího se nevzmůžu, dokud úplně nevymýtím infekci, aspoň jsem ovšem věděl, že budu dál dýchat, než mě zabije něco jiného.

	Do vědomí se mi vloudil hlas – nejenom, že mi zaburácel do bubínků, ale zatínal mi nevítané pařáty přímo do mozku.

	 

	∼Hrrr. Jak to, že jsi stále naživu?

	Natáhl jsem krk, rozhlédl se, ale nikoho jsem neviděl. Podařilo se mi zachraptět: „Kdo je tam?“

	Když hlas odpověděl, uvědomil jsem si, že zvuk, který slyšely moje uši, a slova, která zaznamenal můj mozek, se rozhodně neshodovaly. To, co jsem slyšel, znělo jako jedno z těch videí na YouTube, kde se kočky pokoušejí vydávat lidské zvuky – v tomhle případě jedna hodně velká kočka. V hlavě jsem ovšem slyšel anglická slova, jen se znepokojujícím vibratem a hlubokým, zlovolným předením.

	 

	∼Kromě nás tu nikdo není, hlupáku. Na to přijdeš vylučovací metodou.

	„To mluví ta mantichora?“

	 

	∼Já věděl, že na to přijdeš. Teď mi prosím vysvětli, proč jsi nezemřel.

	„A co kdybys mi ty vysvětlil, co tu děláš?“

	 

	∼Pořád se ptáš na něco, co je zcela jasné. Jsem tu od toho, abych zabil cokoli, co vejde do místnosti.

	„Nabídl ses jako dobrovolník?“

	 

	∼Hrrr. Cítím, že sarkasticky poukazuješ na má pouta. Otravné a kontraproduktivní.

	„No, když po tobě někdo střílí jedovatými trny, tak je to taky otrava, takže si trhni ty… mantichoro.“

	 

	∼Říkají mi Ahriman. Kdo jsi ty?

	Od té doby, co Odysseus řekl Polyfémovi, že se jmenuje Nikdo, je pravidlem, že predátorovi nikdy nesmíte říct své pravé jméno. Proto jsem odvětil: „Jmenuju se Werner Drasche.“

	Možná, že se odsud ani jeden nikdy nedostaneme, ale pokud se nám to povede a on se vydá pátrat po arkánním živosajovi, z výsledku budu těžit, ať už zemře kterýkoli z nich. Rozhodně jsem nebyl ve stavu, abych mantichoru Ahrimana vyřídil sám.

	 

	∼Jen málokdo dokáže přežít moje bodnutí. Jak se ti to povedlo?

	„Rychle se léčím, ne asi.“ Ne tak rychle, jak bych si přál. A nebezpečí ještě jsem neměl za sebou, to jen já byl za pohovkou. Odhadl jsem, že kraj pohovky dělí od nejbližšího sloupu nejméně deset stop. To znamená deset stop, co jen tak rychle nepřekonám, a když se o to pokusím, Ahriman mě může snadno postřelit – možná i víckrát než jednou. Fragarach ležel pěkně na očích právě uprostřed, takže abych ho zvedl, musel bych se zastavit. Nebo bych se musel celou cestu plazit. Pokud bych se hýbal dostatečně pomalu, mohla by mě kamufláž udržet neviditelného. Pochyboval jsem o tom.

	A ne že bych měl na nějaký pohyb vůbec sílu. Kdybych se pokusil o cokoli jiného než jen ležet a rozkládat toxiny v krevním oběhu, moje játra by se vzbouřila. Měl jsem pořád zoufalý hlad, a navíc jsem se nutně potřeboval napít, ovšem kuchyně teď pro mě byla tak daleko, že mohla být klidně v jiné sféře.

	 

	∼Co tu děláš?

	„Zahrajeme si na otázky a odpovědi?“

	 

	∼Hrrr. Dobrá tedy. Ale po jedné a já začnu. Proč jsi tu?

	„Přišel jsem navštívit Midhira, majitele tohoto panství, a našel ho mrtvého. Kdo tě tu uvěznil?“

	Jeho odpovědi předcházelo rozzlobené zařvání.

	 

	∼Jeden irský bůh, ale nevím který. Měl na sobě beztvarý oděv a mluvil zvláštním hlasem, nepoznal jsem, jestli je to muž, nebo žena.

	Při pomyšlení, co by to mohlo znamenat, mi spadla brada. Brighid jakožto bohyně poezie dokázala mluvit třemi hlasy naráz.

	Než jsem ale stihl nějak zareagovat, Ahriman mi položil další otázku.

	 

	∼Mám zabít každého, kdo přijde Midhira navštívit. Z toho můžu vyvodit, že si tenhle irský bůh přeje, abys zemřel. Wernere Drasche, co jsi provedl, že sis vysloužil takový hněv Tuatha Dé Danann?

	„Kéž bych věděl. Předpokládám, že mě vnímají jako hrozbu, ale nechápu proč. Nekuju proti nim žádné pikle a chci jen, aby mě nechali být. Pověz mi, když ta osoba, co tě tu uvěznila, byla úplně zakrytá a měla zvláštní hlas, jak jsi poznal, že je to irský bůh?“

	 

	∼Hrrr. Ten bůh mi to sám řekl. ‚Teď sloužíš mně a Tuatha Dé Danann,‘ pronesl. Nesoudím však jen podle slov. Dokazuje to i způsob, jakým mě lapil. Použil magii země, aby mě znehybnil a uvěznil můj ocas v bedně z tvrdého dřeva, které se nedá snadno rozbít. Pak mě tlupa obrů – slyšel jsem, že jim říká Firbolgové – spoutala a nasadila mi náhubek. I přes všechna tato omezení jsem dva zabil, stejně jsem ovšem skončil tady.

	Zajímavé. S Granuaile jsme si mysleli, že mantichora jedná jako dobrovolný žoldák, ale tenhle tajemný bůh se očividně rozhodl, že ji naverbuje proti její vůli.

	 

	∼Nějakou dobu, pokračoval Ahriman, jsem byl v této sféře uvězněný a měl jsem hlídat jistý strom – dostal jsem za úkol zabít kohokoli, kdo se objeví. A někdo se opravdu objevil – málem sem přešli muž, žena a pes. Ten muž měl meč a pochvu – pochvu, co vypadá stejně jako ta, kterou právě vidím vedle červené pohovky, za níž se schováváš. Zajímalo by mě – byl jsi to ty?

	Když mu povím pravdu, nic se nestane – pořád si myslí, že jsem Werner Drasche. A když mu to potvrdím, třeba do jisté míry získám jeho důvěru, což by mi mohlo pomoct ho oklamat nějak jinak. „Ano, to jsem byl já. Za jakých podmínek by tě mohli propustit?“

	 

	∼Podmínkou mé svobody je to, že tě zabiju. Přeju si, abys vylezl zpoza pohovky, ať už to máme za sebou, ale ty jsi zřejmě odhodlaný nechat mě čekat. Kde jsou tví společníci?

	„Jsou někde jinde. Poslouchej, Ahrimane, tenhle bůh si dává veliký pozor, aby za sebou zametl stopy. Ty jsi moudrý a víš, že někdo takhle opatrný tě těžko nechá naživu, abys pak mohl prozradit, jakou jsi v tom všem hrál roli. Když mě zabiješ, nemůžeš počítat s tím, že bys žil o mnoho déle – jakmile za toho boha odvedeš špinavou práci, zabije tě. Co kdybychom se dohodli, že se osvobodíme navzájem?“

	 

	∼Mantichoře se z hrdla vydralo něco mezi smíchem a zapředením. Myslel jsem si, že něco takového navrhneš. To bys klidně mohl žadonit o milost. Šance, že budu souhlasit, by byla stejná. Ne, Wernere Drasche. Jsi kořist a tím to hasne. Neutečeš mi. Zůstaň za pohovkou a zemři jako zbabělec, nebo se pokus o útěk a já po tobě střelím spoustu dalších trnů. Kolik tě jich trefilo napoprvé?

	„Jen jeden.“

	 

	∼Myslel jsem si to. A přesto jsi přežil jen taktak, soudě podle toho jekotu. Dva postačí.

	To jsem nemohl rozporovat. „Kdo tě krmí, když tu tak číháš?“

	 

	∼Ten samý irský bůh, co mě chytil, se sem čas od času vrací a stará se o mé potřeby.

	To znamenalo, že nám běží čas. Pokud mě ten, kdo zabil Midhira, najde v tomhle stavu, rozhodně si mě podá. V tuhle chvíli bylo moje podání velmi pravděpodobné.

	 

	∼Ahriman pokračoval. Jídlo a pití ovšem nevyžaduji denně, takže pokud se jeden dva dny neukáže, nebudu trpět ničím jiným než nudou. Utrpení ostatních mě však posiluje. Proto mám tak silný jed. Tvá bolest byla mimochodem lahodná a vydržela mnohem déle než u většiny lidí. Jsem potěšen, že jsi přežil, abys ji mohl zakusit znovu.

	Zakončil to několika vydatnými mlasknutími. Olizoval si pysky a nějak se mu přitom povedlo znít samolibě.

	„Slyšel jsi o Wheatonově zákonu, Ahrimane? Zní takhle: Nebuď kokot. Vím, že je přísný, a já sám jsem ho porušil víckrát, než je mi milé přiznat, ale myslím si, že je to zákon, který by se měla snažit dodržovat každá bytost, nehledě na její víru či postavení v potravním řetězci.“

	 

	∼Ahriman to nijak neokomentoval, jen se zasmál hlubokým hrudním smíchem. Hrr-hrr-hrrr! Potom nastalo ticho. Očividně neměl další otázky a klidně si počká na můj další krok.

	Po tělesné stránce jsem byl v troskách, takže bych se neosvobodil žádnými akrobatickými kousky. Musím přijít s kouzelným řešením.

	Ta červená pohovka si zasloužila můj nekonečný vděk. Miloval jsem ji a v záchvatu sentimentality jsem jí slíbil, že jestli to přežiju, přesně takovou si koupím a postavím jí pomník. Možná bych ji řadou vazeb mohl rozpohybovat společně se mnou, aby mě kryla při plazení?

	To by bylo riskantní. Nic jako jakás takás vazba neexistuje. Buď něco svážete, nebo ne. Kdybych tedy svázal kůži na konci pohovky se stěnou, abych pohovku rozpohyboval, těžko říct, jak rychle by se pohybovala – nebo jak daleko by ještě dojela poté, co bych vazbu zrušil. Kdybych vazbu nezrušil přesně v ten správný čas, mohl bych skončit nechráněný před mantichoří střelbou.

	Shlédl jsem na svou pravou ruku, co pořád trčela v díře a svírala hrst rozdroleného kamene, a napadlo mě, že stěna z mramoru by mě ochránila mnohem líp než podlaha. Kdybych se vrátil na holou zem, mohl bych požádat elementála, aby pro mě vztyčil zeď, i když se ale dá čerpat magie, elementál vždy zůstává na zemi a stejně by mi nebyl schopen pomoct s mrtvým lomovým kamenem. Přestože to potrvá dlouho, bude zeď mnohem bezpečnější možnost než riskovat s pohovkou. A aspoň se nějak zabavím, zatímco se moje tělo bude zbavovat mantichořího jedu. Překulil jsem se tak, abych zase ležel tváří k zemi, jak jsem původně dopadl.

	Začal jsem s dírou přede mnou a upravil jsem kouzlo rušící vazby tak, že se z vybrané plochy stal tenký plátek kamene, široký jen na nehet, dlouhý asi šest palců. Začínal u rozdrobeného kraje díry a pokračoval ke sloupu. Ještě dvakrát jsem vazbu zopakoval v devadesátistupňových úhlech, takže když jsem skončil, „vysekal“ jsem hrubý čtverec mramoru a jen okraj u díry vypadal lehce okousaně. Tyhle tři řezy jsem spojil do jednoho makra a pak jsem pokračoval s druhou operací.

	Díval jsem se na povrch nově vzniklé mramorové dlaždice, v duchu jsem vybral pravou třetinu a pak ji svázal s vnitřním okrajem osekané podlahy blíž k mantichoře. Dlaždice se posléze zvedla ze země a pak se přetočila plochou stranou ke středu místnosti, ovšem nová spodní část se spojila se zbytkem podlahy. Zůstal po ní malý kráter odhalené zeminy – v Tír na nÓgu nedělají betonové základy, protože tahle říše vlastně neleží na zemských deskách, takže je tektonicky stabilní. Až se z podlahy oddělí ještě víc mramoru pro mou štítovou hradbu, získám snadný zdroj k čerpání magie.

	Přichytil jsem dlaždicovou vazbu ke konci řezacího makra a pak jsem to celé použil jako nové makro. Zafungovalo to mnohem rychleji a já se zazubil, když se vyřezala další dlaždice a zaklapla na místo. Opakoval jsem to znovu a znovu, vytvářel jsem brázdu v zemi a malilinkatou stěnu, vysokou jen čtyři palce nad povrchem podlahy.

	Jakmile se však tahle samostavěcí zeď objevila za krajem pohovky, k jejímu hornímu okraji vyletěly jedovaté trny – možná to byla Ahrimanova reflexivní reakce na pohyb.

	Hroty se od zídky velmi uspokojivě odrazily. Pár jich letělo vysoko, zřejmě pro případ, že bych se pokoušel dostat dál s pomocí kamufláže. Mantichora čekala, že zakřičím, ale to jsem neudělal a mramorové dlaždice se pořád zvedaly a skládaly jedna za druhou až ke sloupu, a tak se místností rozlehlo mantichoří vrčení a v hlavě jsem uslyšel Ahrimanův hlas.

	 

	∼Hrrr. Co je to za nesmysl?

	„Je to upravený Sud vína amontilladského. Je-li s tebou Edgar, nepotká tě nezdar.“

	 

	∼To mi vysvětli, Wernere Drasche.

	„Můžeš mi říkat Montresore, jestli chceš. Když budeš trpělivý, vysvětlení nebude třeba.“

	Jako odpověď se do stropu nade mnou zabodlo několik trnů. Ahriman chtěl, aby se na mě odrazily, ale byly příliš ostré, zabořily se do svůdné fresky a pumpovaly jed do nešťastných sádrových smilníků. Ahriman zuřivě zařval – bezmocný hněv v komnatě lásky.

	Když jsem základnu rozšířil až k prvnímu sloupu, bylo na čase se pokusit o zedničinu bez malty. Nejdřív jsem rozpletl vazby v dalším kusu mramoru u své ruky, abych měl u sebe hranu přiléhající ke straně, co jsem před chvílí osekal. Začal jsem vytvářet novou sadu maker pro něco, se by se asi dalo považovat za vychrtlé cihly nebo vážně tlusté dlaždice. Protože jsem teď měl odhalené dvě strany čtverců, potřeboval jsem v téhle řadě jen dva řezy a potom jsem musel svázat spodek každého čtverce s horním okrajem základny. Když jsem tuto vazbu dokončil, dlaždice vyletěly ze země, přistály na vrcholu zídky a zvýšily ji o šest palců. Jakmile nová řada překonala pohovku a pokračovala ke sloupu, Ahriman se dovtípil, o co se snažím, a přemístil se. Přes kožich se mu plazila a natahovala lana a čvachtání bláta mi připomínalo gastrointestinální nepříjemnosti. Ahriman se neobtěžoval svůj úmysl oznamovat – prostě přes pohovku střílel jedovaté trny v tom nejostřejším možném úhlu. Zvedl se, aby zvýšil svoje šance – a ty nebyly malé. Trny přistávaly jen pár palců od mého rozervaného levého boku. Nebylo třeba mu sdělovat, jak blízko se trefuje. Když budu dál stavět a nebudu řvát v agonii, dojde mu, že neuspěl.

	Po chvilce to vzdal a slyšel jsem, jak přechází, vlhké mlaskání spojené s řinčením a lomozením ocelových lan. Dál jsem požíral podlahu, abych mohl stavět zeď, raději trošku výš, než jsem původně zamýšlel, abych se dostal mantichoře úplně z dosahu. Nechtěl jsem, aby mě dostal z dálky, jakmile se začnu plazit ke dveřím od kuchyně.

	Bohové pod náma, vážně jsem doufal, že tam bude něco k snědku.

	V krvi se mi zpracovaly poslední zbytky jedu a ránu na rameni mi zacelila tenká vrstva pokožky, tetování se mi ovšem samo nespraví a já už mlel z posledního. Jakmile byla zeď hotová podle mých představ, začal jsem se s pomocí pravé paže a nohy sunout po podlaze. Ahriman slyšel, jak se pohybuju, a totálně to nedal. Nepromluvil, místo toho řval a pokoušel se vyrvat z ocelových lan, ačkoli jejich pevnost nepochybně vyzkoušel už dřív a zjistil, že ho úspěšně udrží. Dělal tam docela kravál, to mi ovšem nemohlo zabránit v hlemýždím přesunu do kuchyně.

	Sebral jsem po cestě Fragarach, a když jsem si uvědomil, jak naprosto k ničemu mi v tu chvíli je, dostal jsem příležitost seznat, že tohle plazení není moje nejhrdinštější chvilka.

	Jakmile jsem otevřel dveře kuchyně a odvlekl svoje tělo z komnaty slastí, Ahriman ještě naposledy promluvil. Do hlavy se mi vkradl ten pololidský hlas s výhrůžkou v každé slabice.

	 

	∼Možná tu zemřu, Wernere Drasche. Ale jestli mě osvobodí, budu tě lovit.

	„Fajn!“ zavolal jsem a nechal dveře, aby se za mnou zaklaply. Doufal jsem, že pokud se mu nějak podaří utéct a místo arkánního živosaje najde mě, bude to dost daleko v budoucnosti, abych se mu postavil v lepší kondici.

	Důležitý krok ve zlepšování mého stavu by bylo něco sníst. Magie mi dokáže nabudit základní sílu, díky níž jsem se jen taktak hýbal, ale nedokáže mi zvednout krevní cukr nebo zastavit kručení v žaludku, a protože kuchyně byla dlážděná, byl jsem teď odkázaný na svůj medvědí talisman až do chvíle, než najdu nějaký lepší zdroj energie.

	Zdálo se, že kuchyně je dobře vybavená, a pokud to tak opravdu bude, v duchu jsem se zapřísahal, že dám Brighid bez vysvětlení košík ovoce.

	Vzhledem k tomu, že v Tír na nÓgu nebyla elektřina, jídlo se uchovávalo v nádobách s ledem – s takovým tím kouzelným, který se dal sehnat na dibličím trhu. Midhir měl takové nádoby tři a byly obrovské, a pak linku celou ze dřeva – jeho vílí služebnictvo by zrovna neocenilo moderní linky z nerezové oceli. Příbory a nádobí byly z bronzu, mědi a skla.

	V první nádobě s ledem jsem našel pečené kuře, na němž chybělo jen stehýnko, takže jsem to považoval za bezva úlovek.

	Vzal jsem ho z police, položil na dlážděnou podlahu a pustil se do něj.

	Teď, když jsem konečně měl co do huby a byl schopný myslet i na budoucnost, pokusil jsem se vzít si ze svého nepovedeného pokusu zkrátit si cestu nějaké užitečné poučení. Ať už se tudy prohnal kdokoli, byl to vážně mistr. Soudě podle těl, kupiček popela a toho, že jsem kromě zvuků, co vydával Ahriman nebo já, nic neslyšel, bylo vcelku pravděpodobné, že jsme byli jediné živé bytosti v celém sídle. Je-li tomu tak, pak jsem sem mohl nakráčet hlavní bránou a nemuselo ze mě být kousátko pro hubouše. Pokud bych ale chtěl zjistit, co se stalo Midhirovi, musel bych se Ahrimanovi postavit tak jako tak.

	Věděl jsem, jak Tuathové obvykle uvažují, a tahle jatka můj nepřítel zřejmě nepovažoval za žádný masakr. Ne, tohle byla sebeobrana. Možná dokonce strategický ústup. Lapnout druidy se nepodařilo, tak bylo načase se stáhnout a doladit nevyřešené záležitosti jako Midhira a pana Vejmrdu. Teď, když nám pomáhali Olympané, už mě a Granuaile nedrželo na zemi pandemonium. A pokud vím, žádný jiný panteon takové schopnosti nemá. Ten, kdo za tímhle vším stojí, jistě naplánuje něco dalšího a my budeme muset zůstat paranoidní, ale aspoň upíři schytali jistou odplatu, temní álfové mají nahnáno z ljósálfar a my se můžeme zase volně pohybovat. Nebo spíš budeme moct, jakmile se uzdravím.

	Po tváři se mi roztáhl úsměv, až mi málem kuře vypadlo z pusy. I když jsem byl pěkně na maděru, bylo fajn být naživu. Nehodlal jsem s tím v dohledné době přestávat.

	Zhltl jsem celé kuře a většinu zbylé šunky, až mi žaludek vydal rozkaz, abych zanechal nebezpečné činnosti. Nacpaný, ale rozhodně v lepší náladě, jsem si řekl, že je čas zkusit se znovu postavit. Zasunul jsem Fragarach do ucha nádoby s ledem, vytáhl se nahoru a zadoufal, že mě při hledání východu nebudou čekat žádná další smrtící překvapení.

	Midhirovo sídlo bylo poměrně rozsáhlé, ale neobtěžoval jsem se ho prozkoumávat celé. Své obchůzky už jsem si zařídil, takže bylo na čase dát si odchod. Při procházení místností jsem viděl další hromádky popela – někdo se postaral, aby Midhirův skon neměl žádné faiské svědky. Uprostřed paláce se nacházel bujný dvorek, jehož velkou část zastiňoval vzrostlý jasan. Byl vlákny připojený k síti, ale vedl jen ven, nikdo se nemohl přemístit přímo doprostřed Midhirova světa. Já se nikam do Tír na nÓgu přemisťovat nechtěl, protože jsem netoužil po tom, aby mě celá Féerie viděla jako mrzáka, a protože by to mohlo toho, kdo za tím vším stojí, povzbudit, aby mě dodělal. Potřeboval jsem pár dní jen jíst a odpočívat – a nějaké nové oblečení –, než na mě někdo bude moct spočinout zrakem. Proto jsem se přemístil do svého srubu nad Ouray v Coloradu, kde jsem měl zásobu jídla a rezervní hadry, a navíc tam sídlil velmi silný elementál. Granuaile a Oberon si budou dělat starosti, že jsem pryč tak dlouho – zvlášť když jsem jim slíbil, že se hned vrátím –, ale nebyl jsem zrovna celý žhavý se jim ukazovat takhle zhuntovaný.

	Naneštěstí jsem stejně neměl na vybranou. Nečekali na mě u Goibhniua, ale vrhli se mi vstříc přímo ze srubu.

	„Bohové, Attiku, kdes byl?“ vykřikla Granuaile.

	<Jak říká! A při hladovejch medvědech, co se ti to stalo? To je příšernej sestřih!>

	„Co tu děláte?“ zeptal jsem se.

	„Říkal jsi, že jdeš do srubu a hned se vrátíš. Kam jsi šel?“ Vklouzla mi pod pravou paži a přehodila si ji přes ramena, takže jsem se o ni mohl opřít. Vlasy jí voněly medem a vanilkou a na rtech měla jahodový lesk. Já zřejmě příšerně smrděl a cítil se docela trapně. Granuaile na sobě měla světlemodrou halenku a nějaké džíny, co vypadaly nově – rozhodně jiné oblečení než to, ve kterém jsem ji viděl ležet a léčit se z rány šípem.

	„Počkat. Jak dlouho jsem byl pryč?“

	Šokem jí spadla brada a prohlížela si mě, jestli si nedělám srandu. Ta otázka ji znervóznila víc než pohled na má zranění.

	„Attiku, byly to dva šílený dny. Šílený v tom smyslu, že jsem pěkně vyšilovala.“

	„To vysvětluje, proč jsem měl takovej hlad.“ A není divu, že odešli z Goibhniuovy krčmy. Dřív nebo později by je poslal, ať si jdou po svém, a slíbil by, že jim dá vědět, až se objevím.

	<Jestli máš pořád hlad, rozhodně bych ti mohl pomoct něco spořádat.>

	„Chci vědět, kam jsi šel,“ řekla Granuaile, když mi pomáhala projít dveřmi do srubu, „ale nejdřív mi řekni, co potřebuješ.“

	Trochu se mi zamlžily oči, předzvěst nadcházejícího dojáku. Ze všech sil jsem se snažil ovládnout a řekl jsem: „Vlastně myslím, že jsem v pohodě. Nebo budu. Jsem rád, že jste tady. Teď už jsme v bezpečí.“

	„Opravdu?“

	„No, aspoň na chvíli. Pořád chceš do Japonska?“

	„A ty?“

	„Léčit se tam bude stejně dobře jako všude jinde.“
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	V Japonsku jsme strávili pět dní a nikdo nás nelovil. Bylo to báječné – nebo aspoň tak báječné, jak může být pět dní, kdy čekáte, až vám dorostou svaly. Neotravovali nás upíři, temní álfové ani Fae, což nahrávalo mé teorii o tom, že náš tajemný nepřítel z Tír na nÓgu využíval k rozesílání vrahounů Staré cesty. A právě tady, třetího dne, v kamenné zahradě s fontánou zurčící věčnou poezií živlů, jsem si našel čas, abych Granuaile pověděl, co se opravdu stalo s Mórrígan – jak objevila hranice svého božství a rozhodla se je odhodit, jak dodržela slovo a zajistila, abychom přežili, a zároveň ukázala prostředníček konvencím, co tvrdily, že se může chovat jen předepsaným způsobem, a jak vlastně zůstala neporažená.

	Čtvrtého dne, když už jsem se zdál aspoň z kosmetického hlediska v pořádku, jsem s pomocí Fragarachu přivolal západní vítr. Nedlouho poté nás návštěvou poctil Hermés a informoval nás, že Bakchus už je pod kontrolou a že všichni Olympané odpřisáhnou, že nás nechají být, kdykoli budu mít čas si jejich slib vyslechnout. Flidais i Perun záchvat šílenství přežili a Flidais přísahala, že najde způsob, jak vzkřísit nebo nahradit Hernovy lovce.

	Co se mořských novinek týče, Poseidón a Neptun se v novém bratrském duchu spojili s Manannánem Mac Lirem, společně pátrají v moři po Jörmungandovi a doufají, že nám tak před vypuknutím Ragnaröku zařídí výhodu.

	Bylo to nadějné a mnohem lepší, než jsem si dovolil s chaboučkou nadějí doufat. Ano, Loki a Hel teď někde, kam za nimi nemůžeme a kde jsou schovaní před Ódinovým zrakem, pravděpodobně plánují nějaké těžce zlovolné sračky, ale teď už jsem se nesnažil Thóra zastoupit jen já. Mohl jsem počítat, že Olympané se s chutí přidají.

	Kromě téhle návštěvy jsme naše dny trávili buď v zenovém klidu v přírodě léčením a odpočinkem, nebo se po nocích nechali mást japonskou televizí, kde se vyskytovalo víc „co to kurva je?“ momentů za hodinu než v čemkoli ze Spojených států.

	„Nerozumím jim ani slovo, ale nedovedu od toho odtrhnout oči,“ poznamenala Granuaile, když jsme se pátý den, v úterý ráno, povalovali v malinkatém hotelovém pokoji. Byl tam prostor sotva na spaní. „Co hodlají dělat s tím jezevcem a krémem na holení?“

	„Netuším,“ odvětil jsem a zavrtěl hlavou. Ačkoli japonsky umím, moc jsem nerozuměl, co mají ti dva užvanění chlápci v těsných džínách a tričkách s Muppety za lubem. „Něco švihlýho.“

	„Zapomeň na francouzštinu. Jako další se musím naučit japonštinu.“

	Oberon dole u postele zívl. <Nechci se na to dívat, když z toho nemůžu vykrást jedinou hlášku. Attiku, pojďme se projít do lesa. Ta hora, kam jsme se přemístili, vypadala docela dobře. Můžeme být psi a Granuaile si může procvičovat tu svou kočičí podobu, aniž by ji otravovalo moc pachů.>

	Několikrát jsem zamrkal, abych se odpoutal od obrazovky.

	„Oberon má pravdu. Musíme jít ven.“

	<Jsou tam stromy k očůrání a zvířátka k honění!>

	Granuaile nespustila oči z obrazovky. „Moment, co se to děje? To je mimino? To je mimino! Attiku, co budou kurva dělat s tím miminem?“

	„No tak, jdeme.“ Vypnul jsem televizi, a když obraz zmizel, Granuaile sebou škubla.

	„Ne! Měli jezevce a mimino! Musím vědět, jak to dopadne!“

	„Poslouchej se. Už se to stalo a je to o ničem. Máme důležitější věci na práci.“

	<Dříve zmiňované stromy a zvířátka!>

	„Přesně tak,“ souhlasil jsem. „Ty jsi vyléčená úplně a já asi tak na osmdesát procent. Pojďme se trochu protáhnout.“

	Unikli jsme z naší kóje, odhlásili se z hotelu, z Tokia jsme prchli na horu Fudži a vydali se po jedné z mnoha prošlapaných cest na vrchol. Ačkoli s námi šlo i mnoho dalších turistů, v listnatém pásu u úpatí mezi listy javorů a bříz zazníval ptačí zpěv a my jsme se přistihli, že se usmíváme a ani nevíme proč. Oberon vrtěl ocasem, jazyk mu visel z huby, klusal okolo nás a čas od času se zastavil a očichal něco u cesty.

	Chtěli jsme až nahoru, protože jsme si říkali, že by nám skvostný výhled mohl pomoct zmírnit účinky přeurbanizovaného Tokia. Po chvíli stromy prořídly, pak zmizely úplně a zbylo jen kamenité stoupání na vrchol. Jakmile jsme se tam vydrápali, kamenná tabulka s nápisem v kandži nás informovala, že jsme došli na vrchol, jako by nám to nedošlo díky tomu, že už nebylo kam dál stoupat. Ale stejně mi z té tabulky spadla brada.

	Granuaile si toho všimla.

	„Attiku, co se děje?“

	„Mórríganin dárek na rozloučenou,“ vysvětlil jsem.

	„Úplně jsem na něj zapomněl.“

	„Cože? O tom ses nikdy předtím nezmínil.“

	„Protože jsem na to zapomněl. Na Ostrovech času v Tír na nÓgu na nás něco – nebo někdo – čeká.“

	„No, jestli to je přímo na Ostrovech, tak to na nás asi klidně může čekat i dál, ne?“

	„To asi jo, ale sebou si tak jistej nejsem. Tebe nezajímá, koho tam má Mórrígan odloženýho?“

	Granuaile povzdechla. „Poběžíme dolů a hned se tam přemístíme, co?“

	„Jop. Teda já budu místo běhu trochu kulhat a klopýtat. Ale půjdeme co nejrychleji.“

	Granuaile trvala na tom, že si nejdřív trochu užijeme výhled, když už jsme se za ním škrábali tak dlouho. Tichý oceán laskal zelené křivky honšúského pobřeží a třpytil se odraženým slunečním světlem. Když jsem se nedíval k městům, mohl jsem zahlédnout Japonsko dávných časů, stále krásné i nebezpečné, kde zenový a šintoistický klid nikdy nepostrádal ostří – většinou čepel katany nebo wakizaši. O tom, jestli den skropí krev nebo inkoust pokojné kaligrafie, často rozhodovala vůle jediného člověka.

	Místnímu elementálovi jsme zdvořile poslali přání lásky a vyrovnanosti a pak jsem se při sestupu do listnatého pásu svázaného s Tír na nÓgem snažil držet důstojné tempo. Jakmile nás opět obklopily stromy, využili jsme první možnosti opustit cestu a zmizet ostatním z očí, abychom se mohli přemístit.

	V Tír na nÓgu jsme zvolili konkrétní cíl: strom hned u sídla Manannána Mac Lira, kde to pro nás je bezpečné stejně jako kdekoli jinde ve Féerii. Manannán a Fand nás slavnostně uvítali, a jakmile se dozvěděli o našem záměru navštívit Ostrovy času, nabídli nám vzácnou kánoi, která dovede stát v proudu na místě i bez použití kotvy.

	„Ten ostrov je docela dost známý,“ řekl Manannán.

	„Nestačím se divit, že tam Mórrígan někoho umístila.“

	Bylo to poprvé, co někdo z nás o Mórrígan promluvil. Manannán se pečlivě vyhýbal mému pohledu a já cítil, že o její smrti nechce mluvit. Jeho přání jsem respektoval a nepouštěl se do toho.

	„Vážně?“ podivil jsem se. „Co je na něm tak neobvyklého? Vím, že je daleko proti proudu, ale nepamatuju si, že bych tam v mládí něco viděl.“

	„Taky že ne. Lidi jsme tam začali dávat až… no, bylo to přibližně tehdy, kdy jsi pro Ogmu ve Walesu získal Dagdův kotlík. Pamatuješ na to?“

	„Jo. To bylo v šestém století.“

	„Přesně tak. No a protože až donedávna ses v Tír na nÓgu moc nezdržoval, není divu, že ses o něm nedoslechl. Někteří Tuathové – včetně mě – mu říkají Ostrov fanatiků. Víš, tehdy jsme byli od všeho zatraceně odříznutí. Jakmile jsme začali navazovat styky se zbytkem světa, úplně nás šokovalo, s jakou vervou někteří lidé popírají existenci jiných bohů. Spousta těch lidí je nebezpečná, ale někteří to berou tak vážně, až je to docela k smíchu.“ Manannán se nostalgicky usmál.

	„Můj oblíbenec je jeden rudolící puritán, co vypadá, že když zbaští ještě jednu sušenku, chytne ho aneurysma. Když jsem ho dostal, zrovna s pěnou u huby vyřvával kázání o úžasném milosrdenství lásky boží a vůbec netušil, že gesty i hlasem neguje každičké své slovo. Vím, že na ostrov čas od času přispívali i ostatní, ale netušil jsem, že mezi nimi byla i Mórrígan.“

	To moji zvědavost jen zvýšilo, většinu času jsme ovšem strávili probíráním podrobností našeho útěku Evropou. Opomněl jsem se ale zmínit o své návštěvě v Brí Léith – protože Manannán se se šokujícími novinkami o Midhirově smrti nevytasil, nehodlal jsem tu informaci vytahovat já. Samozřejmě věděl, že je Midhir mrtvý, protože jeho duši doprovázel na místo posledního odpočinku. To ovšem neznamenalo, že by znal podrobnosti toho, co se stalo, nebo to nějak prošetřoval, nebo že Midhirova smrt vešla v obecnou známost. Bylo lepší mlčet.

	Trval jsem na tom, že ráno uvařím – připravil jsem svou slavnou omeletu se sýrem a pažitkou a podával ji s klobásami a bramborami s petrželkou. Fand měla jamajskou kávu Blue Mountain, poslala pro ni na tajňáka svoje víly, takže to byla jedna z těch vzácných snídaní, co si člověk dlouho pamatuje. S plným břichem a zamilovaní do života jsme se s našimi hostiteli rozloučili a vydali se na plavbu kánoí, o níž Oberon zjistil, že nebyla navrhovaná pro vlkodavy.

	<Áááá! Stačí se trochu pohnout a všechno se houpe,> stěžoval si poté, co nás málem převrátil. <Myslím, že vlkodavům to na vodě moc nejde. Asi ze mě přece jen nakonec mořský vlk nebude.>

	„Nejlíp uděláš, když si lehneš a budeš si užívat výhled,“ nadhodil jsem. Bylo na co se dívat. Ostrov fanatiků byl opravdu hodně daleko proti proudu, čas tam plynul pomaleji než kdekoli jinde. Tenhle ostrov, ač úzký, se táhl docela daleko, takže byla na břehu vystavená pěkná sebranka, co by bojovala na smrt, kdyby na to dostala dost času. Například vedle bojovníka za chalífát stál anglický křižák a neměli o tom ani tušení. Uběhnou celá tisíciletí, než otočí hlavu a všimnou si, že vedle nich stojí nepřítel.

	Celý ostrov lemovaly příbřežní kovové sloupy nesoucí složitý systém mol a ráhen. Nevěděl jsem, k čemu to zařízení slouží, ale byl jsem si jistý, že s tím měl co dělat Goibhniu. Za tím jsme se chtěli vydat hned vzápětí.

	Na severní straně ostrova, u hranice pláže, ale ještě ne pod korunami stromů, jimiž byl posetý střed ostrova, na nás ukazovala obviňujícím prstem orvaná, shrbená postava, s ústy dokořán a očima planoucíma hněvem. Mórrígan ho zřejmě vytáhla z chladného prostředí, protože byl zabalený v teplém oděvu a na rukou měl rukavice bez prstů. Na té vlahé pláži působil naprosto nemístně.

	„Bohové pod náma,“ zašeptal jsem. „Co si u devíti pekel myslela?“

	„Kdo je to?“

	„Nemůžu…“ odmlčel jsem se a moje mysl se náhle zablokovala jako motor AMC Gremlin. Granuaile zastavila kánoi pomocí vazby, kterou nás naučil Manannán. Chvíli mě nechala jen tak zírat, abych si mohl sesumírovat myšlenky, a pak se mě znovu zeptala.

	„Attiku? Kdo je to?“ Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne. Netuším, co z toho bude. Teda, když už ho tu vidím, tak ho odsud samozřejmě musím dostat, ale možná se ukáže, že je to příšernej nápad. Nebo skvělej nápad. Záleží na tom, jestli nám bude chtít pomoct, nebo ne. Ale jestli se ukáže, že to byl příšernej nápad, nechci, abys v tom byla zapletená. Bude to tak bezpečnější.“

	Granuaile si založila ruce na hrudi. „Ne. To ti neprojde. Jak dobře víš, umím se o sebe postarat. Řekni mi, kdo to je.“

	„Ty to nechápeš. Já vím, že se o sebe umíš postarat, a to mi vůbec starosti nedělá. Spíš se bojím, že ty zabiješ jeho, ne naopak. On řekne nějakou prasárnu a ty ho prostě budeš muset zničit. Ne, omlouvám se. Tohle je soukromá záležitost a soukromá zůstane, dokud se nedozvím, jak je na tom.“

	Granuaile povytáhla obočí a naklonila hlavu k tomu člověku.

	„To nepoznáš už jenom z toho, jak vypadá?“

	Znovu jsem se podíval na jeho zuřivý výraz. „Není to tak jednoduchý, jak si myslíš,“ řekl jsem. „Takhle vypadá pořád. Klidně to může být výraz radosti. To já prostě nevím.“

	Vrátili jsme se na břeh a našli Goibhniua v kovárně, kde pracoval na osobním projektu. Vířící pruty kovaného železa vytvářely hrozivou postavu s rozevlátými černými vlasy.

	„To je…?“

	„Mórrígan,“ potvrdil Goibhniu. „Jo. Moje mamka není moc nadšená, že jí stavím pomník, ale ať si trhne. Jsem z toho všeho kurva dojatej, víš? Měl jsem z Mórrígan furt akorát noční můry, ale už teď se mi po ní stýská. Do očí jí dám rubíny a za ně očarovaný vílí světýlka, aby pěkně svítily.“

	„Pozoruhodné.“

	„To jsi hodnej, že to říkáš.“ Stáhl si ochranné brýle, otřel si ruce o hadr a s úsměvem mi přišel potřást rukou. „Rád tě vidím živýho, Siodhachane. Díky tady tvé kámošce jsem se doslechl o té šlamastyce s Olympanama.“ Kývl ke Granuaile a pak se na ni zazubil. „Nazdárek. A Oberon, jako vždycky je mi potěšením.“

	Goibhniu ho podrbal po hlavě a Oberon zaštěkal a zavrtěl ocasem.

	„Vypadá to, že ses vykurýrovala celkem dobře,“ poznamenal ke Granuaile a v další větě oslovil i mě.

	„Dáte si se mnou pivko? O tom, co se stalo, lítá docela dost zvěstí, ale já bych to rád slyšel od vás, a navíc musíme taky něco vyřídit.“

	Zřejmě měl na mysli odměnu za upíry.

	„To zní skvěle.“

	„S potěšením,“ řekla Granuaile.

	„Skvělý. Neboj, Oberone,“ řekl Goibhniu, „mám i něco pořádnýho k snědku.“

	<Jak to, že tady tomu všemu Goibhniu nevelí? Vypadá to, že priority má srovnaný.>

	Následovali jsme Goibhniua do krčmy s výčepem zdobeným tmavým dřevem a mosazí. Posedávalo tam pár Faí, ale jakmile mě uviděly, tak odešly. Podělil jsem se o zkrácenou a upravenou verzi našeho útěku před Olympany a Goibhniu nám zatím točil pivo a z kuchyně vykouzlil pár misek dušeného jehněčího. My tři jsme ho snědli u stolu, zatímco Oberon ho zhltal za barem. Když jsme chlebem vytírali zbytky jídla, zrovna jsem skončil uzavřením rozpačitého příměří s Diem a Jovem.

	Goibhniu udiveně zavrtěl hlavou a pozvedl sklenici.

	„Sláinte, chlapče. Fakt se mi líbí, že všichni tančí, jak ty pískáš.“

	Přiťukli jsme si a pak jsem řekl: „Co víš o Ostrově fanatiků?“

	Kovář zamrkal. „Vím, že jakmile tam někoho dáš, je kurevsky těžký ho dostat zpátky.“

	„Proč?“

	„Čas tam plyne tak pomalu, že když tam hrábneš, abys někoho vytáhnul, dost možná mu zlámeš kosti. Někteří už stovky let ani nemrkli.“

	„Tak proč je tam dáváte?“

	„Než jsem přišel na způsob, jak je odtamtud bezpečně dostat zpátky, dávali jsme tam jenom kretény.“

	„Aha, takže je možné se odtamtud dostat?“

	„Moment. To chceš říct, že jsi pokusně pár lidí zabil?“ zeptala se ve stejnou chvíli Granuaile a v hlase jí zazněl náznak pobouření. Goibhniu odpověděl spíš jí než mně.

	„No, jo, ale jak sem říkal, byli to kreténi. Většinou vikingové, co kdysi plundrovali a znásilňovali na irským pobřeží. Ale když nad tím tak přemýšlím, tak tam kretény dáváme pořád. Akorát teď je můžeme dostat ven, aniž bysme je přitom zabili. Většinou.“

	„Jak jako většinou?“ zeptal jsem se.

	Goibhniu pokrčil rameny. „Je to ošemetná věc. Byl jsi tam a viděls, co jsem tam postavil?“

	Vzpomněl jsem si na bizarní stroj vztyčený nad ostrovem a přikývl.

	„No, tak tímhle je můžu čapnout. Ta časová bublina má nízkej strop. Natáhneme pod ně ultraměkkou matraci a pak je nabereme. Blbý je, že jim skoro jistě zlámeš nohy, protože aby spadli dozadu, musíme do nich trochu strčit, a většinou mají ztuhlý nohy. Někdy jim polámeme i něco dalšího, ale většinou už to nebývá smrtelný.“

	„Můžeš mi odtamtud někoho vytáhnout?“

	„Koho?“

	Střelil jsem pohledem po Granuaile. Bedlivě poslouchala. „To bych si radši nechal pro sebe,“ odpověděl jsem, „ale dala ho tam Mórrígan.“

	Goibhniu vykulil oči.

	„Říkala, že jednoho dne se na to někdo přijde zeptat, ale nikdy mě nenapadlo, že se to stane teď. A rozhodně jsem si nemyslel, že to budeš ty.“

	„Ty víš, o kom mluvím?“

	„Ne, nevím. Jen mi řekla, že tam někoho nechala a že někdy daleko v budoucnosti někdo – ne ona – požádá, abysme ho vytáhli. Zaplatila mi vážně obrovskýma hrncema zlata, abych toho chlápka z ostrova vytáhl a postaral se, aby se hezky vyléčil.“

	„Ale nevíš, kdo to je?“

	„Ne. Řekla, že ten, kdo ho bude chtít, ho identifikuje.“

	Nad tím jsem se zarazil. Vzhledem k tomu, jak dávno toho muže na ostrov uvrhla, musela si s pomyšlením na smrt pohrávat už pěkně dlouho. Nebo vyvěštila, že má hrát nějakou roli dávno po uplynutí jeho éry.

	„Dobrá, potřebuju, aby ses vydal na severní stranu a podíval se po chlápkovi v zimním oblečení, co s výkřikem ukazuje na břeh. Nepřehlídneš ho. Má epický obočí. To bude on.“

	„Hotovka,“ řekl Goibhniu. „Nebo to teda bude hotovka za pár týdnů. Trvá to dost dlouho.“

	„To by šlo,“ ujistil jsem ho. „Nějaké novinky od tisáků?“

	„Ha! Myslím, že na to potřebujeme ještě jedno pivo. Je skvělý.“ Goibhniu sesbíral sklenice, šel zpátky k výčepu a zkontroloval Oberona, protože ten po tom, co zhltal jehněčí, za barem usnul.

	„Slyšel jsi, co udělali tu první noc, že jo?“ zeptal se bůh pivovarnictví, když odložil staré sklenice do dřezu a vytáhl nové. „Oddělali všecky upíry v Římě. Byl to tak trochu společnej podnik několika různejch skupin. Pak se rozdělili a přes den hledali nový cíle. Mezitím se zbytek upírů po celým světě v noci probudil a některý z nich zjistili, že nemají žádný zprávy od svejch vůdců. Pár se jich vydalo zjistit, co se stalo, a pak už zavládl chaos. Spousta různejch reakcí. Některý se začali zabedňovat a zvyšujou ochranu tak, že už to víc nejde. Jiný posílají nohsledy do Říma, aby pro ně zajistili vládu nad městem. Jiný tvrdí, že rvát se o Řím nemá cenu, protože už to není centrum upíří moci – což je fakt – a pak začnou tvrdit, že nový hlavní město nebo jak tomu chceš říkat by mělo být právě to jejich.“

	„Hmmm. Jaký města?“

	„Slyšel jsem třeba o Istanbulu, Las Vegas a Paříži.“ Trochu jsem očekával, že uslyším i o Soluni, což by znamenalo, že Theophilus do toho jde taky, ale vlastně dává smysl, že nejdřív nechá vystoupit ostatní. On je typ vůdce, co se pohybuje ve stínech, bezpečně mimo dosah. V tom se velice podobal svému tajemnému tuathskému protějšku.

	Goibhniu nám přinesl piva a já si všiml, že je to jiné pivo než to první.

	„Tohle je můj Ballyshannonskej blond ale,“ oznámil hrdě.

	Přiťukli jsme si a uznale usrkli. „Dostali tisáci i nějaký upíry mimo Řím?“

	„No jasně,“ přikývl Goibhniu. „Daří se jim někoho dostat snad každej druhej den, rozlízají se po celé Itálii. Ti krvesajové z toho šílejí. Vylepšujou si denní ochranu a syčí na sebe a já si tady dávám popcorn a můžu se smíchy pochcat.“

	„Tak jaký je skóre?“

	„Za noc jsou jich schopný dostat takovejch dvacet třicet, ale jenom obden. Takže teď máme sto šedesát dva upírů, co jsou konečně mrtví se vším všudy.“

	To byl jen zlomek všech upírů, ale co jsem tak věděl, za celý můj život takové ztráty neutrpěli. Navíc stalo se to na území, které dlouho považovali za bezpečné, a postihlo to nejmocnější upíry na světě.

	„Tak to budu vyplácet pěknou odměnu. Můžu ti ty peníze společně s odhadem odměny za další lov přinést, až si vyzvednu toho chlápka z Ostrova fanatiků?“

	„Jasně, to by bylo skvělý. A chceš ty hlavy vidět, nebo je mám zničit?“

	„Znič je. V tuhle chvíli mě zajímá jenom jedna, ale pochybuju, že její majitel bude v Itálii. Bude to jeden z těch, co posílaj nohsledy.“

	Goibhniu se zamračil. „Kdo to je?“

	„Jmenuje se Theophilus. To on za starejch časů skoro vyhladil druidy. Použít římský legie byl jeho nápad. To on to zorganizoval.“

	V očích boha, jehož dobrou náladu jen tak něco nezkazilo, se zableskla jiskra opravdového hněvu. „To jsem netušil. Kdy ses o tom dozvěděl?“

	„Nedávno. Když jsem ji svazoval se zemí,“ kývl jsem ke Granuaile. „Theophilus po nás zase pase. Proto jsem se do těch upírů chtěl pustit teď. Abych ho zaměstnal. Ale ještě lepší by bylo ho dostat. Myslím, že je mocnější, než dává najevo.“

	„Hmmm.“ Goibhniu zamyšleně poklepal na sklenici a podíval se na mě přimhouřenýma očima. „Víš, v Mórríganině močálu je ještě dalších sto tisáků a nemají do čeho píchnout.“

	Granuaile hned pochopila, kam tím míří.

	„A myslíš, že bychom si je mohli najmout, aby se připojili?“

	„Dost možná. Řekněme, že bych si je mohl najmout já. Kam bych je měl poslat?“

	„Rozděl je na čtyři skupiny,“ řekl jsem. „Tři pošli do těch měst, co jsi zmiňoval, a čtvrtou do Soluně. Pak ať si jdou, kam chtějí.“

	„Do nich, kurva!“ přisadila si Granuaile.

	Její nadšení pro tenhle plán mě překvapilo. „Nedělají ti starosti civilní ztráty na těch jejich otrocích? Myslel jsem, že tohle je něco, co ti přijde odporný. Nemorální.“

	„Normálně jo. Ale měla jsem čas to přehodnotit. Nebo bych spíš měla říct čas nechat se lovit. Asi mi trochu ztemněla duše, když jsi umřel, Attiku –“

	„Moment,“ vpadl do toho Goibhniu. „Tys umřel?“

	„To je na dlouhý povídání,“ mávl jsem nad tím rukou a nechal Granuaile dokončit myšlenku.

	„Když se mám rozhodovat mezi tvým a jejich životem, najednou to vůbec není složitý. Jasně, hraje tam roli taky důstojnost a spravedlnost, ale když přijde na upíry a jejich otroky, myslím, že to dovedu nebrat v úvahu. Všichni by mě bez váhání zabili a je naivní si myslet, že změní názor a nechají mě na pokoji, když je nechám na pokoji já. Tihle nevolníci nejenom že ochraňují netvory, ale sami se jimi touží stát. Já chci chránit život a oni ho chtějí sežrat. Nejde o to, že bychom se lišili v politických nebo náboženských názorech a násilí by pro tohle bylo nepřijatelný řešení. Upíři mě chtějí sejmout. A vzhledem k tomu, že těžko odletím z planety, tak je mojí jedinou možností sejmout je jako první.“

	Přikývl jsem a ze všech sil se snažil udržet neutrální výraz, ačkoli v duchu jsem byl smutný. Granuailina šlechetnost bývala kdysi bezpodmínečná – teď do ní prosakovala troška krvežíznivosti. Bitvy ovšem člověka zatvrdí a nenechávají moc prostoru pro etické finesy a od té doby, co se z Granuaile stala úplná druidka, za měsíc zažila mnohem víc konfliktů než já během svých prvních let. Vždycky jsem věděl, že ji to jednou takhle poznamená, ale doufal jsem, že si bude moct užívat úžasu nad svými novými schopnostmi bez vlivu násilí o něco déle, že se bude těšit ze spojení s Gaiou a třeba to i trochu utlumí hněv, co cítí vůči svému nevlastnímu otci.

	Myslím, že jeho hluboké sobectví ji ovlivnilo zároveň dobrým i nebezpečným způsobem. Její odhodlání bránit zemi bylo přímým důsledkem toho, co vnímala jako otčímovy zločinné prohřešky proti planetě – a tlačilo ji k tomu, aby takové chování potrestala. Já tu zlost cítil v mládí taky, stejně jako spousta dalších druidů, a bylo jasné, že Gaia své bojovníky potřebuje. Během průmyslové revoluce jsem si ovšem uvědomil, že mi tahle zlost otravuje duši. Nemohl jsem udělat nic, čím bych světu zabránil se měnit, takže jsem se musel změnit s ním a hledat rovnováhu. Nemyslel jsem si, že by Granuaile byla ještě úplně vyhozená z rovnováhy, ale viděl jsem, na jakou stranu se přiklání a přál jsem si, aby to bylo naopak.

	Její slova jsem přešel bez komentáře a řekl jsem:

	„Co se s Močálem bude dít teď?“

	„Nejsem si jistej,“ přiznal Goibhniu. „Není to zrovna luxusní sídlo. Pěkně temná bažina to je, takže se po ní nikdo nevrhá. Pamatuješ si tu starou babiznu Scáthach? Co cvičila Cúchulainna?“

	„Jasně.“

	„Vsadím se, že se tam nacpe ona.“

	„Ha. Netušil jsem, že ještě žije. A co Mórríganiny povinnosti?“

	Goibhniu se zhluboka nadechl, pak s nafouknutými tvářemi ztěžka vydechl a teprve potom odpověděl.

	„O zemřelý se postará Manannán – stejně už to z půlky dělal. Ale nečekám, že by někdo převzal vybírání padlejch nebo ojíždění lidí do krve. Lidi se k ní samozřejmě pořád budou modlit a ona bude čas od času jednat i ze záhrobí, stejně jako to dělá Lugh Lámhfhada, ale takovou, jako je ona, už víckrát neuvidíme.“

	Možná za to mohl vysoký obsah alkoholu v Goibhniuově pivu, ale jeho slova mě citelně zasáhla a najednou se mi po ní zastesklo. Dodávala Irům do života pronikavost. Hrůza, kterou vzbuzovala, dávala míru jeho klid, bolest, již způsobovala, dávala zdraví jeho jiskru, její neschopnost milovat mi připomínala, že já to umím, a až příliš pozdě jsem si uvědomil, že ačkoli jsem ji nemiloval a ani nemohl milovat tak, jak by si přála, měl jsem ji milovat víc.

	„Na Mórrígan,“ pronesl jsem, hrdlo stažené dojetím, a zvedl jsem sklenici.

	„Tak, na Mórrígan,“ přitakal Goibhniu, zvedl sklenici a zjevně byl dojatý stejně jako já. Granuaile se trochu zmateně přidala, ale byla té zdvořilosti, že odmítla nahlas upozornit, že já i Goibhniu máme na krajíčku. Věděli jsme, že je to konec jedné éry, slunce nemůže svítit tak jasně, když ho nevyvažuje temnota. Svět trochu zešedl.

	
Epilog

	Měli jsme dva týdny, než Goibhniuovo zařízení nad Ostrovem fanatiků přinese nějaké výsledky, takže jsme využili příležitosti splnit pozapomenutý slib. Aniž bychom mému psovi řekli, co máme za lubem, všichni tři jsme se vypravili do jisté záchranné stanice pro vlkodavy v Massachusetts. Byla to tatáž, kde jsem původně našel Oberona, a doufali jsme, že tam najdeme dalšího vhodného psa k adopci. Oberon byl už příliš dlouho sám a my mu slíbili společnost.

	Po obou stranách hlavní budovy se táhly vysoké drátěné ploty a za nimi byly rozlehlé trávníky – celé akry pažitu sloužícího jako obří výběh pro smečku vlkodavů. Když jsme se přibližovali, sedm jich štěkalo a skotačilo. Oberon vrtěl ocasem a štěknutím je pozdravil.

	<Hej, tady si to pamatuju! Páni! Podívej na všechny ty psy, Attiku! Budu si s nimi moct hrát?>

	Doufám, že jo. Nejdřív ale pustíme Granuaile, aby se podívala, jestli by se tu pro vás nenašla nějaká dobrá společnice. Zastavili jsme se, Granuaile se na mě usmála a rychle mě políbila.

	„Drž mi palce,“ řekla a vešla dovnitř.

	<Společnice?>

	Potřebujeme najít vlkodaví fenu, která bude vycházet s tebou i s Granuaile, a je možné, že tady ji nenajdeme.

	Oberon vyskočil a neuvěřitelně nadšeně se zatočil ve vzduchu. Když mi odpovídal, běhal pořád dokola. <Při hladových medvědech, Attiku! Neděláš si srandu? Konečně adoptuješ fenu?>

	Možná, Oberone, možná. A nebudu ji adoptovat já. Adoptuje ji Granuaile, pokud najdou nějakou chytrou, která se bude líbit vám oběma. A mimochodem, taky se ty musíš líbit jí. Musíš být psí kavalír a sám si získat její přízeň. Neadoptujeme ji, pokud nebude opravdu vycházet s vámi oběma.

	Moje varování a zříkání se odpovědnosti Oberonovo nadšení ani v nejmenším neumenšilo. Točil se tak rychle, až se mi z toho motala hlava, a ocas mu nadšeně tančil tak, že ho to nakonec převážilo a hodil záda. Nenechal se tím odradit, vyskočil a pokusil se provést jakési prostocviky, čímž vlkodavové nejsou zrovna proslulí. Zase hodil záda. Když si uvědomil, že v tu chvíli je až moc nadšený na to, aby stál, začal se válet v trávě na dvorku, rozhýbal každičký kousek svého těla.

	<Tohle je ten nejlepší den! Je to ten nejlepší nápad, kterej tě napad! Možná je to dokonce lepší než klobása! Počkej. Je to lepší než klobása? JO! Myslím, že je!>

	Popravdě řečeno, Oberone, já klobásu vlastně nevymyslel. Jen jsem vymyslel, že ti ji dám.

	<Ach ano, tohle je lepší, Attiku, tohle je rozhodně lepší!>

	Chceš mi tím říct, že by ses kvůli společnici vzdal klobás?

	<No jasně, kdo ne?>

	Po tomhle přiznání jsem se cítil více než méně zahanbený. Omlouvám se, že jsme čekali tak dlouho, kámo. A pamatuj, tu dokonalou fenu tady dneska možná nenajdeme, ale pokud ne, budeme hledat dál. Je to náš úkol.

	<Pocem, ty jeden!> Oberon se překulil, aby měl nohy pod sebou, pak na mě skočil a svalil mě na zem.

	„Ááááá!“ zakřičel jsem, napůl vyděšeně a napůl pobaveně. „Do prdele! Oberone, slez ze mě!“

	<To je takový vzrůšo a já jsem tak šťastnej a potřebuju ti pořádně poděkovat! Nehýbej se!> Pokusil jsem se mu vymanit, ale opíral se mi celou vahou o hruď a já se neměl o co zapřít. I tak se mi ale povedlo se včas otočit, aby mi začal obskakovat jen nohu.

	„Brrr! Ha! Oberone, přestaň!“ Bylo to zároveň příšerné a k popukání a já se musel řehtat. „Někdo to uvidí!“

	<Jen ať závidí! Ty jsi ten nejlepší kámoš pod sluncem a mně je jedno, kdo se to dozví!> Zdálo se, že vlkodavové za plotem nás teď štěkotem povzbuzují, a to mě spolu s radostí v Oberonově hlase a tím, jak jsme museli vypadat, naprosto dostalo. Oberon mi obskakoval nohu a já se nekontrolovatelně smál a nedokázal se ubránit jeho nadšení. Psi štěkali, já se chlámal a Oberon mě obskakoval, dokud se za plotem neobjevila Granuaile se starší ženou a nezachránily mě.

	„Co to sakra je? Oberone! A dost!“ Granuaile zněla zděšeně. Tohle nebyl zrovna ten první dojem, co chtěla na majitelku ranče udělat. Určitě svůj slovní pokyn posílila i telepaticky, protože Oberon toho konečně nechal a omluvil se – jí, ne mně.

	<Promiň, Chytrá holko. Jsem prostě šťastnej!> Poodstoupil a asi dvě vteřiny se kál, než se zase začal točit dokola. Já se odkulil a pokusil se ovládnout smích, ale nepovedlo se mi to, protože jsem se začal stydět a Granuaile taky, a i to bylo vtipné. Majitelku ranče to naštěstí neurazilo ani nešokovalo. Když Granuaile vysvětlila, že Oberon je neobvykle nadšený a normálně se tak nechová, žena soucitně přikývla. Moc dobře věděla, co jsou vlkodavové zač.

	Když show nakonec skončila, psi za plotem se zaměřili na Granuaile a majitelku ranče. Obstoupili Granuaile a zápasili o místo pod ní, protože se ze všech sil snažila hladit všech sedm psů pouhýma dvěma rukama. Nakonec ze smečky oddělila jednu fenu s krémovou srstí a něžnýma hnědýma očima.

	„Mohla bych s touhle strávit trochu času?“ zeptala se Granuaile a majitelka přikývla. Když šly zpátky k budově, následovali je všichni psi, nejen fena, na kterou se Granuaile ptala.

	Oberon se přestal točit, a když nám odešly z dohledu, nastražil uši.

	<Hej. Kam jdou?>

	Jdou si na chvíli popovídat. Brzy se rozhodne. Sval se na zem a já tě mezitím podrbu na břiše.

	<Fajn!>

	Oberon sebou praštil na zem, sklouzl se po trávníku, otočil se a nastavil mi břicho. Začal jsem ho drbat a pokoušel se nedostat ránu ocasem, protože jím pořád mrskal.

	Hlavně nezapomeň, kámo, že ať už adoptujeme kohokoli, nejdřív nebude umět mluvit. Budeme ji to muset naučit.

	<A jo vlastně!> poznamenal Oberon a to stačilo, abych ho zabavil, protože začal vyjmenovávat všechny své oblíbené filmy a řadit je podle jejich potenciálu k učení jazyka. Chtěl začít s Pulp Fiction, ale zavrhl to, protože se bál, že by se ho pak fena ptala, jak vypadá Marsellus Wallace. Odtud se nějakým způsobem dostal k tomu, že začne Pýchou a předsudkem s Kierou Knightley, protože tam pobíhá irský vlkodav. Nakonec se z budovy vynořily Granuaile a majitelka ranče s onou světlou fenou na vodítku.

	Tak jo, kámo, je čas předvést to nejlepší vychování.

	Sedni si a nehýbej se. Sleduj, co dělá Granuaile.

	<Budu samotným zosobněním vzornosti.> Oberon zapózoval jako pes na výstavě – dokonale znehybněl, jen ocasem šíleně bušil do trávy.

	„Ahoj Oberone,“ řekla Granuaile nahlas, očividně kvůli majitelce. Majitelé psů jsou zvyklí, že lidi se psy mluví, a nepřijde jim to divné. „Tahle rozkošná dáma se jmenuje Orlaith. Chtěl bys ji pozdravit?“

	Oberon krátce souhlasně zaštěkal, ale v duchu řekl:

	<Aby ne! Je nádherná! Můžu už jí očichat zadek?> Granuaile mu musela odpovědět, protože bylo chvíli ticho, než Oberon řekl: <Dobrá.>

	Orlaith se přiblížila, vesele čenichala, mávala ocasem a Oberon s podobným nadšením vstal. Byl trpělivý, když mu očichávala celý obličej, pak mu jedním rychlým pohledem přejela trup a nakonec se dostala k jeho pozadí.

	<Aaaaa… máme tu zaměření cíle!> ohlásil Oberon. Orlaithin zadek měl teď samozřejmě přímo u čumáku, takže otočil hlavu, aby ho pořádně očichal. Otočit hlavu znamenalo otočit i ramena a pak taky zadní nohy, a tak se vzdálil Orlaith od čumáku. Ta se zase zkusila přiblížit a dopadlo to stejně, odtáhla zadek od Oberona. Za chvíli už se navzájem obíhali, honili se za dle jejich názoru opojnou vůní a Granuaile pustila vodítko. Psi zvýšili tempo a já si říkal, jak dlouho to asi vydrží, než se srazí. Brzy už se ani nepokoušeli očmuchávat, prostě se jen honili v kruhu a pěkně se přitom zubili. <Mám ji v patách! Nemůžu ji setřást!>

	Granuaile se smála a podívala se na mě.

	„Líbí se jí.“

	Já se usmál a přikývl. Z jejího chování to bylo dost jasné, ale bylo fajn mít od Granuaile potvrzení Orlaithiných pocitů. Dám si pozor a několik týdnů Orlaith do hlavy vůbec nepolezu, ať má dost času se náležitě propojit s Granuaile.

	Oberon tu poznámku samozřejmě slyšel a řekl:

	<Vážně? Mně se taky líbí!>

	Zeptal jsem se Granuaile: „Myslíš, že s ní budeš vycházet?“

	„No jasně, bez problémů,“ odpověděla. „Orlaith je chytrá a moc milá.“

	Oberon se přestal točit v kruhu, rozběhl se přes trávník a Orlaith pelášila hned za ním.

	<Je děsně rychlá! Nemůžu ji setřást! Haúúúúú!> Oberon se začal válet v trávě a Orlaith ho hned následovala. Byla z nich velká chlupatá koule s rozevlátými končetinami a pak se zase postavili na nohy, vyměnili si to a Oberon honil Orlaith.

	Majitelka ranče se zachichotala a řekla: „Tak tihle dva si teda vážně rozumějí.“

	Granuaile potěšeně tleskla a maličko zaičela. „Jo, to teda. Rádi bychom ji adoptovali, jestli to půjde.“ Pak mě majitelce představila, jmenovala se Kimberly. V době, kdy jsem adoptoval Oberona, vlastnila ranč její matka a teď se o něj starala ona. Samozřejmě jsme jí nemohli říct, že tu Oberon kdysi byl, protože teď byl mnohem starší než obyčejní vlkodavové. Mohli jsme jí ovšem ukázat, že nám to s vlkodavy báječně jde.

	Oberone, pojď sem a na chvíli se chovej předpisově, aby nám tahle dáma svěřila Orlaith. Nahlas jsem řekl:

	„Oberone! Pojď sem!“

	<Jasně, už běžím.> Odpelášil ke mně s Orlaith v těsném závěsu a zastavil se přede mnou.

	„Sedni,“ pokynul jsem mu. Sedl. „Lehni.“ Lehl.

	„Ukaž břicho.“ Překulil se na záda.

	<Nebudeš mě nutit, abych ti šel pro pivo, že ne?> Bez obav. „K noze!“ Zvedl se, stoupl si mi k pravé noze, díval se stejným směrem jako já a vrtěl ocasem.

	Orlaith udělala totéž u Granuaile, postavila se jí k levé noze, ačkoli Granuaile nahlas nic neřekla.

	Kimberly uznale pískla. „Je vidět, že psům teda rozumíte,“ podotkla.

	<Té stačí málo.>

	Vyplnili jsme s Kimberly papíry, darovali útulku štědrý obnos a pak jsme si vzali Orlaith a přemístili se přes Tír na nÓg do našeho srubu v Coloradu, kde bude mít Orlaith spoustu času propojit se s Granuaile a začít se tu a tam učit nějaká slovíčka.

	Budeš muset mít s Orlaith ohledně řeči spoustu trpělivosti, vysvětloval jsem Oberonovi. Už jsi se mnou spoustu let a asi si ani nepamatuješ, jak těžké to ze začátku bylo.

	<To teda pamatuju, Attiku! Neboj se, budu milej.

	Kdy si budem moct popovídat?>

	Až Granuaile nazná, že je připravená. Asi to chvíli potrvá, kamaráde. Kdyby se propojili příliš brzy, mohlo by toho na Orlaith být moc. Nesmím zapomenout to Granuaile připomenout. Mezitím si s ní prostě hraj jen tak, jasně?

	<Rozhodně. Je úžasná!>

	S výcvikem a hraním nám dny předtím, než nastal čas vrátit se do Tír na nÓgu, utíkaly rychle. Poprosil jsem Hala Hauka, aby začal zpeněžovat moje investice a měnil je ve zlato, a jedna členka jeho smečky, Greta, dostala za úkol mi ho doručit do srubu. Byla to už její druhá cesta na tohle místo a netajila se tím, že jí pěkně piju krev – z Tempe to bylo docela daleko. Na příjezdovce otočila auto, zatroubila a ani nevystoupila. Jakmile jsem došel k okénku řidiče, stáhla ho a hodila přede mě na zem těžký pytel.

	„Velkej pytel zlata ještě chápu, ale nutit mě, abych sem jela se sušenkama a whiskey? To z vás dělá úplně novej druh kreténa,“ prohlásila, pak šlápla na plyn, vystřelila pryč a nechala mě stát v oblaku prachu. Trochu jsem zakašlal, ale křenil jsem se. Věděl jsem, co jí koupit pod stromeček. Potěžkal jsem pytel, rozloučil se s Granuaile a oběma psy a vyrazil s ním za Goibhniuem, abych mu zaplatil a zafinancoval tajnou válku proti upírům.

	Když jsem se dostal do Tír na nÓgu a doplul v kánoi k Ostrovu fanatiků, Goibhniu už pro mě vytáhl jeho obyvatele z oblasti pomalého času a umístil ho na improvizovanou postel na prámu. Podle slibu, který dal Mórrígan, povolal Fand. Ta se nad mužem skláněla a využívala své léčivé schopnosti a zázračnou slaninu z vepřů Manannána Mac Lira k jeho uzdravení – protože jak se dalo čekat, během přemísťování si dotyčný polámal nemálo kostí. Když jsem k nim došel, Fand se usmála a řekla: „Á, tady ho máme. Tvého zachránce. Nechám vás, ať si promluvíte.“ Mrkla na mě a zašeptala: „I když odhlédnu od toho, že mu pomáháme, vede si na svůj věk moc dobře.“ Sice k tomu nic neřekla, ale bylo jasně vidět, jak je překvapená a zvědavá na jeho totožnost.

	Pro mě nebylo žádným tajemstvím, proč se léčí tak rychle, ale považoval jsem za nejlepší udržet jeho identitu v tajnosti ještě o něco déle. Její nevyslovenou otázku jsem přešel bez odpovědi a řekl jen: „Děkuju ti.“ Fand mi s lehkým náznakem jízlivosti pochválila nový účes, pochopila a nechala nás o samotě.

	Ošlehaná tvář pod huňatým obočím se na mě s mrzutým zmatením mračila, jedna ruka v rukavici držela u úst proužek slaniny a muž s chutí přežvykoval. Dělalo mu potíže si mě zařadit – ten můj sestřih byl poměrně brutální. Musel jsem si oholit hlavu, protože většinu vlasů na levé straně mi vytrhali hubouši a teď jsem měl jen několikatýdenního ježka. Promluvil staroirsky a znělo to úsečně, ba přímo podrážděně: „Tak řekni něco, ty flekatá kupo sraček!“ Z úst mu jakoby pro zdůraznění vyletěl kousek slaniny.

	Kdyby mě takhle přivítal někdo jiný, nejspíš bych prohlásil, že jsem si předešlý večer užíval společnosti jeho matky, ale vzhledem k tomu, kdo to byl, jsem se trošku zmírnil. „Dobrá zpráva je, že seš i po těch letech pořád naživu. Špatná zpráva je, že seš i po těch letech pořád naživu.“

	Obočí se mu na čele zavlnilo, bojovalo o nadvládu nad jeho obličejem, a pak se tomu člověku rozsvítilo a obočí zaujalo obvyklé postavení a vytvořilo střechu nad rozzlobeným šklebem. „Ty? Zasranej Siodhachan!“ Ze rtů mu odletěly drobné kapky slin s příchutí slaniny. Usoudil, že to nestačí, vytáhl chrchel až z paty a plivnul na palubu, teprve potom pokračoval. „No zatraceně, jak dlouho jsem byl na tom třikrát prokletým ostrově? Nikdo mi to nechce říct. Tys zdrhnul a zase všecko posral, co?“

	Můj arcidruid od té doby, co ho Mórrígan uvrhla na ostrov, doslova nezestárl ani o den a byl stejně okouzlující jako vždycky.

	 


Poděkování

	Pokud by vás to zajímalo, na svou webovou stránku (www.kevinhearne.com) jsem dal jednu drobnost, co se nemohla objevit v knize. Je to mnohem delší verze Dvoření se Étaín vyprávěná Attikem. Odkaz na stránkách najdete v sekci „Goodies“.

	Zvláštní poděkování patří Colinu Wagenmannovi do Německa za jeho rady ohledně německé geografie a za vyjádření existenčního kvantifikátoru v Deutsch. Jsem také vděčný Michelle Drewové a Williamu Cathcartovi z Velké Británie za informace o Windsorském parku a Frogmore House a Heather Blattové z Floridské mezinárodní univerzity za její nedocenitelnou pomoc se střední angličtinou. Doktor D. Forrest Taylor mě trochu poučil o toxinech a jejich účincích.

	Za jakékoli nepřesnosti samozřejmě nemůžou oni, ale já.

	Abych předešel jakýmkoli spekulacím – podobnost mezi mým příjmením a jménem lovce Herna je čistě náhodná – anebo není? Vím, že jeden můj předek v šestnáctém století připlul do kolonií z Londýna a mohl být spřízněný s opravdovým Hernem (pokud tedy existoval), ale rozhodně na tom nijak netrvám a upřímně řečeno si myslím, že je to nepravděpodobné. Herne mi jednoduše přišel jako fascinující a neodolatelná postava, protože dokazuje, že příběhy (a možná i bohové) si mohou žít vlastním životem.

	Nikdy nemůžu dostatečně vychválit svého alfa čtenáře Alana O’Bryana, svého agenta Evana Goldfrieda a své redaktory v nakladatelství Del Rey, Triciu Narwaniovou a Mika Braffa. Slova nestačí, takže většinou hodně pijeme a pějeme ódy na gramotné obyvatelstvo. Fakt. Nezpíváme špatně. A zpívali jsme i o vás.

	Jednoho dne založíme vlastní heavy metalovou kapelu nazvanou Nëöpödstatněné přëhláskÿ a budeme zpívat o smrti a lingvistice.

	Náš první singl bude „(dia) Krütücká znaménka“.

	Tisíceré díky, že Železného druida čtete a vykládáte o něm svým přátelům. Jen díky tomu můžu psát dál.

	A v neposlední řadě děkuji své rodině za lásku a podporu.

	Při překladu byly použity citace z překladů následujících titulů:
 

	WHITMAN, Walt. „Řeklo mi dítě“. Stébla trávy. Přeložil Jiří Kolář a Zdeněk Urbánek.

	SHAKESPEARE, William. Kupec benátský. Přeložil Josef Václav Sládek.

	SHAKESPEARE, William. Julius Caesar. Přeložil Josef Václav Sládek.

	SHAKESPEARE, William. Hamlet. Přeložil Josef Josek.
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Kapitola 1

	Máloco probudí staré vzpomínky tak rychle jako autority z mládí. Netvrdím, že jsou ty vzpomínky nutně hezké, prostě jsou staré a mají tendenci nás vracet zpátky do rolí, o nichž jsme si mysleli, že už jsme z nich dávno vyrostli. Někdy jsou to vzpomínky hřejivé a přikryjí nás jako mateřská láska. Častěji ovšem štípou jako jinovatka – nejdřív zastudí, pak otupí, usadí se v kostech a ještě dlouho silně mrazí.

	Prastarý muž, co se přede mnou právě zvedal do sedu, vyvolával oněch hřejivých vzpomínek pramálo. Kromě toho, že byl můj arcidruid geniální a měl nadání pro magii, choval se taky často surově a během života – o němž jsem si donedávna myslel, že skončil už před tisíci let – si moc přátel nenadělal. Poté, co mě ještě před začátkem letopočtu svázal se zemí, jsem ho viděl jen párkrát a každý jsme se vydali svou vlastní cestou a já předpokládal, že zemřel stejně jako skoro každý, koho jsem v mládí znával. Mórrígan ho ovšem z neznámých důvodů v Tír na nÓgu zmrazila v čase a právě teď se měl s tímhle faktem popasovat – a mohl bych dodat, že přitom měl kolem vrásčitých rtů kapičky slin a kousky slaniny.

	Doufám, že jestli se někdy vydám do dva tisíce let vzdálené budoucnosti, bude slanina pořád existovat.

	Mluvil takovým neustále zahleněným mrčením a teď na mě vyštěkl otázku ve staroirštině. Jestli se bude chtít bavit s někým jiným než s Tuathy a se mnou, bude se muset naučit anglicky. „Siodhachane, jak dlouho jsem na tom ostrově byl? Pořád vypadáš dost mladej. Podle toho tvýho ksichtu to nemůže bejt víc než tři čtyři roky.“

	Jó, toho čeká pěkný překvápko. „Povím ti to výměnou za něco, co bych zase chtěl vědět já. Tvoje jméno.“

	„Moje jméno?“

	„Nikdy jsem ti neříkal jinak než arcidruide.“

	„No ještě aby, ty vomrvinko. Ale teď užs trochu vyrost a seš druid jaksepatří, tak ti to asi říct můžu. Jsem Eoghan Ó Cinnéide.“

	Zakřenil jsem se. „Ha! Když to poangličtíš, tak je to Owen Kennedy. To bude fungovat krásně. Zavolám Halovi a nechám ti na to jméno udělat občanku.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Na tohle se budeš ptát často. Owene – doufám, že ti nevadí, že ti tak říkám, protože mezi lidma ti moc nemůžu říkat arcidruide –, tys na tom ostrově byl přes dva tisíce let.“

	Arcidruid se zamračil. „Nedělej si ze mě prdel, já se ptám vážně.“

	„A já ti vážně odpovídám. Mórrígan tě dala na ten nejpomalejší z Ostrovů času.“

	Owen si mě prohlédl a viděl, že mluvím pravdu. „Dva tisíce?“

	„Přesně tak.“

	Hledal, čeho by se chytl, to číslo bylo nepochopitelně vysoké a už jen skutečnost, že je vykořeněný a nikdy se nebude moct vrátit, byla jako hluboká temná studna, do níž by mohl spadnout a už se nevrátit. Dvakrát otevřel ústa, vydal ze sebe jakousi polovičatou samohlásku, a zase je zavřel. Trpělivě jsem čekal, než si to přebere, a nakonec se chytil mě, když před sebou neměl nic jiného. „No, tys na tom ostrově byl taky. Musela nás tam dát přibližně ve stejnou dobu.“

	„Nene, já všechen ten čas nepřeskočil mrknutím oka. Já ho prožil. A naučil se pár věcí, co jsem se od tebe nedozvěděl.“

	Owen nevěřícně zamručel. „Tak teď ze mě děláš debila.

	To mi chceš říct, že seš starej přes dva tisíce let?“

	„Přesně to ti říkám. Možná se na to radši posaď. Svět je mnohem větší a úplně jiný, než si pamatuješ. Tys nikdy ani neslyšel o Ježíši Kristu, Alláhovi, Buddhovi, Novém světě nebo o zatracenejch smaženejch kuřecích křidýlkách. Bude to jeden šok za druhým.“

	„Co to jako je, ten šok?“

	No jasně, že to neví. Vždyť netuší, co je to elektřina. Hodil jsem do věty ve staroirštině slovo z moderní irštiny.

	„Ten tvůj účes jsem každopádně nečekal,“ řekl a ukázal mi na hlavu s kraťoučkým ježkem. Vlasy mi začínaly dorůstat po tom, co jsem si je musel úplně oholit – což byl důsledek nedávného setkání určitým druhem Faí, co se mi pokusily ohlodat skalp –, ale Owenovi to muselo připadat jako pochybné kosmetické rozhodnutí. „A co se při devíti světech stalo se zbytkem tvýho vousu? Nevypadáš jako chlap. Vypadáš jako kluk, co mu na bradě chcípla krysa.“

	„Mně se to líbí,“ smetl jsem to ze stolu. „Ale hele, Owene, zajímalo by mě, jestli bys mi neprokázal laskavost.“

	„Dlužím ti nějakou?“

	„Nebýt mě, tak na tom ostrově trčíš doteď, takže bych řekl, že jo.“

	Arcidruid zafuněl, otřel si ústa a konečně smetl zbytečky slaniny, co mu tam ulpěly. „O co jde?“

	Vyhrnul jsem si rukáv nad pravé rameno a odhalil poničené tetování nahoře na bicepsu. „Kvůli mantichoře se nemůžu měnit zpátky v člověka, takže než se to opraví, nemůžu se ani měnit v žádný zvíře. Nemohl bys mi to tetování trochu poopravit?“

	Owen se zamračil a rozohnil se. „Krotit mantichory jsem tě kurva učil, ne? Nekecej, že ne! Za tohle já nemůžu.“

	„Já neřekl, že –“

	„A taky si pamatuju, jak sis na to stěžoval.“ Nasadil fistuli a začal mě parodovat. „‚A kdy jako někde potkám nějakou mantichoru?‘ prej. ‚Proč se musím učit latinsky? Kdy se naučíme něco o sexuálních obřadech?‘“

	„Hej, nic takovýho jsem neříkal!“

	„Anis nemusel. Jeden rok ses k nikomu nemoh připlížit, protože tvůj klacek šel o krok před tebou a všichni hned: ‚Hele, jde Siodhachan!‘ a pak ses teprv objevil ty. Si to nepamatuješ?“

	Zoufale jsem toužil vrátit se v rozhovoru k nedávnějším jizvám – což je mnohem bezpečnější téma než moje nepříjemná puberta –, takže jsem pokračoval: „Mantichora zaútočila první a zkrotit by se rozhodně nedala.“

	„Vždycky se to nějak dá.“

	„Ne, nedá. Tys tam nebyl a nikdy ses nemusel vypořádávat s mantichořím jedem. Rozložit ho vyžaduje veškerou pozornost, to mi věř. Jakmile se mi to podařilo, byl jsem tak zesláblej, že další dávku bych rozhodně nepřežil. Byl jsem těžce raněnej, a kdybych se s ní utkal, znova by mě zasáhla. Kdybych se ji pokoušel zkrotit, dopadlo by to špatně. Měl jsem štěstí, že jsem vyvázl živej.“

	„No tak jo, fajn, ale proč já? To to nemůže udělat nějakej jinej druid? Mám dost co dohánět.“

	Pečlivě jsem se vyhýbal zmínce o tom, že já a on jsme dva ze tří posledních druidů na světě. Na to bude dost času později. „To je pravda, to máš. Musíme si toho hodně říct, a jestli to tu máš zvládat, musím tě naučit novej jazyk.

	A další druidka, který bych to svěřil, má dost práce s něčím jiným.“

	Granuaile učila svoji novou vlkodaví fenu Orlaith mluvit a mezitím se starala i o Oberona. A stejně jsem nechtěl, aby s Owenem mluvila, než ho trochu naučím moderním způsobům. Kdyby s ní mluvil tak, jako mluví se mnou, brzo by to bylo na krev a většina by byla jeho.

	Můj arcidruid se zašklebil, povzdechl si a promnul si spánky, jako by měl strašný bolehlav. „Ať mě Dagda ojede, ale potřebuju se napít. Hádám, že netušíš, kde bysme našli něco jinýho než vodu, co?“

	„Jasně. Zvu tě. Už můžeš chodit?“ Podíval jsem se mu na nohy. Při namáhavém transportu z Ostrova času se mu polámaly. Nějakou dobu se tu dával dohromady s pomocí léčitelky Fand, kouzelné slaniny Manannána Mac Lira a vlastních hojivých sil, ale nevěděl jsem, jestli to stačilo.

	„Myslím, že jo.“ Přikývl. „Kosti se hojí rychle, ale pohmožděný svaly vždycky trvaj. Budem chodit pomalu a pít rychle.“

	Mírně se o mě opíral a šel opatrně, ale zvládli jsme se dostat z voru na člun, kterým jsem na ostrov doplul já. Jakmile přistaneme u břehu, bude to ke stromu spojenému s Irskem jen kousek. Budeme se moct přemístit někam se spoustou lahodných moků na čepu a pohodlným místem k rozhovoru. Jistým podivným způsobem jsem se na to těšil. Bylo fajn vědět něco, o čem můj arcidruid nemá ani páru. Někdo ale nechtěl, abychom si promluvili. Jakmile jsme přirazili ke břehu, dál po proudu nás přivítal rozzlobený vysoký skřek.

	„Oi!“ Přímo na nás vyskočil rozběsněný Firdarrig – soudě podle vykulených očí a toho, jak divoce máchal svou holí zvanou shillelagh, byl pěkně švihnutý – a měl v úmyslu přinejlepším švihnout nás a přinejhorším nám svou holí rovnou odpálit lebky. Firdarrigové, pouhé tři stopy vysocí rudokabátníci s krysím ksichtem, dovedou vyskočit pět stop do vzduchu a shillelaghem se umějí ohánět pěkně rychle. Když se to spojí s jejich jednomístným IQ, myslí si, že měří osm stop a jsou čtyřikrát hrůzostrašnější.

	Většinou stačí po nich hodit něco blýskavého a oni se rozhodnou to prozkoumat, protože jsou to mrňaví chamtiví skřeti a mají sklony shromažďovat všechno, co vypadá drahocenně. Měl jsem v kapse čtvrťák, tak jsem ho po něm cvrnkl tak, aby se na něm zalesklo slunce, ovšem Firdarrig ze mě nespustil zrak. Z nějakého důvodu byl odhodlaný mě bacit.

	Zpoza stromů níž po proudu vyrazil další, postřehl nás a začal k nám skákat. „Oi!“ O vteřinu později se objevili další tři. „Oi! Oi! Oi!“

	„To je kurňa divný,“ prohodil můj arcidruid. A měl pravdu. Firdarrigové jsou obvykle samotáři. Čas od času uvidíte dva, jak do sebe buší pěstmi, což je vlastně jejich namlouvací rituál, a když se nezabijou, začnou pak do sebe bušit i něčím jiným a zajistí pokračování druhu. Tři jsem pohromadě ještě neviděl a teď se jich na nás hnalo pět.

	„Oi! Oi! Oi!“ Jejda. Tak osm.

	Ten první představoval samozřejmě nejakutnější hrozbu, takže jsem vytvořil vazbu mezi vlnou jeho šviháckého červeného kabátku a bahnem na břehu a země si ho přitáhla. Nestihl jsem mu ovšem vazbou kabát zapnout, takže se z něj vysoukal a vrhl se po nás nahatý, protože Firdarrigové kromě těch červených kabátů nenosí nic. Byl špinavý a ošklivý a přes žluté klofáky cosi nesrozumitelně vrčel. Opožděně mi došlo, že by bylo lepší svázat s břehem jeho shillelagh. Vytáhl jsem z pochvy svůj meč Fragarach, vykročil jsem a připravil se k boji – na další vazby moc času nezbude.

	Za mnou ze sebe Owen začal strhávat svou orvanou tuniku a kalhoty. Žádnou zbraň neměl, to on sám byl zbraní, když se proměnil do své dravčí podoby.

	„Odstup, hochu, tohle zvládnu.“

	Přes rameno jsem se na něj rychle zamračil. „Rozhodně nejseš ve stavu, abys bojoval.“

	To ho rozpálilo a štěkl po mně:

	„Když se dostaneš do boje, těžko se tě bude ptát, jestli seš v jakýmkoli stavu! Musíš bejt připravenej, ať se to seběhne kdykoli, a den, kdy nebudu připravenej bojovat, bude den, kdy umřu!“ Bez oblečení se proměnil v obrovitánského černého medvěda a zařval. To upoutalo pozornost prvního Firdarriga. Taky zařval, odhopsal doleva dál ode mě, načež vyskočil vysoko do oblouku, který měl skončit tím, že shillelaghem rozdrtí Owenovi lebku. Otočil jsem se a rozběhl se, jako bych honil frisbíčko. Owen se pokusil čelit Firdarrigovi tak, že se zvedne na zadní, ale právě nohy měl předtím zlomené a ještě nebyly dostatečně pevné, aby unesly celého medvěda. Dostal se do poloviny a vtom se mu podlomily a spadl zpátky na zem. Firdarrig byl připravený, že Owena třískne po hlavě z výšky, ale jakmile medvěd padl k zemi, už se nestihl přizpůsobit. Chabým úderem sjel Owenovi po rameni, ale podařilo se mu ho aspoň trefit do ucha. To Owena rozhodilo, s řevem se zapotácel, ale k dalšímu úderu už Firdarrig nedostal příležitost. Dohnal jsem je a rychle mu Fragarachem proklál hrdlo. Jak padal k zemi, otočil jsem se, abych čelil dalším sedmi.

	Vůdce byl ještě čtyřicet yardů od nás a ostatní se rozestoupili kolem něj. Dělí nás zhruba pět vteřin, jestli si tu na ně počkám, míň, jestli jim vyrazím naproti. Owen se ještě oklepával z první rány do hlavy, a pokud je k němu pustím tak blízko, aby se po něm zase ohnali, nejspíš ani nepostřehne další shillelagh, co ho přetáhne po kebuli. A tak jsem se na ně vyřítil a hrozně přitom řval, abych měl jistotu, že se soustředí na mě, a ne na toho velkého zlého medvěda. Ať si Owen říká, co chce, na tohle nebyl připravený.

	Napřáhl jsem se mečem vysoko nad hlavu, ale na poslední chvíli jsem přešel do skluzu a shodil ty, kteří nevyskočili, aby na mě zaútočili svrchu. Skokani mě úplně přeletěli, ale já skončil se třemi Firdarrigy omotanými kolem těla, a jakmile se dostali do styku s mojí aurou chladného železa, bylo jim jakožto kouzelným stvořením souzeno rozpadnout se v prach. Ani jsem je nemusel uhodit, jenom ze sebe vyrazili vyděšený výkřik, protože se jejich podstata začala rozpadat, a vybuchli pod kabátem v oblak prachu.

	Jen co jsem se vyškrábal na nohy, přistáli na zemi poslední čtyři a začali kolem mě kroužit. Zvedl jsem Fragarach, abych si kryl hlavu před dalším útokem. Jeden Firdarrig, ten nejmenší a nejčipernější ze skupiny malých čiperů, už se mi vrhl po pasu, když jsem se k nim otáčel, využil mé nerovnováhy a strhl mě zpátky do štěrkopísku na břehu. Když jsem dopadl na zem, už ho to odfouklo, ale stihl mě předhodit svým kamarádům, aby mě roztloukli na maděru.

	 


Kevin Hearne
 (*1970)

	Americký spisovatel fantasy, narozen 9. prosince 1970 v arizonském Flagstaffu. Už odmala ho zajímaly superhrdinské komiksy a svou roli v jeho životě sehrály i Hvězdné války, na střední k tomu přibyla ještě rocková muzika, což vytvořilo takřka smrtící kombinaci. Během studií pedagogiky pracoval ve vysokoškolských novinách a začal se věnovat psaní, i když tehdy rozepsaný román zůstal jako několik následujících nedokončen. Po studiích se řadu let věnoval výuce středoškolské angličtiny, krátce v Kalifornii a po celých patnáct let i po návratu do Arizony. Dnes žije v arizonském Tempe, konečně se plně věnuje psaní a samozřejmě dál sbírá komiksy.

	Po neúspěšném pokusu o epickou fantasy se rozhodl zkusit štěstí s městskou fantasy a po devatenácti letech marných pokusů konečně našel nakladatele. Dlouhá léta zdokonalování spisovatelských schopností však nepřišla nazmar a Hearne hned napoprvé získal smlouvu na celou trilogii, kterou po úspěchu úvodních svazků brzy smluvně rozšířil na sérii o šesti svazcích a krátce poté dokonce o devíti svazcích, což byl podle všeho autorův původní plán a cyklus by tak měl i skončit.

	Kronika Železného druida doposud obsahuje následující svazky: Hounded (2011, česky Prohnaný, Laser-books 2012), Hexed (2011, česky Proklatý, Laser-books 2012, Euromedia-Laser 2019), Hammered (2011, česky Praštěný, Laser-books 2013, Euromedia-Laser 2019), Tricked (2012, česky Napálený, Laser-books 2014), Trapped (2012, česky Nahraný, Euromedia-Laser 2019), Hunted (2013, česky Uštvaný, Euromedia-Laser 2020), Shattered (2014), Staked (2015) a Scourged (2018). Ihned po vydání úvodního svazku se setkala s ohromujícím úspěchem a dnes je pokládána za jednu z nejlepších a především nejzábavnějších městských fantasy nejen uplynulého desetiletí.

	Příběh Atticuse O’Sullivana, posledního druida, jenž v poklidné Arizoně provozuje okultní knihkupectví a ve volném čase na sebe bere zvířecí podobu a vyráží na lov se svým irským vlkodavem, v sobě skrývá přesně vyváženou směsici dobrodružství ve stylu Jima Butchera a štědré dávky humoru, za který by se nemusel stydět leckterý autor humorné fantasy. Cyklus dále doplňují povídky Clan Rathskeller (2011, česky Klan Rathskellerovců, Pevnost 12/2012), Kaibab Unbound (2011, česky Odpoutaný Kaibab, Pevnost 10/2013), A Test of Mettle (2012, česky Zkouška odvahy), The Chapel Perilous (2013, česky Záhubná kaple), The Demon Barker of Wheat Street (2013, česky Démonický vyvolávač z Pšeničné ulice) a novely Two Ravens and One Crow (2012, česky Dva krkavci a jedna vrána) a The Grimoire of the Lamb (2013, česky Grimoár jehněčího), původně publikované povětšinou elektronicky buď jako bonus k výše zmíněným románům, anebo v případě novel i samostatně. Česky všechny tyto kratší práce vyšly vůbec poprvé na světě společně ve sbírce The Shield of Gaia: Tales of the Iron Druid Chronicles (2015, česky Gaiin štít: Příběhy Železného druida, Laser-books 2015) a to včetně originální autorské předmluvy a krátkých úvodů ke každé z povídek. Hearne následně do cyklu připojil další povídky The Eye od Horus (2017), Goddess At The Crossroads (2015), Gold Dust Druid (2017), A Prelude to War (2015), The Bogeyman of Boora Bog (2017), Cuddle Dungeon (2017), Blood Pudding (2017), Haunted Devils (2017), The End of Idylls (2017). První tři se odehrávají mezi čtvrtým a pátým svazkem, další pak mezi sedmým a osmým, zbývající pak mezi osmým a závěrečným. Většina z nich vyšla vůbec poprvé ve sbírce Besieged (2017). Volněji s cyklem souvisejí rovněž povídka Naughtiest Cherub (2017) a několik povětšinou samostatně vydaných novel z cyklu Oberon’s Meaty Mysteries: The Purloined Poodle (2016), The Squirrel on the Train (2017) a The Buzz Kill (2019).

	A aby toho nebylo málo, vrátil se do světa populárních Kronik rovněž novou románovou knižní sérií počínaje tituly Ink & Sigil (2020) a Paper & Blood (připravuje se), opět humorně laděnou a čtivou městskou fantasy, tentokrát s postavou postaršího čaroděje Aloysiuse „Ala“ MacBharraise, mistra papírových kouzel a zároveň nositele kletby, která ho, kdykoli promluví, činí terčem nenávisti všech v jeho okolí.

	Mezitím románem Heir to the Jedi (2015) s chutí přispěl do obsáhlého a neustále se rozvíjejícího univerza Hvězdných válek, jichž je po dlouhá léta oddaným fanouškem, přičemž zde vůbec poprvé vypráví příběh z pohledu Luka Skywalkera. Ve spolupráci s Delilah S. Dawsonovou píše humoristickou fantasy sérii Tales of Pell, do níž doposud spadají romány Kill the Farm Boy (2018), No Country for Old Gnomes (2019) a The Princess Beard (2019), v nichž se dle nejlepších tradic Monty Pythonů, tedy bez úcty takřka k čemukoli a s notnou dávkou rozmarnosti a potrhlosti, snaží pobavit čtenáře ohýbáním pohádkových i žánrových prvků v příbězích z barvitého prostředí magického světa Pellu. Ambiciózní trilogií Seven Kennings: A Plague of Giants (2017, česky Útok obrů, Argo 2019), A Blight of Blackwings (2020, česky připravuje Argo, 2021) a A Curse of Kraken (připravuje se) si s úspěchem plní sen napsat skutečně epickou fantasy, přičemž z pohledu různých postav popisuje dramatické události na kontinentu tvořeném několika královstvími, která se zcela nečekaně ocitnou pod mohutnou invazí nemilosrdných obrů. Samostatným dílem je science fiction román A Question of Navigation (připravuje se), v němž je skupinka vědců unesená mimozemšťany – spolu s padesáti tisíci lidmi připravenými pro příležitostnou konzumaci – jedinou nadějí na záchranu všech obyvatel planety Země.

	Kevin Hearne se rozhodně nehodlá nechat zaškatulkovat jako autor moderních městských fantasy, přestože s Kronikami Železného druida slavil své první úspěchy a vděčí jim za veškeré příležitosti, kterých se mu později dostalo. Jako vášnivý milovník fantastických příběhů všeho druhu zkouší i další subžánry a do budoucna se tak můžeme jen těšit, čím nás opět překvapí.

	Martin Šust
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Na dva fisice let starého druida mé AHiés O'Sullivan pékné rych
1 nuhv To je dobfe, v patich mu totiZ fieni jen jedna, ale hned

& bohyné loyu - Artemis a Diana — jeliko? se pustil do kizku
s cjch Kolegou. Aticu, Granuaile arsky vikodav Oberon unlai
zbésilym tempem prehajf pres soucasnou Ev
ropu, aby vyhledali pomoc jednoho 2 Tuathi. Obvykld moznost
‘magického cestovani mezi sférami tentokrit nen k mdni, v plinu

tedy neni hra na schovivanou, ale...;béh o holy ivot.

Aby toho nebylo milo, celou honicku napfié panteony narusuje

severskybih Loki. Attikova smrt je jedind nédofesend alezitost;

Kterou poticbuje pred rozpouténim Ragnardku — neboli apoka

Iypsy - dotihnout do konce. Chtéji-li Atticus a Granuaile dal

Zit - a mit pro o -, museji bohy Olympu prelstit a potmés
Lokimu zatnout tipec

A na zdvér cekd Oberona obrovské prekvapeni!
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